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Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification

Details

Dimensions

35x20x11cm (13.78 x 7.87 x 4.33in.)

Weight

1100 g (2.43 Ib)

Meter enclosure

1P42

Power requirements
(external)

100-240V, 0.4 A, 47-63 Hz

Meter protection class

Class Il

Storage temperature

—15to +65 °C (5 to +149 °F)

Operating temperature

0 to 40 °C (41 to 104 °F)

Operating humidity

< 80% (non-condensing)

Resolution

pH: 0.1/0.01/0.001, ORP: 0.1/1 mV, temperature:
0.1°C (0.18 °F)

Measuring error (+ 1 digit) pH: <0.002, ORP: < 0.2 mV, temperature: <
0.2 °C (= 0.36 °F)
Reproducibility (+ 1 digit) pH: £ 0.001, ORP: = 0.1 mV, temperature: +

0.1°C (£ 0.18 °F)

Connections

Combined or indicator probe: BNC connector
(Imp. >10'2Q)); Reference electrode: banana
connector; A.T.C. type Pt 1000: banana or
telephonic connector; magnetic stirrer: RCA
connector

Temperature correction

Manual, Pt 1000 temperature probe (A.T.C.), NTC
10 kQ probe

Measurement display lock

Continuous measurement, by stability

Display

Liquid crystal, backlit, 128 x 64 dots

Specification Details

Keyboard PET with protective treatment

Certification CE

General information

Revised editions are found on the manufacturer’'s website.

Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or
misuse of this product including, without limitation, direct, incidental and
consequential damages, and disclaims such damages to the full extent permitted
under applicable law. The user is solely responsible to identify critical application
risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating
this equipment. Pay attention to all danger and caution statements.
Failure to do so could result in serious injury to the operator or damage
to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired.
Do not use or install this equipment in any manner other than that
specified in this manual.

Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

AWARNING

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.
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ACAUTION Figure 1 Meter components

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate
injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument.
Information that requires special emphasis.

Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or
damage to the instrument could occur if not observed. A symbol, if noted
on the instrument, will be included with a danger or caution statement in
the manual.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction
A manual for operation and/or safety information.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of
in European public disposal systems after 12 August of 2005. In
conformity with European local and national regulations (EU Directive

2002/98/EC), European electrical equipment users must now return
s | Old or end-of-life equipment to the Producer for disposal at no charge 1 Electrolyte for the probe 5 Power supply
to the user. - - -
Note: For return for recycling, please contact the equipment producer or supplier 2 Buffer solutions (pH 4.01, pH 6 Rod with o-ring
for instructions on how to return end-of-life equipment, producer-supplied 7.00 and pH 10.01)
electrical accessories, and all auxillary items for proper disposal. 3 Calibration beakers (with magnetic | 7 Probe (included with kits only)
bar inside)
Product overview 4 Probe holder 8 Meter
The sensION™+ meters are used with probes to measure various
parameters in water. Installation

The sensION™+ PH3 meter measures pH, ORP (mV) or temperature.
Assemble the probe holder
Product components Follow the numbered steps to assemble the probe holder and to connect

Refer to Figure 1 to make sure that all components have been received. the magnetic stirrer.

If any items are missing or damaged, contact the manufacturer or a
sales representative immediately.
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Connect to AC power

ADANGER

potentially wet locations, a Ground Fault Circuit Interrupt (GFCI/GFI)
device must be used to connect the equipment to its main power

i Electrocution hazard. If this equipment is used outdoors or in

source.

The meter can be powered by AC power with the universal power

a

1.

dapter.

Select the correct adapter plug for the power outlet from the adapter
kit.

Connect the universal power adapter to the meter (Figure 2).

Turn the meter on.

Figure 2 Connector panel

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

6 ©oom E
® é)d@@é ©

Connect the universal power adapter to an AC receptacle (Figure 3).

1 Magnetic stirrer connector 4 Temperature probe connector
2 Combined pH electrode (or 5 Separated temperature probe
indicator) connector connector
3 Reference electrode (separated 6 Power supply
electrodes) connector

Figure 3 AC power connection

6
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User interface
Keypad description

User interface and navigation

O,

e

o

A=

Figure 4 Single screen display

MEASURE STABLE T

l Time: 10 s+

25 °C

boe

\ 1 Measurement unit and value (pH, 3 Sample temperature (°C or °F)
@7 mV pH —@ ORP (mV))
< / 2 Measurement mode or time and 4 Visual measurement timer
(:) date
@7@ Navigation

CALIBRATION key: start a
calibration , view calibration data
and change the calibration
frequency

5

DOWN key: scroll to other options,
change a value

TEMPERATURE and STIRRER
key: change the temperature (°C,
°F) or the stirring speed

ON/OFF: turn on or turn off the
meter

UP key: scroll to other options,
change a value

pH measurement key: start a pH
measurement

mV measurement key: start a ORP
(mV) measurement

Use the calibrate key £ to calibrate the probe. Use the parameter key to
take a sample measurement. Use the TEMPERATURE and STIRRER

key W to change the temperature (°C, °F) or the stirring speed. Use the

arrow keys 4 ¥ to scroll to other options or to change a value. Be sure
to look at the display during tasks as the screens change quickly. Refer
to each task for specific instructions.

Start-up

Turn the meter on and off

Make sure that the probe is connected to the meter before the meter is turned on.

Push ® to turn on or turn off the meter. If the meter does not turn on,
make sure that the AC power supply is properly connected to an
electrical outlet.

Display description

The meter display shows the concentration, units, temperature,
calibration status, date and time.

Change the language

The display language is selected when the meter is powered on for the
first time.
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Use the 4 or ¥ to select a language from a list. The meter returns
automatically to the measurement screen after 3 seconds.
Note: To change the language from the main menu, push .

Standard operation

Calibration

AWARNING

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of
the personal protective equipment appropriate to the chemicals that are handled.

Refer to the current material safety data sheets (MSDS) for safety protocols.

Calibration procedure

This procedure is for general use with liquid calibration solutions. Refer
to the documents that are included with each probe for additional
information.

Note: Solutions should be stirred during calibration. For more information about the
stirring settings, refer to Change the stirring settings on page 9.

1. Pour the buffers or calibration solutions into the labeled calibration
beakers.

2. From the main menu push L to select pH or mV calibration.

3. Rinse the probe with deionized water and put the probe into the first
calibration beaker. Be sure that there are no air bubbles in the
membrane.

4. Push | to measure the first calibration solution.
The next calibration solution is shown.

5. Rinse the probe with deionized water and put the probe into the
second calibration beaker. Be sure that there are no air bubbles in
the membrane.

6. Push L to measure the second calibration solution.
The next calibration solution is shown.

7. Rinse the probe with deionized water and put the probe into the third
calibration beaker. Be sure that there are no air bubbles in the
membrane.

8. Push [l to measure the third calibration solution.

When the calibration is good, the display briefly shows 3rd Buffer OK
and then returns to the main menu.

View the calibration data
Data from the most recent calibration can be shown.

1. From the main menu push L.

2. Use the ¥ to view the last calibration data. The meter returns
automatically to the measurement screen after 3 seconds.

Set the calibration reminder

The calibration reminder can be set between 0 to 23 hours or 1-7 days
(default 1 day). The display shows the remaining time to the new
calibration.

Note: When 0 days is selected, the calibration reminder is turned off.

1. From the main menu push L~ and then push ¥ until the display
shows Cal. frequency.

2. Use the & or ¥ to change the value.
The meter returns automatically to the measurement screen after
3 seconds.

Sample measurements

Each probe has specific preparation steps and procedures for taking
sample measurements. For step-by-step instructions, refer to the
documents that are included with the probe.

Note: Solutions should be stirred during measurement. For more information about
the stirring settings, refer to Change the stirring settings on page 9.

Note: The temperature is not shown during an ORP (mV) measurement when the
temperature probe is not connected.

Push pH or ORP (mV) to take a sample measurement. During
measurements, the parameter flashes and the timer shows the
stabilization time. To change the measurement parameter (if applicable),
push and hold pH or ORP (mV).

To measure the sample continuously, push pH or ORP (mV) to start a
measurement and push pH or ORP (mV) again during the stabilization.
The parameter flashes to indicate the continuous measurement mode.

8 English



Advanced operation

Change the date and time

The date and time can be changed from the Date and Time menu.

1. Use the ¥ to enter the Date and Time menu. The date and time
format: dd-mm-yyyy 24h.
The attribute to be changed will be automatically highlighted and will
advance to the next attribute if no 4 or ¥ is pushed.

2. To change an attribute, push 4 or ¥ when the highlighted attribute is
selected.
The current date and time will be shown on the display.

Adjust the display contrast

1. Push the 4« and ¥ at the same time to enter the Display contrast
menu.

2. Use the & or ¥ to adjust the contrast of the display. The meter
returns automatically to the measurement screen after 3 seconds.

Change the stirring settings

The stirring speed can be changed during calibration and during a
measurement.

1. Push % during a calibration or during a measurement to enter the
stirring menu.

2. Use the 4 or ¥ to change the stirring speed in %.

Change the temperature units

The temperature units can be changed to Celsius or Fahrenheit.

1. From the main screen push %s.
2. Push " to select between Celsius or Fahrenheit.

Maintenance

AWARNING

Multiple hazards. Do not disassemble the instrument for maintenance or service.
If the internal components must be cleaned or repaired, contact the
manufacturer.

ACAUTION

Personal injury hazard. Only qualified personnel should conduct the tasks
described in this section of the manual.

Clean the instrument

Never use cleaning agents such as turpentine, acetone or similar products to
clean the instrument including the display and accessories.

Clean the exterior of the instrument with a moist cloth and a mild soap
solution.

Clean the probe

Clean the probe as needed. Refer to Troubleshooting on page 12 for
more information about cleaning. Refer to the probe documentation for
information about the probe maintenance.

Use the cleaning agents listed in Table 1 for contaminations on the pH
probe.

Table 1 Cleaning agents for the pH probe

Contamination Cleaning agent

Proteins Pepsin cleaning solution

Grease, oils, fats Electrode cleaning solution

Limescale 0.1 N HCI solution

English 9



Replace the magnetic stirrer

If the magnetic stirrer does not start, follow the numbered steps to
replace the magnetic stirrer.
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Troubleshooting

Refer to the following table for common problem messages or
symptoms, possible causes and corrective actions.

Table 2 Calibration warnings and errors

Table 2 Calibration warnings and errors (continued)

Error/Warning

Solution

Electrode in poor
conditions.

Error/Warning

Solution

Asymmetry >
58 mV

Slope out of range (accepted values + 58 mV).
Repeat with E
Connect a new probe.

Check the
electrode

Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the
probe on page 9 for more information); make sure that
there are no air bubbles in the membrane. Shake the probe
like a thermometer; connect a different probe to verify if
problem is with probe or meter.

Buffer or electrode
in poor conditions.

Sens. (a) < 70%

Repeat with E

Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the
probe on page 9 for more information); make sure that
there are no air bubbles in the membrane. Shake the

SAME BUFFERS

Repeat with Ié

Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the
probe on page 9 for more information); make sure that
there are no air bubbles in the membrane. Shake the
probe like a thermometer; connect a different probe to
verify if problem is with probe or meter.

Examine the buffer solution: Use new buffer solution.

probe on page 9 for more information); make sure that
there are no air bubbles in the membrane. Shake the
probe like a thermometer; connect a different probe to
verify if problem is with probe or meter.

Make sure that the membrane and the diaphragm are
properly immersed in the sample.

EECF:'(:)EGRN’I\IZCI)EE probe like a thermometer; Connect a different probe to

verify if problem is with probe or meter. Table 3 Measurement warnings and errors

Examine the buffer solution: Make sure that the buffer E Warni Soluti

used matches the buffer specified in configuration; make LRETAA R ETAAITAE] GTLTe

sure of the temperature specification in configuration; use o

new buffer solution. pH 12.7819°C Repeat with .
UNSTABLE R ith E pH out of range Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the
READING epeat with k. probe on page 9 for more information); make sure that
Time t> 100 s Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the there are no air bubbles in the membrane. Shake the

probe like a thermometer; connect a different probe to
verify if problem is with probe or meter.

Temp out of range °C

Examine the temperature sensor.

Connect a different probe to verify if problem is with
probe or meter.

Time>150s

Make sure that the membrane and the diaphragm are
properly immersed in the sample.

Examine the temperature.

Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the
probe on page 9 for more information); make sure that
there are no air bubbles in the membrane. Shake the
probe like a thermometer; connect a different probe to
verify if problem is with probe or meter.
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Replacement parts and accessories

Note: Product and Article numbers may vary for some selling regions. Contact the
appropriate distributor or refer to the company website for contact information.

Replacement parts

Description Item no.

sensION+ PH3 Lab pH-meter with accessories, without

LPV2000.98.0002
probe

sensION+ PH31 Lab pH-meter, GLP, with accessories,

without probe LPV2100.98.0002

sens|ON+ MM340 Lab pH & lon-meter, GLP, 2 channels,

with accessories, without probe LPV2200.98.0002

sensION+ EC7 Lab conductivity meter, with accessories,

without probe LPV3010.98.0002

sensIlON+ EC71 Lab conductivity meter, GLP, with

. . LPV3110.98.0002
accessories, without probe

sens|lON+ MM374, 2 channel Lab meter, GLP,

accessories, without probes LPV4110.98.0002

Consumables

Description Item no.

pH buffer solution 4.01, 125 mL LZW9460.99
pH buffer solution 7.00, 125 mL LZW9461.98
pH buffer solution 10.01, 125 mL LZW9470.99
pH buffer solution 4.01, 250 mL LZW9463.99
pH buffer solution 7.00, 250 mL LZW9464.98
pH buffer solution 10.01, 250 mL LZW9471.99
pH buffer solution 4.01, 1000 mL LZW9466.99
pH buffer solution 7.00, 1000 mL LZW9467.98

Replacement parts and accessories (continued)

Description Item no.
pH buffer solution 10.01, 1000 mL LZW9472.99
Electrolytic solution (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Electrolytic solution (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Electrolytic solution (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Electrolytic solution 0.1 M, 125 mL LZW9901.99
Enzyme solution 2964349
Pepsin Cleaning Solution 2964349
Electrode cleaning solution 2965249
0.1 N HClI solution 1481253
Accessories
Description Item no.
lg/leang;et(t)i’c): stirrer with sensor holder, for sensION+ MM LZW9319.99
3x50 mL printed beakers for benchtop pH calibration LZW9110.98
Three-sensor holder, for sensION+ benchtop instruments LZW9321.99
Holder and clamp for three sensors LZW9155.99
Pyrex glass chamber, continuous flow measurements LZW9118.99
PP protector, electrode storage LZW9161.99

Standard solutions
Technical buffer solutions (DIN 19267)

Refer to Table 4 pH and ORP (mV) values of specific buffer sets at

varying temperatures.
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Table 4 pH, ORP (mV) and temperature values

Temperature pH mV

°C °F
0 32 2.01 4.01 7.12 9.52 10.30 —
10 50 2.01 4.00 7.06 9.38 10.17 245
20 68 2.00 4.00 7.02 9.26 10.06 228
25 77 2.00 4.01 7.00 9.21 10.01 220
30 86 2.00 4.01 6.99 9.16 9.96 212
40 104 2.00 4.03 6.97 9.06 9.88 195
50 122 2.00 4.06 6.97 8.99 9.82 178
60 140 2.00 4.10 6.98 8.93 9.76 160
70 158 2.01 4.16 7.00 8.88 — —
80 176 2.01 4.22 7.04 8.83 — —
90 194 2.01 4.30 7.09 8.79 — —
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Technische Daten

Anderungen vorbehalten.

Technische Daten

Details

Abmessungen 35x20x 11 cm
Gewicht 1100 g
Gerategehause 1P42

Spannungsversorgung (extern)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Schutzklasse des Messgerates | Klasse I
Lagertemperatur —-15 bis +65 °C
Betriebstemperatur 0 bis 40 °C

Luftfeuchtigkeit bei Betrieb

< 80% (nicht-kondensierend)

Auflésung

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,
Temperatur: 0,1 °C

Messfehler (+ 1 Stelle)

pH: 0,002, ORP: < 0,2 mV, Temperatur: <
0,2°C

Reproduzierbarkeit (+ 1 Stelle)

pH: £ 0,001, ORP: = 0,1 mV, Temperatur: +
0,1°C

Anschlisse

Kombinierte oder Indikatorsonde: BNC-

Anschluss (Imp. >10'2Q); Referenzelektrode:

Bananenanschluss; A.T.C.-Typ Pt 1000:
Bananen- oder Telefonanschluss;
Magnetrihrer: RCA-Anschluss

Temperaturkorrektur

Manuell, Pt 1000 Temperatursonde (A.T.C.),
NTC 10 kQ Sonde

Sperren der Messanzeige

Kontinuierliche Messung, nach Stabilitat

Display

Flussigkristall, Hintergrundbeleuchtung,
128 x 64 Punkte

Technische Daten Details

Tastatur PET mit Schutzbehandlung

Zertifizierung CE

Allgemeine Informationen

Uberarbeitete Ausgaben der Bedineungsanleitung sind auf der
Hersteller-Webseite erhaltlich.

Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung
oder Missbrauch dieses Produkts entstehen, einschlieRlich, aber ohne
Beschrankung auf direkte, zufallige oder Folgeschaden, und lehnt jegliche
Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist selbst dafiir
verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und
erforderliche MaRnahmen durchzufihren, um die Prozesse im Fall von mdglichen
Geratefehlern zu schitzen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerat
auspacken, aufstellen oder bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und
Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen des
Bedieners oder Schaden am Gerat fiihren.

Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerat bereitgestellte
Sicherheit nicht beeintrachtigt wird. Verwenden bzw. installieren Sie das
Messsystem nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdogliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AWARNHINWEIS

Kennzeichnet eine mdogliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren kann.
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AVORSICHT

Kennzeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die zu geringeren oder
moderaten Verletzungen fiihren kann.

HINWEIS

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat
beschadigen kann. Informationen, die besonders beachtet werden missen.

Warnkennzeichen

Lesen Sie alle Aufkleber und Hinweisschilder, die am Gerat angebracht
sind. Nichtbeachtung kann Verletzungen oder Beschadigungen des
Gerats zur Folge haben. Fir jedes auf dem Gerat angegebene Symbol
ist ein Gefahren- oder Vorsichtshinweis in der Anleitung vorhanden.

Dieses Symbol am Geréat weist auf Betriebs- und/oder
A Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen ab
12. August 2005 nicht in &ffentlichen europaischen Abfallsystemen
entsorgt werden. Benutzer von Elektrogeraten mussen in Europa in
Einklang mit lokalen und nationalen europaischen Regelungen (EU-
= | Richtlinie 2002/98/EG) Altgeréate kostenfrei dem Hersteller zur
Entsorgung zurtickgeben.

Hinweis: Fiir die Riickgabe von Altgeréten, Zubehér und Zusatzausstattungen
fiir eine Entsorgung/Recycling wenden Sie sich bitte an den Gerétehersteller
oder Lieferanten, der Ihnen genaue Anweisungen dazu geben wird.

Abbildung 1 Komponenten des Messgerites

1 Elektrolyt fiir die Sonde 5 Netzteil

2 Pufferldsungen (pH 4,01,
pH 7,00 und pH 10,01)

6 Stab mit Dichtungsring

Produktiibersicht

Die senslON™+ Messgeréte werden mit Sonden eingesetzt, um
verschiedene Parameter in Wasser zu messen.

Das senslON™+ PH3-Messgeréat misst pH, ORP (mV) oder Temperatur.

Produktkomponenten

Vergewissern Sie sich anhand von Abbildung 1, dass alle Teile geliefert
wurden. Wenn irgendwelche Positionen fehlen oder beschadigt sind,
kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder Verkaufer.

3 Kalibrierbecher (innen mit 7 Sonde (nur in Kits enthalten)

Magnetstab)

4 Sondenhalter 8 Messgerat

Installation

Zusammensetzen des Sondenhalters

Folgen Sie den nummerierten Schritten, um den Sondenhalter
zusammenzusetzen und den Magnetrihrer anzuschlieRen.
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Anschluss an die Netzversorgung

AGEFAHR

an potenziell feuchten Standorten eingesetzt wird, muss ein FI-

i Lebensgefahr durch Stromschlag. Wenn dieses Gerét im Freien oder

Schutzschalter zum Anschluss an die Netzversorgung verwendet
werden.

Das Messgerat kann Uber einen Universal- Netzadapter mit
Netzspannung versorgt werden.

1.

2.

3.

4.

Wahlen Sie aus dem Adaptersatz den zur Netzsteckdose passenden
Adapterstecker aus.

Schlielen Sie den Universal-Netzadapter an das Messgerat an
(Abbildung 2).

SchlieBen Sie den Universal-Netzadapter an die Netzsteckdose an
(Abbildung 3).

Schalten Sie das Messgerat ein.

Abbildung 2 Anschlussfeld

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

@ @ D ®

R S

1 Anschluss fir Magnetriihrer 4 Anschluss fiir Temperatursonde
2 Anschluss fiir pH-Elektrode (oder - | 5 Anschluss flr getrennte
Indikator) Temperatursonde
3 Anschluss fiir Referenzelektrode 6 Netzteil
(getrennte Elektroden)

Abbildung 3 AC-Netzanschluss

18
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Benutzeroberflache und Navigation

o

-\—@

Benutzeroberflache

Beschreibung des Tastenfelds

O/

1 Taste KALIBRIERUNG: Starten 5 Taste NACH UNTEN: Blattert zu

einer Kalibrierung, Anzeigen der
Kalibrierungsdaten und Andern der
Kalibrierungsfrequenz

einer anderen Option, andert einen
Wert

2 Taste TEMPERATUR und
RUHRER: Andern der Temperatur
(°C, °F) oder Ruhrgeschwindigkeit

6 EIN/AUS: Schaltet das Messgerat

ein bzw. aus

3 Taste NACH OBEN: Blattert zu
einer anderen Option, andert einen
Wert

4 Taste pH-Messung: Beginnen der
pH-Messung

7 Taste mV-Messung: Beginnen einer

ORP- (mV) Messung

Displaybeschreibung

Das Display zeigt Konzentration, Einheiten, Temperatur,
Kalibrierungsstatus sowie Datum und Zeit an.

Abbildung 4 Einzelne Bildschirmanzeige

MEASURE STABLE T

l Time: 10 s+

25 °C

boe

1 Messeinheit und Wert (pH, ORP
(mV))

2 Messmodus oder Datum und Zeit

3 Probentemperatur (°C oder °F)

4 Visueller Messungstimer

Navigation

Verwenden Sie die Kalibrierungstaste L zum Kalibrieren der Sonde.
Verwenden Sie die Parametertaste zum Durchfiihren einer
Probenmessung. Verwenden Sie die Taste TEMPERATUR und

RUHRER % zum Andern der Temperatur (°C, °F) oder

Rihrgeschwindigkeit. Verwenden Sie die Pfeiltasten 4 %, um zu
anderen Optionen zu blattern oder einen Wert zu &ndern. Schauen Sie
wahrend der Aufgaben immer auf das Display, da sich die Bildschirme
schnell andern. Spezielle Anweisungen finden Sie jeweils zu den
einzelnen Aufgaben.

Starten des Systems

Ein-/Ausschalten des Messgerates

Vergewissern Sie sich, dass die Sonde an das Messgerat angeschlossen wurde,
bevor das Messgerat eingeschaltet wird.

Driicken Sie @, um das Messgerat ein- oder auszuschalten. Wenn sich
das Messgerat nicht einschalten Iasst, vergewissern Sie sich, dass das
AC-Netzteil korrekt in eine Steckdose eingesteckt ist.
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Andern der Sprache

Die Anzeigensprache wird beim ersten Einschalten des Messgerates
ausgewahlt.

Verwenden Sie 4 oder ¥, um eine Sprache aus einer Liste
auszuwahlen. Das Messgerat kehrt nach 3 Sekunden automatisch zum
Messbildschirm zurtick.

Hinweis: Driicken Sie zum Andern der Sprache im Hauptmenii .

Standardbetrieb

Kalibrierung

AWARNHINWEIS

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die
SicherheitsmalRnahmen im Labor, und tragen Sie Schutzkleidung entsprechend
den Chemikalien, mit denen Sie arbeiten. Beachten Sie die Sicherheitsprotokolle
in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS).

Kalibriervorgang

Dieser Vorgang gilt fiir die allgemeine Verwendung mit flissigen
Kalibrierlésungen. Weitere Informationen finden Sie in den Dokumenten
im Lieferumfang der jeweiligen Sonde.

Hinweis: L6sungen sollten wéhrend der Kalibrierung geriihrt werden. Weitere
Informationen zu Riihreinstellungen finden Sie unter Andern der Rihreinstellungen
auf Seite 21.

1. Giel3en Sie die Puffer oder Kalibrierldsungen in die beschrifteten
Kalibrierbecher.

2. Dricken Sie im Hauptmen Iﬁ um pH- oder mV-Kalibrierung
auszuwahlen.

3. Reinigen Sie die Sonde mit deionisiertem Wasser, und geben Sie die
Sonde in den ersten Kalibrierbecher. Achten Sie darauf, dass keine
Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel vorhanden sind.

4. Drucken Sie |£, um die erste Kalibrierldsung zu messen.
Die nachste Kalibrierlésung wird angezeigt.

5. Reinigen Sie die Sonde mit entionisiertem Wasser, und geben Sie
die Sonde in den zweiten Kalibrierungsbecher. Achten Sie darauf,

dass keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel vorhanden
sind.

6. Driicken Sie Iﬁ, um die zweite Kalibrierlésung zu messen.
Die nachste Kalibrierldsung wird angezeigt.

7. Reinigen Sie die Sonde mit entionisiertem Wasser, und geben Sie
die Sonde in den dritten Kalibrierungsbecher. Achten Sie darauf,
dass keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel vorhanden
sind.

8. Driicken Sie Iﬁ, um die dritte Kalibrierldsung zu messen.
Wenn die Kalibrierung in Ordnung ist, zeigt das Display kurz
,3. Puffer OK* an und kehrt dann zum Hauptmenu zurlick.

Anzeigen der Kalibrierungsdaten
Es kénnen Daten der letzten Kalibrierung angezeigt werden.

1. Dricken Sie im Hauptbildschirm auf [l

2. Verwenden Sie ¥, um die Kalibrierungsdaten anzuzeigen. Das
Messgerat kehrt nach 3 Sekunden automatisch zum Messbildschirm
zuriick.

Einstellen der Kalibrierungserinnerung

Die Kalibrierungserinnerung kann zwischen 1 und 23 Stunden oder

1 und 7 Tagen festgelegt werden (Standard 1 Tag). Das Display zeigt
die verbleibende Zeit bis zur neuen Kalibrierung.

Hinweis: Bei Auswahl von 0 ist die Kalibrierungserinnerung ausgeschaltet.

1. Dricken Sie im Hauptmenu L und anschlieRend ¥, bis das Display
,Frequenz Kal.“ anzeigt.

2. Andern Sie den Wert mit « oder ¥.
Das Messgerat kehrt nach 3 Sekunden automatisch zum
Messbildschirm zurtick.

Probenmessungen

Fir jede Sonde sind spezifische Schritte zur Vorbereitung und zur
Durchfiihrung von Probemessungen erforderlich. Die
Kalibrierungsschritte sind in den zum Lieferumfang der Sonden
gehoérenden Dokumenten zu finden.
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Hinweis: Lésungen sollten wéhrend der Messung geriihrt werden. Weitere
Informationen zu Riihreinstellungen finden Sie unter Andern der Rihreinstellungen
auf Seite 21.

Hinweis: Die Temperatur wird wéhrend einer ORP (mv)-Messung nicht angezeigt,
wenn die Temperatursonde nicht angeschlossen ist.

Driicken Sie ORP (mV) oder pH, um eine Probenmessung
durchzufiihren. Wahrend der Messungen blinkt der Parameter, und der
Timer zeigt die Stabilisierungszeit an. Um den Messparameter zu
andern (falls zutreffend), driicken und halten Sie pH oder ORP (mV).

Um eine kontinuierliche Messung der Probe durchzuflhren, dricken Sie
pH oder ORP (mV) zum Starten der Messung, dann wahrend der
Stabilisierung pH oder ORP (mV) erneut driicken. Der Parameter blinkt,
um den kontinuierlichen Messmodus anzuzeigen.

Fortgeschrittener Betrieb

Andern von Datum und Zeit

Datum und Zeit kdnnen im Menl ,Datum und Zeit“ gedndert werden.

1. Verwenden Sie ¥, um das Menu ,Datum und Zeit“ zu 6ffnen.
Datums- und Zeitformat: tt-mme-jjjj 24h.
Das zu andernde Attribut wird automatisch hervorgehoben und
springt zum néchsten Attribut weiter, wenn 4 oder ¥ nicht gedriickt
werden.

2. Driicken Sie zum Andern eines Attributs 4 oder ¥, wenn das
hervorgehobene Attribut ausgewahilt ist.
Das aktuelle Datum und die aktuelle Zeit werden im Display
angezeigt.

Einstellen des Anzeigekontrasts

1. Driicken Sie 4 und ¥ gleichzeitig, um das Meni Display-Kontrast
aufzurufen.

2. Verwenden Sie 4 und ¥, um den Kontrast der Anzeige anzupassen.
Das Messgerat kehrt nach 3 Sekunden automatisch zum
Messbildschirm zurtick.

Andern der Riihreinstellungen

Die Ruhrgeschwindigkeit kann wahrend der Kalibrierung und wahrend
der Messung geandert werden.

1. Driicken Sie & wahrend einer Kalibrierung oder wahrend einer
Messung, um das Meni ,Rihren” zu 6ffnen.

2. Verwenden Sie 4 oder ¥, um die Ruhrgeschwindigkeit in %
anzuzeigen.

Andern der Temperatureinheiten

Die Temperatureinheiten kdnnen in Celsius oder Fahrenheit gedndert
werden.

1. Dricken Sie im Hauptbildschirm auf .
2. Driicken Sie T/f§3, um Celsius oder Fahrenheit auszuwahlen.

Wartung

AWARNHINWEIS

Mehrere Gefahren. Nehmen Sie das Gerat nicht zur Wartung auseinander. Falls
eine Reinigung oder Instandsetzung von externen Bauteilen erforderlich ist,
wenden Sie sich an den Hersteller.

AVORSICHT

Verletzungsgefahr. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel der
Bedienungsanleitung beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

Reinigen des Gerats

Verwenden Sie zum Reinigen des Geréts, einschlieflich von Display und
Zubehdr, keine Reinigungsmittel wie Terpentin, Azeton oder ahnliche Produkte.

Reinigen Sie das Gerat mit einer milden Seifenlésung und einem
feuchten Tuch.
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Reinigen der Sonde

Reinigen Sie die Sonde bei Bedarf. Weitere Informationen zur Reinigung
finden Sie unter Fehlersuche und Behebung auf Seite 24.

Informationen zur Wartung der Sonde finden Sie in der
Sondendokumentation.

Verwenden Sie die in Tabelle 1 aufgefiihrten Reinigungsmittel bei
Verunreinigungen auf der pH-Sonde.

Tabelle 1 Reinigungsmittel fiir pH-Sonde

Verunreinigung Reinigungsmittel

Proteine Pepsin-Reinigungslésung
Fette, Ole Elektrodenreinigungslésung
Kalkablagerungen 0,1 N HCI-Losung

Ersetzen des Magnetriihrers

Wenn der Magnetriihrer nicht startet, folgen Sie den nummerierten
Schritten zum Ersetzen des Magnetriihrers.
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Fehlersuche und Behebung

Die folgende Tabelle beschreibt allgemeine Problemmeldungen oder
Symptome, moégliche Ursachen sowie Abhilfemalinahmen.

Tabelle 2 Kalibrierungswarnungen und -fehler

Tabelle 2 Kalibrierungswarnungen und -fehler (fortgesetzt)

Fehler/Warnung

Losung

Fehler/Warnung

Losung

Elektrode in
schlechtem
Zustand

Elektrode prifen

Prifen Sie die Sonde: Reinigen Sie die Sonde (siehe
Reinigen der Sonde auf Seite 22, um weitere
Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schiitteln Sie die Sonde wie ein Thermometer;
schlielen Sie eine andere Sonde an, um den Fehler auf
Sonde oder Messgerat einzugrenzen.

Sens. (@) <70 %

PUFFER NICHT
ERKANNT

Asymmetrie Steilheit auRerhalb des Bereichs (akzeptierte Werte
>58 mvV +58 mV).

Wiederholen Sie mit Iﬁ

SchlieRen Sie eine neue Probe an.
Puffer oder
Elektrode in Wiederholen Sie mit Iﬁ
schlechtem Prifen Sie die Sonde: Reinigen Sie die Sonde (siehe
Zustand Reinigen der Sonde auf Seite 22, um weitere

Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schiitteln Sie die Sonde wie ein Thermometer.
SchlieRen Sie eine andere Sonde an, um den Fehler auf
Sonde oder Messgerat einzugrenzen.

Prifen Sie die Pufferlésung: Vergewissern Sie sich, dass
der verwendete Puffer mit dem in der Konfiguration
spezifizierten Puffer (ibereinstimmt; priifen Sie die
Temperaturspezifikation in der Konfiguration; verwenden
Sie eine neue Pufferldsung.

STANDARD
WIEDERHOLEN

Wiederholen Sie mit Iﬁ

Priifen Sie die Sonde: Reinigen Sie die Sonde (siehe
Reinigen der Sonde auf Seite 22, um weitere
Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schitteln Sie die Sonde wie ein Thermometer;
schliel3en Sie eine andere Sonde an, um den Fehler auf
Sonde oder Messgerat einzugrenzen.

Priifen Sie die Pufferlésung: Verwenden Sie eine neue
Pufferlésung.

Tabelle 3 Messwarnungen und -fehler

Fehler/Warnung

Losung

MESSUNG NICHT
STABIL

Zeitt> 100 s

Wiederholen Sie mit Iﬁ

Priifen Sie die Sonde: Reinigen Sie die Sonde (siehe
Reinigen der Sonde auf Seite 22, um weitere
Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schiitteln Sie die Sonde wie ein Thermometer;
schlieRen Sie eine andere Sonde an, um den Fehler auf
Sonde oder Messgerat einzugrenzen.

Vergewissern Sie sich, dass die pH-sensitiven Glaskugel
und das Diaphragma korrekt in die Probe eingetaucht
sind.

pH 12,78 19 °C

Wiederholen Sie mit Iﬁ

pH aulerhalb des
Bereichs

Priifen Sie die Messzelle: Reinigen Sie die Messzelle
(siehe Reinigen der Sonde auf Seite 22, um weitere
Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schitteln Sie die Messzelle wie ein
Thermometer; schlieRen Sie eine andere Sonde an, um
den Fehler auf Messzelle oder Messgerat
einzugrenzen.
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Tabelle 3 Messwarnungen und -fehler (fortgesetzt)

Fehler/Warnung

Losung

Temperatur auRerhalb
des Bereichs °C

Priifen Sie den Temperatursensor.

SchlielRen Sie eine andere Messzelle an, um den
Fehler auf Messzelle oder Messgerat einzugrenzen.

Zeit> 150 s

Vergewissern Sie sich, dass die pH-sensitiven
Glaskugel und das Diaphragma korrekt in die Probe
eingetaucht sind.

Prifen Sie die Temperatur.

Prifen Sie die Messzelle: Reinigen Sie die Messzelle
(siehe Reinigen der Sonde auf Seite 22, um weitere
Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schiitteln Sie die Messzelle wie ein
Thermometer; schlieen Sie eine andere Sonde an, um
den Fehler auf Messzelle oder Messgerat
einzugrenzen.

Ersatzteile und Zubehor

Hinweis: Produkt- und Artikelnummern kénnen fiir einige Verkaufsgebiete
abweichen. Wenden Sie sich an den zusténdigen Distributor oder schlagen Sie die
Kontaktinformationen auf der Webseite des Unternehmens nach.

Ersatzteile

Beschreibung

Bestellnr.

Sonde

ohne Sonde

ohne Sonde

senslON+ PH3 Lab pH-Messgerat mit Zubehér, ohne
sensION+ PH31 Lab pH-Messgeréat, GLP, mit Zubehdr,
sensIlON+ MM340 Lab pH- & lonenmessgerat, GLP,

2 Kanale, mit Zubehor, ohne Sonde

senslON+ EC7 Lab Leitfahigkeitsmessgerat, mit Zubehor,

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

Ersatzteile und Zubehor (fortgesetzt)

Beschreibung Bestellnr.
;irgzlr%l\rl‘+olﬁncg1slaggeLeitféhigkeitsmessgerz'a't, GLP, mit LPV3110.98.0002
;ir;selr%l;l’+ol:1/lr:\g3s7;lr,]§:§anaI-Lab-Messger'at, GLP, LPV4110.98.0002
Verbrauchsmaterial

Beschreibung Bestellnr.
pH-Pufferlésung 4,01, 125 mL LZW9460.99
pH-Pufferlésung 7,00, 125 mL LZW9461.98
pH-Pufferlésung 10,01, 125 mL LZW9470.99
pH-Pufferlésung 4,01, 250 mL LZW9463.99
pH-Pufferlésung 7,00, 250 mL LZW9464.98
pH-Pufferlésung 10,01, 250 mL LZW9471.99
pH-Pufferlésung 4,01, 1000 mL LZW9466.99
pH-Pufferlésung 7,00, 1000 mL LZW9467.98
pH-Pufferlésung 10,01, 1000 mL LZW9472.99
Elektrolytldsung (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Elektrolytldsung (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Elektrolytldsung (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Elektrolytldsung 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Enzymlésung 2964349
Pepsin-Reinigungslésung 2964349
Elektrodenreinigungslésung 2965249
0,1 N HCI-Lésung 1481253
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Zubehor

Tabelle 4 pH-, ORP- (mV) und Temperaturwerte (fortgesetzt)

Beschreibung Bestellnr.

lg/l:r?:ritorghrer mit Sensorhalter, fir senslON+ MM LZW9319.99
3x50 mL bedruckte Becher fiir Benchtop pH-Kalibrierung LZW9110.98
Halter fiir drei Sensoren, fiir senslON+ Benchtop-Gerate LZW9321.99
Halter und Klammer fiir drei Sensoren LZW9155.99
Pyrex-Glaskammer, kontinuierliche Flussmessung LZW9118.99
PP-Schutz, Elektrodenaufbewahrung LZW9161.99

Temperatur pH mV
°C °F

80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 —

90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 —

Standardlésungen
Technische Pufferlésungen (DIN 19267)

pH- und ORP- (mV) Werte spezifischer Puffersatze bei variierenden

Temperaturen finden Sie unter Tabelle 4.

Tabelle 4 pH-, ORP- (mV) und Temperaturwerte

Temperatur pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —

26 Deutsch




Dati tecnici

| dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Specifica Dettagli
Dimensioni 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 pollici)
Peso 1100 g (2,43 Ib)

Dispositivo di misurazione

1P42

Requisiti di alimentazione
(esterna)

100-240V, 0,4 A, 47--63 Hz

Classe di protezione dello
strumento

Classe Il

Temperatura di
conservazione

Da-15a +65° C (da 5a +149° F)

Temperatura di
funzionamento

da0a40°C (da41a104°F)

Umidita di esercizio

< 80% (senza condensa)

Risoluzione

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,
temperatura: 0,1° C (0,18° F)

Errore misure (+ 1 cifra)

pH: £0,002, ORP: £ 0,2 mV, temperatura: < 0,2°
C(=0,36°F)

Riproducibilita (+ 1 cifra)

pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, temperatura: + 0,1°
C(x0,18°F)

Collegamenti

Sonda indicatore o combinata: connettore BNC
(Imp. >102Q)); elettrodo di riferimento:
connettore a banana; tipo A.T.C. Pt 1000:
connettore a banana o telefonico; miscelatore
magnetico: connettore RCA

Correzione della temperatura

Manuale, sonda temperatura Pt 1000 (A.T.C.),
sonda NTC 10 kQ

Blocco di visualizzazione
delle misurazioni

Misurazione continua, per stabilita

Specifica Dettagli

Display A cristalli liquidi, retroilluminato, 128 x 64 punti
Tastiera PET con trattamento protettivo

Certificazione CE

Informazioni generali

Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del produttore.

Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati
dall'applicazione errata o dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo
esemplificativo e non limitativo, i danni incidentali e consequenziali; inoltre
declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti dalle leggi
vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici
dell'applicazione e all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere i
processi in caso di eventuale malfunzionamento dell'apparecchiatura compete
unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di
leggere l'intero manuale. Si raccomanda di leggere con attenzione e
rispettare le istruzioni riguardanti possibili pericoli o note cautelative. La
non osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi
dell'operatore o danni all'apparecchio.

Assicurarsi che la protezione fornita da questa apparecchiatura non sia
danneggiata. Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo
diverso da quanto specificato nel presente manuale.

Utilizzo dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata,
potrebbe causare lesioni gravi o la morte.
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AAVVERTENZA

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata,
potrebbe comportare lesioni gravi, anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi
o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pud danneggiare lo strumento.
Informazioni che richiedono particolare attenzione da parte dell'utente.

Segnali di avviso

Leggere sempre tutte le etichette e le targhette di avvertenza applicate
sull'apparecchio. La mancata osservanza delle stesse puo causare
lesioni personali o danni allo strumento. Ad ogni simbolo riportato sullo
strumento corrisponde un'indicazione di pericolo o avvertenza segnalata
sul manuale.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale
delle istruzioni per il funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Apparecchiature elettriche con apposto questo simbolo non possono
essere smaltite in impianti di smaltimento pubblici europei dopo il

12 agosto 2005. In conformita ai regolamenti europei locali e
nazionali (a norma della direttiva UE 2002/98/CE), gli utenti dovranno
= | restituire le apparecchiature vecchie o non piu utilizzabili al
produttore, il quale & tenuto a provvedere allo smaltimento gratuito.
Nota: Per la restituzione al fine del riciclaggio, si prega di contattare il produttore
dell’apparecchio o il fornitore, che indicheranno come restituire I'apparecchio
usato, gli accessori elettrici forniti dal produttore e tutti gli altri accessori.

Panoramica del prodotto
| dispositivi di misurazione senslON™+ vengono utilizzati con le sonde
per misurare diversi parametri dell'acqua.

Con il dispositivo di misurazione sens|ON™+ PH3 & possibile misurare
pH, ORP (mV) o temperatura.

Componenti del prodotto

Fare riferimento alla Figura 1 per accertarsi che la confezione sia
completa. In caso manchi un componente o si notino dei danni,
contattare immediatamente il produttore o il rappresentante.

Figura1 Componenti dello strumento

1 Elettrolita della sonda 5 Alimentatore

2 Soluzioni tampone (pH 4,01, pH 6 Asta con o-ring

7,00 e pH 10,01)

3 Beker di calibrazione (con barra 7 Sonda (inclusa solo con i kit)

magnetica integrata)

4 Supporto della sonda 8 Dispositivo di misurazione
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Installazione

Montaggio del supporto della sonda

Seguire la procedura numerata per montare il supporto della sonda e
collegare il miscelatore magnetico.

135-140 mm
[5.3-5.5in]
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STIRRER 1

STIRRER 2

STIRRER

3 ©

Connettersi all'alimentazione CA

APERICOLO

all'esterno o in posizioni potenzialmente umide, & necessario utilizzare
un interruttore automatico differenziale per collegare I'apparecchio alla

i Rischio di scossa elettrica. Se questo apparecchio viene usato

sorgente di alimentazione principale.

Il dispositivo pud essere alimentato da un alimentatore CA con
adattatore di corrente universale.

1.

Selezionare I'adattatore corretto per la presa di corrente dal kit degli
adattatori.

Collegare I'adattatore di corrente universale al dispositivo (Figura 2).

Collegare l'adattatore di corrente universale a una presa CA
(Figura 3).

Accendere lo strumento.

Figura 2 Pannello dei collegamenti

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

© ©OOo0E P

// \\
©)
&7/

S b 60 6 o

1 Connettore del miscelatore 4 Connettore della sonda della
magnetico temperatura

2 Connettore dell'elettrodo (o 5 Connettore della sonda della
indicatore) pH combinato temperatura separata

3 Connettore dell'elettrodo di 6 Alimentatore
riferimento (elettrodi separati)
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Figura 3 Collegamento dell'alimentazione CA

Interfaccia utente e navigazione

Interfaccia utente

Descrizione della tastiera

i)

e

1 Tasto CALIBRATION
(Calibrazione): per avviare una
calibrazione, visualizzare i dati di
una calibrazione e modificare la
frequenza della calibrazione

Tasto DOWN (Giu): per scorrere le
altre opzioni, modificare un valore

2 Tasto TEMPERATURE
(Temperatura) e STIRRER
(Miscelatore): per cambiare la
temperatura (°C, °F) o la velocita di
miscelazione

ON/OFF: accensione o
spegnimento del dispositivo

3 Tasto UP (Su): per scorrere le altre
opzioni, modificare un valore

4 Tasto pH measurement
(Misurazione pH): per avviare la
misurazione del pH

Tasto mV measurement
(Misurazione mV): per avviare una
misurazione del valore di ORP (mV)

Descrizione del display

Il display del dispositivo di misurazione mostra concentrazione, unita,
temperatura, stato della calibrazione, data e ora.
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Figura 4 Display a schermata singola

MEASURE STABLE E

l Time: 10 s+

25 °CH

bod

1 Unita di misura e valore (pH, ORP 3 Temperatura del campione (°C o
(mV)) °F)

4 Timer di misurazione visivo

2 Modalita di misurazione o data e
ora

Navigazione

Utilizzare il tasto di calibrazione L per calibrare la sonda. Utilizzare il
tasto dei parametri per effettuare una misurazione del campione.
Utilizzare il tasto TEMPERATURE (TEMPERATURA) e STIRRER
(MISCELATORE) % per cambiare la temperatura (°C, °F) o la velocita
di miscelazione. Utilizzare i tasti freccia 4 ¥ per passare ad altre
opzioni o per cambiare un valore. Osservare il display durante le
operazioni, dal momento che le schermate cambiano velocemente. Fare
riferimento alle singole operazioni per istruzioni specifiche.

Avvio

Accendere e spegnere il dispositivo di misura

Prima di accendere il dispositivo di misura, accertarsi che la sonda sia collegata
ad esso.

Tenere premuto (0} per accendere o spegnere il dispositivo di misura. Se
il dispositivo di misura non si accende, accertarsi che I'alimentatore CA
sia collegato adeguatamente a una presa elettrica.

Cambiare la lingua

La lingua di visualizzazione viene selezionata quando lo strumento viene
acceso per la prima volta.

Utilizzare 4« o ¥ per selezionare una lingua dall'elenco. Dopo 3 secondi,
sul dispositivo di misura viene automaticamente visualizzata di nuovo la
schermata di misura.

Nota: Per modificare la lingua dal menu principale, premere 4.

Funzionamento standard

Calibrazione

AAVVERTENZA

Rischio di esposizione chimica. Osservare le procedure di sicurezza del
laboratorio e indossare tutti i dispositivi di protezione personale appropriati in
relazione ai prodotti chimici utilizzati. Seguire tutte le schede di sicurezza dei

materiali (MSDS) per i protocolli di sicurezza.

Procedura di calibrazione

Questa procedura si applica alle soluzioni di calibrazione dei liquidi di
uso generale. Per ulteriori informazioni, fare riferimento ai documenti
allegati a ciascuna sonda.

Nota: Durante la calibrazione le soluzioni devono essere miscelate. Per ulteriori
informazioni sulle impostazioni di miscelazione, vedere Modifica delle impostazioni
di miscelazione a pagina 34.

1. Versare le soluzioni tampone o di calibrazione nei beker per la
calibrazione etichettati.

2. Premere I nel menu principale per selezionare la calibrazione di pH
omV.

3. Risciacquare la sonda con acqua deionizzata e inserirla nel primo
beker per la calibrazione. Accertarsi che non vi siano bolle d'aria
nella membrana.

4. Premere I per effettuare la misura della prima soluzione di
calibrazione.
Viene mostrata la soluzione di calibrazione successiva.
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5. Risciacquare la sonda con acqua deionizzata e inserirla nel secondo
beker per la calibrazione. Accertarsi che non vi siano bolle d'aria
nella membrana.

6. Premere I per effettuare la misura della seconda soluzione di
calibrazione.
Viene mostrata la soluzione di calibrazione successiva.

7. Risciacquare la sonda con acqua deionizzata e inserirla nel terzo
beker per la calibrazione. Accertarsi che non vi siano bolle d'aria
nella membrana.

8. Premere I per effettuare la misura della terza soluzione di
calibrazione.
Se la calibrazione riesce, il display visualizza brevemente 3rd Buffer
OK (3a soluzione tampone OK) e torna quindi al menu principale.

Visualizzazione dei dati di calibrazione
E possibile visualizzare i dati della calibrazione piu recente.

1. Premere I nel menu principale.

2. Utilizzare ¥ per visualizzare i dati dell'ultima calibrazione. Dopo
3 secondi, sul dispositivo di misura viene nuovamente visualizzata la
schermata di misura.

Impostazione del promemoria di calibrazione

E possibile impostare il promemoria della calibrazione tra 0 e 23 ore o
tra 1 e 7 giorni (I'impostazione predefinita € 1 giorno). Sullo schermo
viene visualizzato il tempo che manca alla calibrazione successiva.
Nota: Quando si seleziona 0 giorni, il promemoria di calibrazione viene disattivato.

1. Nel menu principale premere E, quindi ¥ fino a visualizzare Cal.
frequency (Frequenza cal.).

2. Utilizzare « o ¥ per modificare il valore.

Dopo 3 secondi, sul dispositivo di misura viene automaticamente
visualizzata di nuovo la schermata di misura.

Misure dei campioni

Ogni sonda prevede specifiche procedure di preparazione per effettuare
le misure dei campioni. Per le istruzioni, consultare i documenti allegati
alla sonda.

Nota: Durante la misura le soluzioni devono essere miscelate. Per ulteriori
informazioni sulle impostazioni di miscelazione, vedere Modifica delle impostazioni
di miscelazione a pagina 34.

Nota: Durante la misura ORP (mV) la temperatura non viene mostrata se la sonda
di temperatura non é collegata.

Premere pH o ORP (mV) per effettuare la misura di un campione.
Durante le misure, il parametro lampeggia e il timer mostra il tempo di
stabilizzazione. Per modificare il parametro di misura (se applicabile),
tenere premuto pH o ORP (mV).

Per effettuare una misura continua del campione, premere pH o ORP
(mV) per avviare la misura, quindi premere nuovamente pH o ORP (mV)
durante la stabilizzazione. |l parametro lampeggia per indicare la
modalita di misura continua.

Operazioni avanzate

Cambiamento della data e dell'ora

La data e I'ora possono essere modificate dal menu Date and Time
(Data e ora).

1. Utilizzare ¥ per accedere al menu Date and Time (Data e ora). Il
formato di data e ora: gg-mm-aaaa 24h.
L'attributo da modificare viene automaticamente evidenziato e, se
non si preme 4 o ¥, procede all'attributo successivo.

2. Per modificare un attributo, premere 4 o ¥ quando ¢ selezionato
I'attributo evidenziato.
La data e l'ora corrente vengono visualizzate sul display.

Regolazione del contrasto dello schermo

1. Premere contemporaneamente 4 e ¥ per accedere al menu Display
contrast (Contrasto schermo).
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2. Utilizzare & o ¥ per regolare il contrasto dello schermo. Dopo
3 secondi, sul dispositivo di misura viene automaticamente
visualizzata di nuovo la schermata di misura.

Modifica delle impostazioni di miscelazione

E possibile modificare la velocita di miscelazione durante la calibrazione
e durante una misurazione.

1. Premere " durante una calibrazione o una misurazione per
accedere al menu della miscelazione.

2. Utilizzare & o ¥ per madificare la velocita di miscelazione in %.

Modifica delle unita di temperatura

E possibile modificare le unita di temperatura in Celsius o Fahrenheit.

1. Nella schermata principale premere s,
2. Premere per scegliere Celsius o Fahrenheit.

Manutenzione

Pulire la parte esterna dello strumento con un panno umido e una
soluzione detergente delicata.

Pulizia della sonda

Pulire la sonda in base alle necessita. Per ulteriori informazioni sulla
pulizia, fare riferimento a Individuazione ed eliminazione dei guasti
a pagina 36. Per informazioni sulla manutenzione della sonda,
consultare la relativa documentazione.

Utilizzare i detergenti riportati in Tabella 1 per le contaminazioni della
sonda del pH.

Tabella 1 Detergenti per la sonda del pH

Contaminazione Detergente

Proteine Soluzione detergente di pepsina
Grassi, oli Soluzione detergente per elettrodi
Calcare Soluzione 0,1 di NhCl

AAVVERTENZA

Rischi multipli. Non smontare lo strumento per operazioni di manutenzione o
assistenza. Se & necessario pulire o riparare i componenti interni, contattare il
produttore.

AATTENZIONE

Pericolo di lesioni personali. Le operazioni riportate in questa sezione del
manuale devono essere eseguite esclusivamente da personale qualificato.

Pulizia dello strumento

Non utilizzare mai prodotti detergenti quali trementina, acetone o prodotti simili
per pulire lo strumento, inclusi display e accessori.

Sostituzione del miscelatore magnetico

Se il miscelatore magnetico non si attiva, seguire la procedura numerata
per sostituirlo.
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Individuazione ed eliminazione dei guasti

Consultare la seguente tabella per messaggi o sintomi relativi a problemi

comuni, possibili cause e azioni correttive.

Tabella 2 Avvisi ed errori di calibrazione

Tabella 2 Avvisi ed errori di calibrazione (continua)

Errore/Avviso

Soluzione

Errore/Avviso

Soluzione

Electrode in poor
conditions (Elettrodo
in cattive condizioni)

Asymmetry > 58 mV
(Asimmetria >
58 mV)

Pendenza fuori gamma (valori accettati + 58 mV).
Ripetere con E
Collegare una sonda nuova.

Check the electrode
(Controllare
I'elettrodo)

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 34), accertarsi che nella membrana non siano
presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come un
termometro; collegare un'altra sonda per verificare se il
problema riguarda la sonda o il dispositivo di
misurazione.

Buffer or electrode in
poor conditions
(Tampone o
elettrodo in cattive
condizioni)

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(Soluzione tampone
non riconosciuta)

Ripetere con E

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 34), accertarsi che nella membrana non siano
presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come un
termometro; collegare un'altra sonda per verificare se il
problema riguarda la sonda o il dispositivo di
misurazione.

Esaminare la soluzione tampone: accertarsi che la
soluzione utilizzata corrisponda a quella specificata
nella configurazione; controllare la specifica della
temperatura nella configurazione; utilizzare una
soluzione tampone nuova.

SAME BUFFERS
(Soluzioni tampone
identiche)

Ripetere con E

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 34), accertarsi che nella membrana non siano
presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come un
termometro; collegare un'altra sonda per verificare se il
problema riguarda la sonda o il dispositivo di
misurazione.

Esaminare la soluzione tampone: utilizzare una
soluzione tampone nuova.

Tabella 3 Avvisi ed errori di misurazione

Errore/Avviso

Soluzione

UNSTABLE
READING (Lettura
instabile)

Time t> 100 s
(Tempo t> 100 s)

Ripetere con E

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 34), accertarsi che nella membrana non siano
presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come un
termometro; collegare un'altra sonda per verificare se il
problema riguarda la sonda o il dispositivo di
misurazione.

Accertarsi che la membrana e il diaframma siano
correttamente immersi nel campione.

pH 12,78 19° C

Ripetere con Iﬁ

pH out of range (pH
fuori scala)

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 34), accertarsi che nella membrana non
siano presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come
un termometro; collegare un'altra sonda per verificare
se il problema riguarda la sonda o il dispositivo di
misurazione.
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Tabella 3 Avvisi ed errori di misurazione (continua)

Errore/Avviso

Soluzione

Temp out of range °C
(Temp fuori scala)

Esaminare il sensore della temperatura.

Collegare un'altra sonda per verificare se il problema
riguarda la sonda o lo strumento.

Time t> 150 s (Tempo t>
150 s)

Accertarsi che la membrana e il diaframma siano
correttamente immersi nel campione.

Esaminare la temperatura.

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 34), accertarsi che nella membrana non
siano presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come
un termometro; collegare un'altra sonda per verificare

Materiali di consumo

misurazione.

se il problema riguarda la sonda o il dispositivo di

Parti di ricambio e accessori

Nota: Numeri di Prodotti e Articoli possono variare per alcune regioni di vendita.

Contattare il distributore appropriato o fare riferimento al sito Web dell'azienda per

dati di contatto.

Parti di ricambio

Descrizione

Articolo n.

senslON+ PH3 Lab pHmetro con accessori, senza sonda

sensION+ PH31 Lab pHmetro, GLP, con accessori, senza
sonda

sensION+ MM340 Lab pHmetro e ionometro, GLP, a
2 canali, con accessori, senza sonda

sens|ON+ EC7 Lab misuratore di conducibilita, con
accessori, senza sonda

sensIlON+ EC71 Lab misuratore di conducibilita, GLP, con
accessori, senza sonda

sensION+ MM374, dispositivo di misurazione a 2 canali,
GLP, con accessori, senza sonde

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Descrizione Articolo n.
Soluzione tampone pH 4,01, 125 mL LZW9460.99
Soluzione tampone pH 7,00, 125 mL LZW9461.98
Soluzione tampone pH 10,01, 125 mL LZW9470.99
Soluzione tampone pH 4,01, 250 mL LZW9463.99
Soluzione tampone pH 7,00, 250 mL LZW9464.98
Soluzione tampone pH 10,01, 250 mL LZW9471.99
Soluzione tampone pH 4,01, 1000 mL LZW9466.99
Soluzione tampone pH 7,00, 1000 mL LZW9467.98
Soluzione tampone pH 10,01, 1000 mL LZW9472.99
Soluzione elettrolitica (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Soluzione elettrolitica (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Soluzione elettrolitica (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Soluzione elettrolitica 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Soluzione enzimatica 2964349

Soluzione detergente di pepsina 2964349

Soluzione detergente per elettrodi 2965249

Soluzione 0,1 di NhClI 1481253

Accessori

Descrizione Articolo n.
l\rﬂil\jlclz\;lelggotraevr;zgnetico con supporto sensore, per sens|ON LZW9319.99
3x50 mL beker graduati per calibrazione pH da tavolo LZW9110.98
Supporto tre sensori, per dispositivi sensION+ da tavolo LZW9321.99
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Parti di ricambio e accessori (continua)

Descrizione Articolo n.
Supporto e pinza per tre sensori LZW9155.99
Camera in vetro pyrex, misurazioni flusso continuo LZW9118.99
Protezione PP, conservazione elettrodo LZW9161.99

Soluzioni standard

Soluzioni tampone tecniche (DIN 19267)
Fare riferimento ai valori di pH e ORP (mV) in Tabella 4 per i gruppi di
soluzioni tampone specifiche a diverse temperature.

Tabella 4 Valori di pH, ORP (mV) e temperatura

Temperatura pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Caractéristiques techniques

Les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.

Caractéristiques

Détails

Dimensions

35x 20 x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 po)

Poids

1100 g (2,43 Ib)

Boitier de I'appareil

P42

Alimentation (externe)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Classe de protection de
l'instrument

Classe Il

Température de stockage

—15a +65 °C (5 a4 +149 °F)

Température de fonctionnement

0440 °C (41 4 104 °F)

Humidité de fonctionnement

< 80 % (sans condensation)

Résolution

pH : 0,1/0,01/0,001, ORP : 0,1/1 mV,
température : 0,1 °C (0,18 °F)

Erreur de mesure ( 1 chiffre) pH :<0,002, ORP : < 0,2 mV, température : <
0,2 °C (< 0,36 °F)
Reproductibilité (+ 1 chiffre) pH : £ 0,001, ORP : £ 0,1 mV, température :

0,1°C ( 0,18 °F)

Connexions

Sonde d'indicateur ou combinée : connecteur
BNC (imp. > 102 Q) ; électrode de référence :
connecteur banane ; type A.T.C. Pt 1000 :
connecteur banane ou téléphonique ;
agitateur magnétique : connecteur RCA

Correction de température

Manuelle, sonde de température Pt
1000 (A.T.C.), sonde NTC 10 kQ

Verrouillage d'affichage de
mesure

Mesure continue, par stabilité

Afficheur

Cristal liquide, rétroéclairé, 128 x 64 points

Caractéristiques Détails

Clavier PET avec traitement de protection
Certification CE
Généralités

Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application
ou un usage inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des
dommages directs ou indirects, ainsi que des dommages consécultifs, et rejette
toute responsabilité quant a ces dommages dans la mesure ou la loi applicable le
permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des
processus en cas de défaillance de I'équipement.

Veuillez lire I'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou
la mise en fonctionnement de cet appareil. Respectez toutes les
déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de l'opérateur ou a des
dégats sur le matériel.

Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas
défaillante. N'utilisez ni n'installez cet appareil d'une fagon différente de
celle décrite dans ce manuel.

Interprétation des indications de risques

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée,
entraine des blessures graves, voire mortelles.

AAVERTISSEMENT

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Frangais 39



AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures
mineures ou légeres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner
I'endommagement du matériel. Informations nécessitant une attention
particuliére.

Etiquettes de mise en garde

Lire toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur
I'appareil. Des personnes peuvent se blesser et le matériel peut étre
endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Si un symbole
‘danger’ ou ‘attention’ se trouve sur I'instrument, une explication est
indiquée dans le manuel.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel
d'utilisation pour consulter les informations de fonctionnement et de
sécurité.

A

En Europe, depuis le 12 aot 2005, les appareils électriques
comportant ce symbole ne doivent pas étre jetés avec les autres
déchets. Conformément a la réglementation nationale et européenne
(Directive 2002/98/CE), les appareils électriques doivent désormais
étre, a la fin de leur service, renvoyés par les utilisateurs au fabricant,
qui se chargera de les éliminer a ses frais.

Remarque : Pour le retour a des fins de recyclage, veuillez contactez le fabricant
ou le fournisseur d'équipement afin d'obtenir les instructions sur la fagon de
renvoyer I'équipement usé, les accessoires électriques fournis par le fabricant, et

tous les articles auxiliaires pour une mise au rebut appropriée.

Présentation du produit
Les appareils de mesure de la série ION™+ s'utilisent avec des sondes
pour mesurer différents parameétres dans l'eau.

L'appareil de mesure senslON™+ PH3 mesure le pH, 'ORP (mV) et la
température.

Composants du produit

Consultez la Figure 1 pour vous assurer que tous les éléments ont bien
été recus. Si des éléments manquent ou sont endommagés, contactez
immédiatement le fabricant ou un représentant commercial.

Figure 1 Composants de I'appareil

1 Electrolyte pour la sonde 5 Alimentation

2 Solutions tampons (pH 4,01, pH 6 Tige avec joint torique
7,00 et pH 10.01)

3 Béchers d'étalonnage (avec barre 7 Sonde (comprise uniquement dans
magnétique) les kits)

4 Support de sonde 8 Appareil de mesure
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Installation

Monter le support de sonde

Suivez les étapes numérotées afin de monter le support de sonde et de
brancher I'agitateur magnétique.

135-140 mm
[5.3-5.5in]
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STIRRER 1

STIRRER 2

STIRRER

3 ©

Branchement sur alimentation CA

ADANGER

dans des lieux potentiellement humides, un disjoncteur de fuite a la
terre (GFCI/GFI) doit étre utilisé pour le branchement de I'équipement

i Risque d'électrocution Si cet équipement est utilisé a I'extérieur ou

a sa source d'alimentation secteur.

L'appareil de mesure peut étre alimenté sur secteur a l'aide d'un
adaptateur d'alimentation universel.

1.

Sélectionnez la fiche d'adaptateur appropriée a la prise électrique
dans le kit adaptateur.

Branchez I'adaptateur d'alimentation universel a I'appareil (Figure 2).

Branchez I'adaptateur d'alimentation universel a une prise CA
(Figure 3).

Allumez l'appareil.

Figure 2 Panneau des connecteurs

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

// \\
©)
&7/

© O] [

o ©

560 &

1 Connecteur de I'agitateur
magnétique

4 Connecteur de la sonde de
température

2 Connecteur de I'électrode (ou
indicateur) pH combinée

5 Connecteur de la sonde de
température séparée

3 Connecteur de I'électrode de
référence (électrodes séparées)

6 Alimentation
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Figure 3 Branchement sur alimentation CA

Interface utilisateur et navigation

Interface utilisateur

Description du clavier

)

e

1 Touche CALIBRATION
(ETALONNAGE) : permet de lancer
I'étalonnage, d'afficher les données
d'étalonnage et de modifier la
fréquence d'étalonnage

5 Touche BAS : permet de faire
défiler les autres options ou de
modifier une valeur

2 Touche TEMPERATURE/STIRRER
(TEMPRATURE/AGITATEUR) :
permet de modifier la température
(°C, °F) ou la vitesse de brassage

6 MARCHE/ARRET : allumage ou
extinction de I'appareil

3 Touche HAUT : permet de faire
défiler les autres options ou de
modifier une valeur

4 Touche de mesure du pH : permet
de lancer une mesure de pH

7 Touche de mesure mV : permet de
lancer une mesure ORP (mV)

Description de I'affichage

L'affichage de I'appareil de mesure indique la concentration, les unités,
la température, I'état d'étalonnage, la date et I'heure.
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Figure 4 Affichage sur écran unique

MEASURE STABLE E

l Time: 10 s+

25 °CH

bod

1 Unité de mesure et valeur (pH, 3 Température d'échantillon (°C ou
ORP (mV)) °F)

2 Mode de mesure ou date et heure 4 Minuteur visuel de mesure

Navigation

Utilisez la touche d'étalonnage L pour étalonner la sonde. Utilisez la
touche de paramétrage pour mesurer un échantillon. Utilisez les touches

TEMPERATURE et STIRRER (TEMPERATURE et AGITATEUR) S
pour modifier la température (°C, °F) ou la vitesse de brassage. Utilisez

les touches fléchées 4 ¥ pour accéder a d'autres options ou modifier
une valeur. Veillez a observer I'écran pendant les taches car les écrans
changent rapidement. Consultez les instructions spécifiques a chaque
tache.

Démarrage

Allumage et extinction de I'appareil de mesure

Veillez a ce que la sonde soit connectée a I'appareil de mesure avant d'allumer
I'appareil de mesure.

Modifier la langue

La langue de l'affichage est sélectionnée au premier allumage de
I'appareil.

Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner une langue dans la liste.
Le retour a I'écran de mesure se fait automatiquement apres

3 secondes.

Remarque : Pour modifier la langue a partir du menu principal, appuyez sur 4.

Fonctionnement standard

Etalonnage

AAVERTISSEMENT

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du
laboratoire et portez tous les équipements de protection personnelle adaptés aux
produits chimiques que vous manipulez. Reportez-vous aux fiches techniques de

sécurité des matériaux (MSDS) pour connaitre les protocoles de sécurité.

Appuyez sur la touche (0] pour allumer ou éteindre I'appareil de mesure.
Si I'appareil ne s'allume pas, vérifiez que I'alimentation CA est bien
branchée a une prise électrique.

Procédure d'étalonnage

Cette procédure s'utilise généralement avec des solutions d'étalonnage
liquides. Reportez-vous aux documents inclus avec chaque sonde pour
plus d'informations.

Remarque : Les solutions doivent étre brassées lors de I'étalonnage. Pour plus
d'informations sur les parametres de brassage, reportez-vous a Modifier les
parameétres de brassage a la page 46.

1. Versez les solutions tampons et d'étalonnage dans les béchers
d'étalonnage étiquetés.

2. Dans le menu principal, appuyez sur e pour sélectionner
I'étalonnage pH ou mV.

3. Rincez la sonde a I'eau déminéralisée et placez-la dans le premier
bécher d'étalonnage. Vérifiez qu'aucune bulle d'air ne s'est formée
dans la membrane.

4. Appuyez sur e pour mesurer la premiére solution d'étalonnage.
La solution d'étalonnage suivante apparait.

5. Rincez la sonde a I'eau déminéralisée et placez-la dans le deuxieme
bécher d'étalonnage. Vérifiez qu'aucune bulle d'air ne s'est formée
dans la membrane.
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6. Appuyez sur L pour mesurer la seconde solution d'étalonnage.
La solution d'étalonnage suivante apparait.

7. Rincez la sonde a I'eau déminéralisée et placez-la dans le troisiéme
bécher d'étalonnage. Vérifiez qu'aucune bulle d'air ne s'est formée
dans la membrane.

8. Appuyez sur L pour mesurer la troisieme solution d'étalonnage.
Une fois I'étalonnage correct, I'écran affiche brievement 3rd Buffer
OK (3e tampon OK), puis repasse au menu principal.

Afficher les données d'étalonnage
Les données d'étalonnage les plus récentes peuvent étre affichées.

1. Sur le menu principal, appuyez sur .

2. Utilisez ¥ pour consulter les derniéres données d'étalonnage. Le
retour a I'écran de mesure se fait automatiquement apres
3 secondes.

Régler le rappel d'étalonnage

Le rappel d'étalonnage peut étre réglé entre 0 et 23 heures, ou entre

1 et 7 jours (par défaut : 1 jour). L'écran indique le temps restant avant le
prochain étalonnage.

Remarque : Lorsque 0 jour est sélectionné, le rappel d'étalonnage est désactivé.

1. Dans le menu principal, appuyez sur L puis sur ¥ jusqu'a ce que
I'écran affiche Cal. frequency (Fréquence d'étal.).

2. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour modifier la valeur.
Le retour a I'écran de mesure se fait automatiquement aprés
3 secondes.

Mesures d'échantillon

Chaque sonde a des étapes de préparation et procédures spécifiques
pour prendre les mesures d'échantillons. Pour des instructions pas a
pas, se reporter aux documents inclus avec la sonde.

Remarque : Les solutions doivent étre brassées lors de la prise de mesures. Pour
plus d'informations sur les paramétres de brassage, reportez-vous a Modifier les
parametres de brassage a la page 46.

Remarque : Lors d'une mesure REDOX (mV), la température ne s'affiche pas si la
sonde de température n'est pas connectée.

Appuyez sur pH ou REDOX (mV) pour réaliser une mesure
d'échantillon. Lors des mesures, le parameétre clignote et le minuteur
affiche le temps de stabilisation. Pour modifier le paramétre de mesure
(le cas échéant), appuyez sur pH ou REDOX (mV) et maintenez la
touche enfoncée.

Pour mesurer I'échantillon de fagon continue, appuyez sur pH ou
REDOX (mV) pour lancer la mesure et appuyez a nouveau sur pH ou
REDOX (mV) durant la phase de stabilisation. Le paramétre clignote
pour indiquer le mode de mesure continue.

Utilisation avancée

Modifier la date et I'heure

La date et I'neure sont modifiables depuis le menu Date and Time (Date
et heure).

1. Utilisez la touche ¥ pour accéder au menu Date and Time (Date et
heure). La date et I'heure sont au format jj-mm-aaaa 24 h.
L'attribut a modifier est mis automatiquement en surbrillance et
passe a l'attribut suivant si les touches 4 ou ¥ ne sont pas activées.

2. Pour madifier un attribut, appuyez sur les touches 4 ou ¥ lorsque
I'attribut est en surbrillance.
La date et I'heure en cours apparaissent sur I'écran.

Régler le contraste écran

1. Appuyez simultanément sur les touches 4 et ¥ afin d'accéder au
menu Display contrast (Contraste écran).

2. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour régler le contraste de I'écran. Le
retour a I'écran de mesure se fait automatiquement apres
3 secondes.
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Modifier les paramétres de brassage

La vitesse de brassage peut étre modifiée lors de I'étalonnage ou au
cours d'une mesure.

1. Appuyez sur % lors de I'étalonnage ou au cours d'une mesure pour
accéder au menu Stirring (Brassage).

2. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour modifier la vitesse de brassage en
%.

Modifier les unités de température

Les unités de température peuvent étre indiquées en Celsius ou en
Fahrenheit.

1. Sur I'écran principal, appuyez sur s,
2. Appuyez sur S pour sélectionner Celsius ou Fahrenheit.

Maintenance

Nettoyez I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide et une solution
de détergent doux.

Nettoyer la sonde

Nettoyez la sonde selon les besoins. Reportez-vous a la section
Dépannage a la page 48 pour plus d'informations sur le nettoyage.
Reportez-vous a la documentation de la sonde pour plus d'informations
sur son entretien.

Utilisez les agents nettoyants indiqués Tableau 1 dans les cas de
contamination de la sonde pH.

Tableau 1 Agents nettoyants pour la sonde pH

Contamination Agent nettoyant

Protéines Solution de nettoyage de pepsine

Graisse, huile, corps gras Solution de nettoyage d'électrode

Entartrage Solution de HCI 0,1 N

AAVERTISSEMENT

Dangers multiples. Ne démontez pas I'appareil pour I'entretien. Si les
composants internes doivent étre nettoyés ou réparés, contactez le fabricant.

AATTENTION

Risque de blessures corporelles Seul le personnel qualifié est autorisé a
entreprendre les opérations décrites dans cette section du manuel.

Nettoyage de I'appareil

N'utilisez jamais d'agents de nettoyage tels que térébenthine, acétone ou autres
produits similaires pour nettoyer I'appareil, ni son écran et ses accessoires.

Remplacer I'agitateur magnétique

Si I'agitateur magnétique ne démarre pas, remplacez-le en respectant
les étapes dans l'ordre.
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Dépannage

Consulter le tableau ci-dessous des messages ou symptomes les plus
courants, pour trouver les causes possibles et actions correctives.

Tableau 2 Avertissements et erreurs d'étalonnage

Tableau 2 Avertissements et erreurs d'étalonnage (suite)

Erreur/Avertissement

Solution

Electrode en mauvais
état.

Erreur/Avertissement

Solution

Asymétrie > 58 mV

Inclinaison hors plage (valeurs acceptées +
58 mV).

Répétez avec E
Branchez une nouvelle sonde.

Vérification de I'électrode

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-
vous a la section Nettoyer la sonde a la page 46
pour plus d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle
d'air ne s'est formée dans la membrane. Agitez la
sonde comme un thermomeétre ; branchez une autre
sonde pour vérifier si le probléme provient de la
sonde ou de I'appareil.

Tampon ou électrode en
mauvais état.

Sens. (a) <70 %

TAMPON NON
RECONNU

Répétez avec E

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-
vous a la section Nettoyer la sonde a la page 46
pour plus d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle
d'air ne s'est formée dans la membrane. Agitez la
sonde comme un thermomeétre ; branchez une
autre sonde pour vérifier si le probléme provient de
la sonde ou de I'appareil.

Examen de la solution tampon : vérifiez que le
tampon est conforme a celui spécifié dans la
configuration ; vérifiez que la température est
conforme a celle spécifiée dans la configuration ;
utilisez une nouvelle solution tampon.

TAMPONS IDENTIQUES

Répétez avec E

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-
vous a la section Nettoyer la sonde a la page 46
pour plus d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle
d'air ne s'est formée dans la membrane. Agitez la
sonde comme un thermométre ; branchez une
autre sonde pour vérifier si le probléme provient de
la sonde ou de I'appareil.

Examen de la solution tampon : utilisez une
nouvelle solution tampon.

Tableau 3 Avertissements et erreurs de mesure

Erreur/Avertissement

Solution

RESULTAT INSTABLE
Durée > 100 s

Répétez avec E

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-
vous a la section Nettoyer la sonde a la page 46
pour plus d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle
d'air ne s'est formée dans la membrane. Agitez la
sonde comme un thermomeétre ; branchez une
autre sonde pour Vérifier si le probléme provient de
la sonde ou de I'appareil.

Vérifiez que la membrane et le diaphragme sont
correctement immergés dans I'échantillon.

pH 12,78, 19 °C

Répétez avec M

pH hors plage

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-vous
a la section Nettoyer la sonde a la page 46 pour plus
d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle d'air ne s'est
formée dans la membrane. Agitez la sonde comme un
thermomeétre ; branchez une autre sonde pour vérifier si
le probléme provient de la sonde ou de l'appareil.
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Tableau 3 Avertissements et erreurs de mesure (suite)

Erreur/Avertissement Solution

Temp. hors plage (°C) | Examinez le capteur de température.

Branchez une autre sonde pour vérifier si le probléme
provient de la sonde ou de I'appareil.

Durée > 150 s Vérifiez que la membrane et le diaphragme sont
correctement immergés dans I'échantillon.

Examinez la température.

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-vous
a la section Nettoyer la sonde a la page 46 pour plus
d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle d'air ne s'est
formée dans la membrane. Agitez la sonde comme un
thermomeétre ; branchez une autre sonde pour vérifier si
le probléme provient de la sonde ou de l'appareil.

Piéces de rechange et accessoires

Remarque : Les numéros de référence de produit et d'article peuvent dépendre
des régions de commercialisation. Prenez contact avec le distributeur approprié ou
consultez le site web de la société pour connaitre les personnes a contacter.

Pieces de rechange

Description Article n°

Appareil de mesure du pH senslON+ PH3 avec

accessoires, sans sonde LPV2000.98.0002

Appareil de mesure du pH senslON+ PH31, GLP, avec

) LPV2100.98.0002
accessoires, sans sonde

Appareil de mesure du pH et des ions sensION+ MM340,

GLP, deux canaux, avec accessoires, sans sonde L PV Tl

Appareil de mesure de la conductivité sens|ON+ EC7,

avec accessoires, sans sonde LPV3010.98.0002

Appareil de mesure de la conductivité senslON+ EC71,

GLP, avec accessoires, sans sonde CEVA110:9810002

Appareil de mesure senslON+ MM374, deux canaux, GLP,

A LPV4110.98.0002
avec accessoires, sans sonde

Consommables

appareils de bureau

Description Article n°®
Solution tampon pH 4.01, 125 mL LZW9460.99
Solution tampon pH 7.00, 125 mL LZW9461.98
Solution tampon pH 10.01, 125 mL LZW9470.99
Solution tampon pH 4.01, 250 mL LZW9463.99
Solution tampon pH 7.00, 250 mL LZW9464.98
Solution tampon pH 10.01, 250 mL LZW9471.99
Solution tampon pH 4.01, 1000 mL LZW9466.99
Solution tampon pH 7.00, 1000 mL LZW9467.98
Solution tampon pH 10.01, 1000 mL LZW9472.99
Solution électrolytique (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Solution électrolytique (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Solution électrolytique (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Solution électrolytique 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Solution d'enzymes 2964349
Solution de nettoyage de pepsine 2964349
Solution de nettoyage d'électrode 2965249
Solution de HCI 0,1 N 1481253
Accessoires

Description Article n°®
Jolaleur nagnéiaue avec supprt e PSP L zwaatoss
3 béchers 50 ml gradués pour étalonnage pH des LZW9110.98
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Piéces de rechange et accessoires (suite)

Description Article n°®
Support trois capteurs, pour les instruments de bureau

sensION+ LZW9321.99
Support et pince pour trois capteurs LZW9155.99
Chambre en pyrex, mesures de flux continues LZW9118.99
Protecteur PP, logement pour électrode LZW9161.99

Solutions étalons

Solutions tampons techniques (DIN 19267)
Reportez-vous au Tableau 4 pour connaitre les valeurs pH et ORP (mV)
d'un tampon spécifique réglé a diverses températures.

Tableau 4 Valeurs pH, ORP (mV) et température

Température pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion

Detalles

Dimensiones

35x 20 x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 pulg.)

Peso

1100 g (2,43 Ib)

Carcasa del medidor

1P42

Requisitos de alimentacion
(externa)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Clase de proteccion del
medidor

Clase Il

Temperatura de
almacenamiento

~15a +65 °C (5 a +149 °F)

Temperatura de funcionamiento

0240 °C (41 a 104 °F)

Humedad de funcionamiento

< 80% (sin condensacion)

Resolucion

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,
temperatura: 0,1 °C (0,18 °F)

Error de medicion (z 1 digito)

A

pH: < 0,002, ORP: £ 0,2 mV, temperatura: <
0,2 °C (< 0,36 °F)

Reproducibilidad (+ 1 digito)

pH: £ 0,001, ORP: = 0,1 mV, temperatura: +
0,1°C (£ 0,18 °F)

Conexiones

Sonda de indicador o combinada: Conector
BNC (Imp. >10"2Q); Electrodo de referencia:
conector con punta conica; tipo A.T.C. Pt
1000: conector con punta cénica o telefénico;
agitador magnético: conector RCA

Especificacion Detalles

Teclado PET con tratamiento de proteccion

Certificacion CE

Informacion general

Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de los dafios provocados por un mal uso o
aplicacion incorrecta del producto. Entre estos dafios se incluyen, sin limitacion,
los dafios directos y accidentales. El usuario sélo es responsable de identificar
los riesgos criticos de aplicacién y de instalar adecuadamente los mecanismos
para proteger los procesos en caso de que el equipo no funcione correctamente.

Lea todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este
equipo. Ponga atencion a todas las advertencias y avisos de peligro. El
no hacerlo puede provocar heridas graves al usuario o dafios al equipo.

Asegurese de que la proteccion proporcionada por el equipo no esta
dafada. No utilice ni instale este equipo de manera distinta a lo
especificado en este manual.

Uso de la informacidén sobre riesgos

APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse,
provocara la muerte o lesiones graves.

AADVERTENCIA

Correccién de temperatura

Manual, sonda de temperatura Pt
1000 (A.T.C.), sonda de 10 kQ NTC

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse,
podria provocar la muerte o lesiones graves.

Blogueo de pantalla de
medicién

Medicion continua, por estabilidad

Pantalla

Cristal liquido, retroiluminada, 128 x 64 puntos

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion
menor o0 moderada.
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Indica una situacién que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento.
Informacion que requiere especial énfasis.

Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rétulos adheridos al instrumento. En caso
contrario, podrian producirse heridas personales o dafios en el
instrumento. Se incluye un simbolo, en caso de estar rotulado en el
equipo, con una indicacién de peligro o de advertencia en el manual.

referencia a las instrucciones de uso o a la informacion de seguridad
del manual.

u Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace

El equipo eléctrico marcado con este simbolo no se podra desechar
por medio de los sistemas europeos publicos de eliminacién después
del 12 de agosto de 2005. De acuerdo con las regulaciones locales y
nacionales europeas (Directiva UE 2002/98/EC), ahora los usuarios
== | de equipos eléctricos en Europa deben devolver los equipos viejos o
que hayan alcanzado el término de su vida util al fabricante para su
eliminacién sin cargo para el usuario.

Nota: Para devolver los equipos para su reciclaje, péngase en contacto con el
fabricante o distribuidor para obtener instrucciones acerca de cémo devolver
equipos que han alcanzado el término de su vida util, accesorios eléctricos
suministrados por el fabricante y todo elemento auxiliar, para su eliminacion.

Figura1 Componentes del medidor

U

Descripcion general del producto

Los medidores sens|ON™+ se utilizan con sondas para medir diversos
parametros en agua.

El medidor PH3 senslON™+ mide el pH, ORP (mV) o la temperatura.

Componentes del producto

Consulte la Figura 1 para asegurarse de que se han recibido todos los
componentes. Si faltan articulos o estan dafiados, péngase en contacto
con el fabricante o el representante de ventas inmediatamente.

1 Electrolitos para la sonda 5 Fuente de alimentacion

2 Soluciones buffer (pH 4,01, pH 6 Varilla con junta térica
7,00y pH 10,01)

3 Vasos de precipitados de 7 Sonda (sélo incluida en los kits)
calibracién (con barra magnética
interna)

4 Portasondas 8 Medidor

Instalacion

Ensamblar el portasondas

Siga los pasos que se indican a continuacién para ensamblar el
portasondas y conectar el agitador magnético.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Conectar a la alimentacion de CA Figura 3 Conexién de la alimentacién de CA

APELIGRO i

lugares potencialmente humedos, debe usarse un disyuntor de
interrupcién de circuito por falla a tierra (GFCI/GFI) para conectar el

i Peligro de electrocucion. Si este equipo se usa en exteriores o en
equipo a la alimentacion eléctrica.

El medidor puede utilizar alimentacion de CA con el adaptador de
corriente universal.

1. Seleccione el conector del adaptador correcto para la toma de
alimentacién en el kit del adaptador.

2. Conecte el adaptador de corriente universal al medidor (Figura 2).

3. Conecte el adaptador de corriente universal a un receptaculo de CA
(Figura 3).

4. Encienda el medidor.

Figura 2 Panel conector

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

@ 2
® ® 060 ® ©

1 Conector del agitador magnético 4 Conector de la sonda de
temperatura
2 Conector de electrodo de pH 5 Conector de la sonda de
combinado (o indicador) temperatura separado

3 Conector de electrodo de referencia | 6 Fuente de alimentacion
(electrodos separados)
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Interfaz del usuario y navegacion

Descripcion del teclado
©, w ) L K"T—®
=0

0

Interfaz del usuario

> ®

1 Tecla de calibracion: inicia la 5 Tecla abajo: permite desplazarse a
calibracion, visualiza los datos de otras opciones, cambia un valor.
calibracion y cambia la frecuencia
de calibracion.

Tecla de temperatura y de agitador:
cambia la temperatura (°C, °F) o la
velocidad de la mezcla.

6 ON/OFF: encendido o apagado del
medidor.

Tecla arriba: permite desplazarse a

7 Tecla de medicién de mV: inicia

otras opciones. una medicion ORP (mV).

4 Tecla de medicién de pH: inicia una
medicion de pH.

Descripcion de la pantalla

La pantalla del medidor muestra la concentracion, unidades,
temperatura, el estado de calibracion, la fecha y la hora.

Figura 4 Pantalla Gnica

MEASURE STABLE T

7/“3}-'12‘20 25°C -

l Time: 10 s+

boe

1 Unidad de medicién y valor (pH, 3 Temperatura de la muestra (°C o
ORP (mV)) °F)

2 Modo de medicién o fecha y hora

4 Temporizador de medicion visual

Navegacion
Utilice la tecla de calibracion L para calibrar la sonda. Utilice la tecla del
parametro para tomar una medicion de la muestra. Utilice la tecla

TEMPERATURE (Temperatura) y STIRRER (AGITADOR) % para
cambiar la temperatura (°C, °F) o la velocidad de la mezcla. Utilice las

teclas de flecha @ ¥ para desplazarse a otras opciones o cambiar un
valor. Asegurese de observar la pantalla durante las tareas, ya que las
visualizaciones cambian con rapidez. Consulte cada tarea para obtener
instrucciones especificas.

Puesta en marcha

Encienda y apague el medidor

Asegurese de que la sonda esta conectada al medidor antes de encenderlo.

Pulse © para encender o apagar el medidor. Si el medidor no se
enciende, asegurese de que la fuente de alimentacién de CA esta
debidamente conectada a una toma eléctrica.

Cambio del idioma

El idioma de visualizacion se selecciona cuando se enciende el medidor
por primera vez.
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Utilice & o ¥ para seleccionar un idioma de una lista. El medidor vuelve
automaticamente a la pantalla de medicién transcurridos 3 segundos.
Nota: Para cambiar el idioma del menu principal, pulse 4.

Funcionamiento estandar

Calibracion

AADVERTENCIA

Peligro por exposiciéon quimica. Respete los procedimientos de seguridad del
laboratorio y utilice el equipo de proteccién personal adecuado para las
sustancias quimicas que vaya a manipular. Consulte los protocolos de seguridad
en las hojas de datos actuales de seguridad de los materiales (MSDS).

Procedimiento de calibracién

Este procedimiento se utiliza generalmente con soluciones liquidas de
calibracion. Consulte los documentos suministrados con cada sonda
para obtener informacién adicional.

Nota: La solucién se debe mezclar durante la calibracién. Para obtener mas
informacién sobre los ajustes de la mezcla, consulte Cambie la configuracion de la
mezcla en la pagina 57.

1. Vierta las soluciones buffer o de calibracién en los vasos de
precipitados de calibracion etiquetados.

2. En el menu principal, pulse L para seleccionar la calibracién de pH
omV.

3. Enjuague la sonda con agua desionizada e introduzcala en el primer
vaso de precipitados de calibraciéon. Asegurese de que no hay
burbujas de aire en la membrana.

4. Pulsel” para medir la primera solucion de calibracion.
Se mostrara la siguiente solucion de calibracion.

5. Enjuague la sonda con agua desionizada e introduzcala en el
segundo vaso de precipitados de calibracion. Asegurese de que no
hay burbujas de aire en la membrana.

6. Pulse para medir la segunda solucién de calibracion.
Se muestra la siguiente solucién de calibracién.

7. Enjuague la sonda con agua desionizada e introduzcala en el tercer
vaso de precipitados de calibracion. Asegurese de que no hay
burbujas de aire en la membrana.

8. Pulse para medir la tercera solucion de calibracion.
Cuando la calibracién es correcta, en la pantalla se muestra
brevemente 3rd Buffer OK (3° bufer correcto) y, a continuacion, se
vuelve al menu principal.

Visualizar los datos de calibracion
Se pueden mostrar los datos de la calibracion mas reciente.

1. En el menu principal, pulse [l

2. Utilice ¥ para los datos de la ultima calibracion. El medidor vuelve
automaticamente a la pantalla de medicion transcurridos
3 segundos.

Active el recordatorio de calibraciéon

El recordatorio de calibracion se puede ajustar entre las 0 y las

23 horas, o de 1 a 7 dias (1 dia de forma predeterminada). La pantalla
muestra el tiempo restante para la nueva calibracion.

Nota: Cuando se selecciona el valor 0 dias, el recordatorio de calibracion se
desactiva.

1. En el menu principal, pulse L y, a continuacién, pulse ¥ hasta que
la pantalla muestre Cal. frequency (Frecuencia de calibracién).

2. Utilice & o ¥ para cambiar el valor.
El medidor vuelve automaticamente a la pantalla de medicion
transcurridos 3 segundos.

Mediciones de muestra

Cada sonda tiene unos pasos y procedimientos especificos de
preparacion para llevar a cabo las mediciones de muestras. Para ver
instrucciones paso a paso, consulte los documentos que se incluyen con
cada sonda.

Nota: Las soluciones se deben mezclar durante la medicion. Para obtener mas
informacién sobre los ajustes de la mezcla, consulte Cambie la configuracion de la
mezcla en la pagina 57.
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Nota: La temperatura no se muestra durante una medicién de ORP (mV) si la
sonda de temperatura no esta conectada.

Pulse pH u ORP 8mV) para realizar la medicién de una muestra.
Durante las mediciones, el parametro parpadea y el temporizador
muestra el tiempo de estabilizacion. Para modificar el parametro de
medicion (si procede) mantenga pulsado pH u ORP (mV).

Para medir la muestra de forma continua, pulse pH u ORP (mV) para
iniciar una medicion y pulse pH u ORP (mV) de nuevo durante la
estabilizacion. El parametro parpadea para indicar el modo de medicion
continua.

Funcionamiento avanzado

Cambio de la fecha y la hora

La fecha y la hora se pueden cambiar desde el menu Date and Time
(Fechay hora)

1. Utilice ¥ para acceder al menu Date and Time (Fecha y hora). El
formato de fecha y hora es: dd-mm-aaaa 24 h.
El atributo que se va a cambiar se resaltara automaticamente y
avanzara al siguiente atributo si no se pulsa « o 7.

2. Para cambiar un atributo, pulse 4 o ¥ cuando se selecciona el
atributo resaltado.
La fecha y hora actuales se mostraran en la pantalla.

Ajustar del contraste de la pantalla

1. Pulse & y ¥ al mismo tiempo para acceder al menu Display contrast
(Contraste de la pantalla).

2. Utilice & o0 ¥ para ajustar el contraste de la pantalla. El medidor
vuelve automaticamente a la pantalla de medicién transcurridos
3 segundos.

Cambie la configuracion de la mezcla

La velocidad de la mezcla se puede cambiar durante la calibracién y
durante una medicion.

1. Pulse & durante una calibracién o durante una medicion para
acceder al menu de la mezcla.

2. Utilice & o ¥ para cambiar la velocidad de la mezcla en %.

Cambiar las unidades de temperatura

Las unidades de temperatura se pueden cambiar a Celsius o
Fahrenheit.

1. En el menu principal, pulse s,

2. Pulse % para seleccionar entre Celsius o Fahrenheit.

Mantenimiento
AADVERTENCIA

Peligros diversos. No desmonte el instrumento para su mantenimiento o
reparacion. Si es necesario limpiar o reparar los componentes internos, pédngase
en contacto con el fabricante.

APRECAUCION

Peligro de lesion personal. Las tareas descritas en esta seccion del manual solo
deben ser realizadas por personal cualificado.

Limpieza del instrumento

Nunca utilice productos de limpieza como aguarras, acetona o productos
similares para limpiar el instrumento, incluidos la pantalla y los accesorios.

Limpie el exterior del instrumento con un pafio hiumedo y una solucién
jabonosa suave.
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Limpiar la sonda

Limpie la sonda segun sea necesario. Consulte Soluciéon de problemas
en la pagina 60 para obtener mas informacién sobre la limpieza.
Consulte la documentacién de la sonda para obtener informacién sobre

el mantenimiento de la sonda.

Utilice los agentes limpiadores especificados en Tabla 1 para comprobar
los contaminantes en la sonda de pH.

Tabla 1 Agentes limpiadores para la sonda de pH

Contaminacion

Agente limpiador

Proteinas

Solucioén limpiadora de pepsina

Aceites y grasas

Solucion de limpieza de electrodos

Depdsito calcareo

Solucién de HCI 0,1 N

Sustituya el agitador magnético

Si el agitador magnético no se inicia, siga los pasos que se indican para
sustituir el agitador magnético.
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Solucion de problemas

Consulte la siguiente tabla para ver los mensajes o sintomas de los
problemas comunes, las posibles causas y acciones correctivas.

Tabla 2 Advertencias de calibracion y errores

Tabla 2 Advertencias de calibracion y errores (continta)

Error/advertencia

Solucion

Electrode in poor
conditions. (Electrodo
en condiciones

Error/advertencia

Soluciéon

deficientes).

Asymmetry > 58 mV
(Asimetria > 58 mV)

Pendiente fuera de rango (valores aceptados +
58 mV).

Repetir con M
Conectar una nueva sonda.

Check the electode
(Compruebe el
electrodo)

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte Limpiar
la sonda en la pagina 58 para obtener mas
informacion); asegurese de que no hay burbujas de
aire en la membrana. Agite la sonda como un
termdémetro; conecte una sonda diferente para verificar
si el problema es con la sonda o con el medidor.

SAME BUFFERS
(BUFERES IGUALES)

Buffer or electrode in
poor conditions. (Bufer
o electrodo en
condiciones
deficientes.)

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED (Bufer
no reconocido)

Repetir con Iﬁ

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte
Limpiar la sonda en la pagina 58 para obtener mas
informacion); asegurese de que no hay burbujas de
aire en la membrana. Agite la sonda como un
termémetro; Conecte una sonda diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor.

Examine la solucion buffer: Asegurese de que el
bufer utilizado coincide con el bufer especificado en
la configuracion; asegurese de la especificacion de
temperatura en la configuracién; utilice una nueva
solucioén buffer.

Repetir con Iﬁ

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte
Limpiar la sonda en la pagina 58 para obtener mas
informacion); asegurese de que no hay burbujas de
aire en la membrana. Agite la sonda como un
termoémetro; conecte una sonda diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor.

Examine la solucion buffer: Utilice una nueva
solucion buffer.

Tabla 3 Advertencias y errores de medicién

Error/advertencia

Solucion

UNSTABLE READING
(Lectura inestable)

Time t> 100 s (Tiempo
t> 100 s)

Repetir con M

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte
Limpiar la sonda en la pagina 58 para obtener mas
informacion); asegurese de que no hay burbujas de
aire en la membrana. Agite la sonda como un
termémetro; conecte una sonda diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor.

Asegurese de que la membrana y el diafragma se
han sumergido correctamente en la muestra.

pH 12,78 19 °C

Repetir con M

pH out of range (pH fuera
de rango)

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte
Limpiar la sonda en la pagina 58 para obtener mas
informacion); asegurese de que no hay burbujas
de aire en la membrana. Agite la sonda como un
termometro; conecte una sonda diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor.
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Tabla 3 Advertencias y errores de medicién (continta)

Piezas de repuesto y accesorios (continua)

Error/advertencia

Solucion

Temp out of range °C
(Temperatura fuera de
rango °C)

Examine el sensor de temperatura.

Conecte una sonda diferente para verificar si el
problema es con la sonda o con el medidor.

Descripcion

Referencia

Time > 150 s (Tiempo >
150 s)

Asegurese de que la membrana y el diafragma se
han sumergido correctamente en la muestra.

Examine la temperatura.

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte
Limpiar la sonda en la pagina 58 para obtener mas
informacion); asegurese de que no hay burbujas
de aire en la membrana. Agite la sonda como un
termémetro; Conecte una sonda diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor.

Medidor de conductividad EC71 Lab sens|ION+, GLP, con
accesorios, sin sonda

Medidor de laboratorio de 2 canales MM374 sens|ON+,
GLP, accesorios, sin sondas

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Consumibles

Piezas de repuesto y accesorios

Nota: Los nimeros de producto y articulo pueden variar para algunas regiones de
venta. Comuniquese con el distribuidor correspondiente o visite el sitio Web de la
compafiia para obtener la informacién de contacto.

Piezas de repuesto

Descripcion

Referencia

Medidor de pH PH3 Lab senslON+ con accesorios, sin

sonda

medidor de pH PH31 Lab senslON+, GLP, con accesorios,

sin sonda

Medidor MM340 Lab pH & lon senslON+, GLP, 2 canales,
con accesorios, sin sonda

Medidor de conductividad EC7 Lab sensION+, con

accesorios, sin sonda

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

Descripcion Referencia
Solucién buffer de pH 4,01, 125 ml LZW9460.99
Solucién buffer de pH 7,00, 125 ml LZW9461.98
Solucion buffer de pH 10,01, 125 ml LZW9470.99
Solucién buffer de pH 4,01, 250 ml LZW9463.99
Solucién buffer de pH 7,00, 250 ml LZW9464.98
Solucion buffer de pH 10,01, 250 ml LZW9471.99
Solucién buffer de pH 4,01, 1.000 ml LZW9466.99
Solucién buffer de pH 7,00, 1.000 ml LZW9467.98
Solucion buffer de pH 10,01, 1.000 ml LZW9472.99
Solucién electrolitica (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Solucion electrolitica (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Solucién electrolitica (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Solucion electrolitica 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Solucién de enzima 2964349

Solucién limpiadora de pepsina 2964349

Solucién limpiadora de electrodos 2965249

Solucién de HCI 0,1 N 1481253
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Accesorios

Tabla 4 Valores de temperatura, pH y ORP (mV) (continta)

Descripcion Referencia
Agitador magnético con portasensor, para medidor de

mesa MM sens|ON+ s
Vasos de precipitados impresos 3x50 ml para calibracion

de pH de medidor de mesa LZW9110.98
Tres portasensores, para instrumentos de medidor de LZW9321.99
mesa sens|ON+

Soporte y abrazadera para tres sensores LZW9155.99
Camara de cristal Pyrex, mediciones de flujo continuo LZW9118.99
Protector de PP, almacenamiento de electrodos LZW9161.99

Temperatura pH mV
°C °F
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 —

Soluciones patrén
Soluciones buffer técnicas (DIN 19267)

Consulte en la Tabla 4 los valores de pH y ORP (mV) de series de

soluciones buffer con variaciones de temperatura.

Tabla 4 Valores de temperatura, pH y ORP (mV)

Temperatura pH mV
°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
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Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificagao Detalhes

Dimensodes 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 pol.)
Peso 1100 g (2,43 Ib)
Caixa do medidor P42

Requisitos de alimentagao 100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

(externa)

Classe de protecgdo do medidor | Classe Il

Temperatura de armazenamento | —15 a +65 °C (5 a +149 °F)

Temperatura de funcionamento | 0 a 40 °C (41 a 104 °F)

Humidade de funcionamento < 80% (sem condensagao)

Resolugao pH: 0.1/0.01/0.001, ORP: 0.1/1 mV,

temperatura: 0,1 °C (0,18 °F)

Erro de medigao (+ 1 digito) pH: 0.002/0.2/0.2, ORP: 0.36 mV,

temperatura: °C °F)

Reprodutibilidade: (+ 1 digito) pH: £ 0.001, ORP: =+ 0.1 mV, temperatura: +

0,1°C ( 0,18 °F)

Sonda combinada ou com indicador: conector
BNC (Imp. >10"2Q); Eléctrodo de referéncia:
conector banana; A.T.C. tipo Pt 1000:
conector banana ou telefénico; agitador
magnético: conector RCA

Ligacdes

Correcgao de temperatura Manual, sonda de temperatura Pt

1000 (A.T.C.), sonda NTC 10 kQ

Bloqueio do ecrad de medigédo Medicéo continua, por estabilidade

Ecra Cristais liquidos, retroiluminagéo, 128 x
64 pontos

Especificacao Detalhes

Teclado PET com tratamento de protecgéo

Certificagado CE

Informagao geral

As edigbes revistas encontram-se disponiveis no website do fabricante.

Informagoes de seguranga

O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagéo
incorrecta ou utilizagao indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a,
danos directos, incidentais e consequenciais, ndo se responsabilizando por tais
danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o Unico responsavel pela
identificagéo de riscos de aplicagao criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a proteccdo dos processos na eventualidade de uma avaria do
equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar
o aparelho Dé atencéo a todos os avisos relativos a perigos e
precaugdes. A nao leitura destas instrugdes pode resultar em lesdes
graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Certifique-se de que a protecgéo oferecida por este equipamento néo &
comprometida. N&o o utilize ou instale sendo da forma especificada
neste manual.

Uso da informacgédo de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de risco potencial ou eminente que, se ndo for evitada,
resultara em morte ou leséo grave.

AADVERTENCIA

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, caso néo seja evitada,
podera resultar na morte ou em ferimentos graves.
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AAVISO danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de
vendas.

Indica uma situacéo de risco potencial, que pode resultar em lesao ligeira a
moderada.

ATEN Gf\ 0o Figura1 Componentes do medidor

Indica uma situagéo que, caso nao seja evitada, podera causar danos no
instrumento. Informagado que requer énfase especial.

Avisos de precaugao

Leia todas as etiquetas presentes no aparelho. A sua ndo observacao
pode resultar em lesdes para as pessoas ou em danos para o aparelho.
Qualquer simbolo afixado no aparelho podera ser encontrado no manual
com a respectiva indicagédo de perigo ou precaugao .

devera consultar o manual de instrugdes para obter informagdes

Quando encontrar este simbolo no instrumento, isto significa que
A sobre o funcionamento do instrumento e/ou de seguranga.

Desde 12 de Agosto de 2005, os equipamentos eléctricos marcados
com este simbolo ndo poderdo ser depositados nos sistemas
europeus publicos de recolha de residuos. Em conformidade com a
legislagéo europeia e nacional (Directiva europeia 2002/98/CE), os
= | Utilizadores europeus de equipamentos eléctricos deverao devolver
os equipamentos usados ou em fim de vida ao Fabricante, que
procedera a sua eliminagdo sem quaisquer custos para o utilizador.
Nota: Para devolver o equipamento para reciclagem, entre em contacto com o

seu fabricante ou fornecedor para obter instruges sobre como devolver 1 Electrdlito da sonda 5 Abastecimento de poténcia
equipamentos no fim da vida util, acessorios eléctricos e todos os itens auxiliares
para uma eliminagdo adequada. 2 Solugdes de tampao (pH 4.01, pH 6 Haste com junta circular
7.00 e pH 10.01)
Vista gera| do produto 3 Provetas de calibragdo (com barra | 7 Sonda (fornecida apenas com os
magnética no interior) kits)
. ™, - -
Os medidores ™+ sado utilizados com sondas para medir varios 4 Suporte da sonda 8 Medidor

parametros dentro de agua.

O medidor sensION™+ PH3 mede o pH, ORP (mV) ou a temperatura. Instalagéo

Componentes do produto Montar o suporte da sonda

Consulte Figura 1 a fim de se certificar de que todos os componentes

foram recebidos. Se algum destes itens estiver em falta ou apresentar Siga os passos numerados para montar o suporte da sonda e ligar o

agitador magnético.

64 Portugués



s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Ligagao a tensdao de CA Figura 3 Ligagao a poténcia CA

APERIGO i

Perigo de electrocussdo. Se este equipamento for utilizado ao ar livre /
A ou em locais com humidade, deve ser utilizado um Disjuntor de fuga a E
—

terra (GFCI/GFI) para ligar o equipamento a respectiva fonte de
alimentagao.

O medidor pode ser ligado através de tensao de CA com o
transformador universal.

1. Seleccione a ficha do transformador da saida de alimentagao da
tomada de corrente do kit adaptador.

2. Ligue o transformador universal ao medidor (Figura 2).
3. Ligue o transformador universal a um receptaculo CA (Figura 3).
4. Ligue o medidor.

Figura 2 Painel do conector

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

Q @@C@ ®

N N YOR —

1 Conector do agitador magnético 4 Conector da sonda de temperatura
2 Conector (ou indicador) do 5 Conector da sonda de temperatura
eléctrodo pH combinado diferente

3 Conector do eléctrodo de referéncia | 6 Abastecimento de poténcia
(eléctrodos diferentes)
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Interface do utilizador e navegacgao

Interface do utilizador

Descrigao do teclado

O/

O I

@7

pH
~—/—0
©

o

A=

) o

Figura 4 Exibicdo de ecra unico

MEASURE STABLE T

l Time: 10 s+

25 °C

boe

1 Unidade e valor de medida (pH, 3 Temperatura de amostra (°C ou °F)

ORP (mV))

4 Temporizador de medigdo visual

2 Modo ou hora e data de medigao

1 Tecla CALIBRAGAO: iniciar uma
calibragao, ver dados de calibracédo
e alterar a frequéncia de calibragdo

5 Tecla PARA BAIXO: permite

aceder a outras opgdes, alterar um
valor

2 Tecla TEMPERATURA e
AGITADOR: alterar a temperatura
(°C, °F) ou a velocidade de
agitagao

LIGAR/DESLIGAR: permite ligar ou
desligar o medidor

3 Tecla PARA CIMA: permite aceder
a outras opgdes, alterar um valor

4 Tecla de medigdo de pH: iniciar
uma medigao de pH

Tecla de medigéo de mV: permite
iniciar uma medicdo de ORP (mV)

Descrigao do ecra

O ecra do medidor mostra a concentracdo, unidades, temperatura,

estado de calibracéo, data e hora.

Navegacao

Utilize a tecla de calibraggo ¥ para calibrar a sonda. Utilize a tecla de
parametros para obter uma medi¢do de amostra. Utilize a tecla
TEMPERATURA e AGITADOR % para alterar a temperatura (°C, °F) ou

a velocidade de agitag&o. Utilize as teclas de setas 4 ¥ para aceder a
outras opgdes ou alterar um valor. Certifique-se de que observa o ecra
durante as tarefas, uma vez que estas mudam rapidamente. Consulte
cada tarefa para obter instrugbes especificas.

Arranque

Ligar e desligar o medidor

Antes de ligar o medidor, certifique-se de que esta ligado a sonda.

Prima © para ligar ou desligar o medidor. Se o medidor n&o se ligar,
certifique-se de que a fonte de alimentacdo CA esta devidamente ligada
a uma tomada.

Alteracao do idioma

O idioma do ecra pode ser configurado quando o aparelho é ligado pela
primeira vez.
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Utilize & ou ¥ para seleccionar um idioma de uma lista. O medidor
muda automaticamente para o ecréd de medigdo passados 3 segundos.
Nota: Para alterar o idioma a partir do menu principal, prima .

Operagao padrao

Calibracao

AADVERTENCIA

Perigo de exposigéo a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranga
do laboratério e utilize todo o equipamento de protecgdo pessoal adequado aos
produtos quimicos manuseados. Consulte as ficha de dados sobre seguranga de
materiais (MSDS) para protocolos de seguranga.

Procedimento de calibragao

Este procedimento serve para utilizacdo geral com solucdes de
calibracéo liquida. Para obter informagdes adicionais, consulte os
documentos fornecidos com cada sonda.

Nota: As solugbes devem ser agitadas durante a calibragdo. Para obter mais
informagdes acerca das definigbes de agitagdo, consulte Alterar as definicdes de
agitagcdo na pagina 69.

1. Deite os tampdbes ou as solugbes de calibragéo dentro dos tubos de
calibragao rotulados.

2. No menu principal, prima L para seleccionar a calibragdo de pH ou
mV.

3. Enxague a sonda com agua desionizada e coloque a sonda no
primeiro tubo de calibragdo. Certifique-se de que ndo existem bolhas
de ar presas na membrana.

4. Prima [l para medir a primeira solugéo de calibragao.

E apresentada a préxima solugéo de calibragéo.

5. Enxague a sonda com agua desionizada e insira a sonda no
segundo tubo de calibragdo. Certifique-se de que ndo existem
bolhas de ar presas na membrana.

6. Prima [ para medir a segunda solugéo de calibragao.
E apresentada a préxima solugao de calibragéo.

7. Enxague a sonda com agua desionizada e insira a sonda no terceiro
tubo de calibragado. Certifique-se de que nao existem bolhas de ar
presas na membrana.

8. Primal para medir a terceira solugédo de calibragéo.
Quando a calibragao for adequada, o ecrd mostra a indicagao 3.°
tampé&o OK durante uns instantes e, em seguida, passa para o menu
principal.

Ver os dados de calibragao
Podem ser apresentados os dados da calibragao mais recente.

1. No menu principal, prima L~

2. Utilize a tecla ¥ para ver os dados da ultima calibragdo. O medidor
muda automaticamente para o ecrd de medigéo passados
3 segundos.

Definir o lembrete de calibragao

O lembrete de calibragéo pode ser definido entre 0 e 23 horas ou 1 a

7 dias (a predefinicdo € de 1 dia). O ecrd mostra o tempo restante para
a nova calibragéo.

Nota: Se a opcdo "0 dias" estiver seleccionado, o lembrete de calibragéo é
desactivado.

1. No menu principal, prima e e, em seguida, prima ¥ até o ecra
apresentar Frequéncia cal.

2. Utilize & ou ¥ para alterar o valor.
O medidor muda automaticamente para o ecra de medigao
passados 3 segundos.

Medicdo de amostras

Cada sonda tem passos de preparagao e procedimentos especificos
para obter medigdes de amostra. Para obter instrugbes passo a passo,
consulte os documentos fornecidos com a sonda.

Nota: As solugbes devem ser agitadas durante a medigdo. Para obter mais
informagdes acerca das definigbes de agitagdo, consulte Alterar as definicdes de
agitagdo na pagina 69.

Nota: A temperatura ndo é apresentada durante uma medigcao ORP (mV) se a
sonda de temperatura nédo estiver ligada.
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Prima pH ou ORP (mV) para efectuar uma medi¢do de amostra.
Durante as medigbes, o parametro fica intermitente e o temporizador
mostra o tempo de estabilizagéo. Para alterar o parametro de medigéo
(se aplicavel), mantenha premido pH ou ORP (mV).

Para medir continuamente a amostra, prima pH ou ORP (mV) para
iniciar a medi¢@o e novamente durante a estabilizagdo. O parametro fica
intermitente para indicar o modo de medic&o continua.

Operacgao avangada

Alterar a data e a hora

A data e a hora podem ser alteradas no menu Data e Hora.

1. Utilize ¥ para aceder ao menu Data e Hora. Formato de data e hora:
dd-mm-aaaa 24h.
O atributo a alterar é realgado automaticamente e avancga para o
atributo seguinte se premir a opgéo 4 ou ¥.

2. Para alterar um atributo, prima 4 ou ¥ quando o atributo realgado
estiver seleccionado.
A data e hora actuais serao exibidos no ecra.

Ajustar o contraste do ecra

1. a¥ Contraste do ecra

2. Utilize & e ¥ para ajustar o contraste do ecrd. O medidor muda
automaticamente para o ecra de medigao passados 3 segundos.

Alterar as definigées de agitagdo

A velocidade de agitacdo pode ser alterada durante a calibragdo ou uma

medigdo.

1. Prima & durante uma calibragdo ou medicéo para aceder ao menu
Agitacao.

2. Utilize & ou ¥ para alterar a velocidade de agitagdo em %.

Alterar as unidades de medida

As unidades de temperatura podem ser alteradas para Celsius ou
Fahrenheit.

1. No ecra principal, prima s,
2. Prima & para seleccionar Celsius ou Fahrenheit.

Manutenc¢ao

AADVERTENCIA

Varios perigos. Nao desmonte o aparelho para proceder a manutencéo. Se for
necessario limpar ou reparar os componentes internos, contacte o fabricante.

AAVISO

Perigo de danos pessoais. As tarefas descritas neste capitulo do manual devem
ser efectuadas apenas por pessoal qualificado.

Limpeza do produto

Nunca utilize produtos de limpeza como terebintina, acetona ou semelhantes
para limpar o instrumento, incluindo o visor e os acessorios.

Limpe o exterior do instrumento com um pano humedecido e uma
solugao de sabéo suave.

Limpeza da sonda

Limpe a sonda conforme necessario. Consulte Resolugéo de problemas
na pagina 72 para obter mais informagdes acerca de limpeza.

Consulte a documentagao da sonda para obter informagdes acerca da
manutengdo da sonda.

Utilize os agentes de limpeza indicados em Tabela 1 acerca de
contaminagdes na sonda de pH.
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Tabela 1 Agentes de limpeza para a sonda pH

Contaminagao

Agente de limpeza

Proteinas

Solugdo de limpeza com pepsina

Graxa, 6leos, gorduras

Solugéo de limpeza com eléctrodos

Calcario

Solugdo 0.1 N HCI

Substituir o agitador magnético

Se o agitador magnético néo for iniciado, siga os passos numerados
para substituir o agitador magnético.
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Resolugao de problemas

Consulte a tabela que se segue em caso de mensagens de erro ou
sintomas comuns, possiveis causas e acgdes correctivas.

Tabela 2 Avisos e erros de calibragao

Tabela 2 Avisos e erros de calibragao (continuagao)

Erro/Aviso

Solugao

Erro/Aviso

Solugéao

Eléctrodo em
condigbes
deficientes.

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da
sonda na pagina 69 para obter mais informacdes);
certifique-se de que ndo existem bolhas de ar na

Assimetria > 58 mV

Declive fora de intervalo (valores aceites + 58 mV).
Repetir com E
Ligue uma nova sonda.

Verificar o eléctrodo

membrana. Agite a sonda, tal como faria com um
termémetro; ligue uma sonda diferente para verificar se o
problema esta relacionado com a sonda ou o medidor.

Tampao ou
eléctrodo em
condigdes
deficientes.

Sens. (a) < 70%

TAMPAO NAO
RECONHECIDO

Repetir com E

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da
sonda na pagina 69 para obter mais informagdes);
certifique-se de que nao existem bolhas de ar na
membrana. Agite a sonda, tal como faria com um
termémetro; ligue uma sonda diferente para verificar se

o problema esta relacionado com a sonda ou o medidor.

Examine a solugdo de tamp3ao: certifique-se de que o
tampao utilizado corresponde ao tampéo especificado
na configuragao; assegure-se de que configurou a
temperatura especifica; utilize a nova solugdo de
tampé&o.

TAMPOES
IDENTICOS

Repetir com M

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da
sonda na pagina 69 para obter mais informacgdes);
certifique-se de que nao existem bolhas de ar na
membrana. Agite a sonda, tal como faria com um
termoémetro; ligue uma sonda diferente para verificar se
o problema esta relacionado com a sonda ou o medidor.

Examine a solugdo de tamp3ao: utilize uma nova solugéo
de tampé&o.

Tabela 3 Avisos e erros de calibragao

Erro/Aviso

Solugao

VALOR INSTAVEL
Hora t> 100 s

Repetir com E

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da
sonda na pagina 69 para obter mais informagdes);
certifique-se de que n&o existem bolhas de ar na
membrana. Agite a sonda, tal como faria com um
termometro; ligue uma sonda diferente para verificar se

o problema esta relacionado com a sonda ou o medidor.

Certifique-se de que a membrana e o diafragma estao
mergulhados correctamente na amostra.

pH 12,78 19 °C

Repetir com M

pH fora do
intervalo

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da
sonda na pagina 69 para obter mais informagdes);
certifique-se de que ndo existem bolhas de ar na
membrana. Agite a sonda, tal como faria com um
termémetro; ligue uma sonda diferente para verificar se o
problema esta relacionado com a sonda ou o medidor.
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Tabela 3 Avisos e erros de calibragao (continuagao)

Erro/Aviso

Solugao

Temp. fora do

Examine o sensor de temperatura.

intervalo °C Ligue uma sonda diferente para verificar se existe algum
problema com a sonda ou o medidor.
Hora > 150 s Certifique-se de que a membrana e o diafragma estao

mergulhados correctamente na amostra.
Verifique a temperatura.

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da
sonda na pagina 69 para obter mais informagdes);
certifique-se de que nao existem bolhas de ar na
membrana. Agite a sonda, tal como faria com um
termometro; ligue uma sonda diferente para verificar se o
problema esta relacionado com a sonda ou o medidor.

Acessorios e pecas de substituicao

Nota: Os numeros do Produto e Artigo podem variar consoante as regibes de
venda. Para mais informagdes de contacto, contacte o distribuidor apropriado ou
consulte o site web da empresa.

Componentes de substituigdao

Descrigao

Item n°

sonda

sonda

Medidor de pH sensION+ PH3 Lab com acessorios, sem

Medidor de pH sensION+ PH31 Lab com acessoérios, sem

medidor de ides e ph sensION+ MM340 Lab, GLP,
2 canais, com acessorios, sem sonda

medidor de condutividade sensION+ EC7 Lab, com
acessorios, sem sonda

medidor de condutividade sensION+ EC71 Lab, com
acessorios, sem sonda

senslON+ MM374, medidor Lab de 2 canais, GLP,
acessorios, sem sonda

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Consumiveis

bancada de pH

Descrigao Item n°
Solugéo de tampao de pH 4.01, 125 mL LZW9460.99
Solugdo de tampao de pH 7.00, 125 mL LZW9461.98
Solugao de tampao de pH 10.01, 125 mL LZW9470.99
Solugéo de tampao de pH 4.01, 250 mL LZW9463.99
Solugéo de tampao de pH 7.00, 250 mL LZW9464.98
Solugdo de tampao de pH 10.01, 250 mL LZW9471.99
Solugéo de tampao de pH 4.01, 1000 mL LZW9466.99
Solugao de tampao de pH 7.00, 1000 mL LZW9467.98
Solugao de tampao de pH 10.01, 1000 mL LZW9472.99
Solugao electrolitica (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Solugéo electrolitica (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Solugéo electrolitica (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Solugao electrolitica 0.1 M, 125 mL LZW9901.99
Solugéo enzimatica 2964349
Solugao de limpeza com pepsina 2964349
Solugao de limpeza com eléctrodos 2965249
Solugéo 0.1 N HCI 1481253
Acessorios
Descrigao Item n°
,s\grl]t?:g; r::r?sr:gt;\clzg :ﬂo’\r/\r suporte para o sensor, para LZW9319.99
Provetas impressas de 3x50 mL para calibracédo da LZW9110.98
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Acessorios e pecas de substituicao
(continuagao)

Descrigao Item n°

S:r;‘)g:;ap:erﬁstlrg?\:ensores, para instrumentos da LZW9321.99
Suporte e grampo para trés sensores LZW9155.99
Camara de vidro de pirex, medi¢des de fluxo continuo LZW9118.99
Sistema de protecgdo PP, armazenamento de eléctrodos LZW9161.99

Solugodes padrao
Solugdes de tampdes técnicos (DIN 19267)

Consulte Tabela 4 valores de pH e POR (mV) dOS conjuntos de

tampdes especificos a diversas temperaturas.

Tabela 4 Valores de pH, ORP (mV) e temperatura

Temperatura pH mV

°C °F
0 32 2.01 4.01 712 9.52 10.30 —
10 50 2.01 4.00 7.06 9.38 10.17 245
20 68 2.00 4.00 7.02 9.26 10.06 228
25 77 2.00 4.01 7.00 9.21 10.01 220
30 86 2.00 4.01 6.99 9.16 9.96 212
40 104 2.00 4.03 6.97 9.06 9.88 195
50 122 2.00 4.06 6.97 8.99 9.82 178
60 140 2.00 4.10 6.98 8.93 9.76 160
70 158 2.01 4.16 7.00 8.88 — —
80 176 2.01 4.22 7.04 8.83 — —
90 194 2.01 4.30 7.09 8.79 — —
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Technické udaje

Technické udaje podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

Parametr Podrobnosti

Rozméry 35x20x 11 cm (13.78 x 7.87 x 4.33 palce)
Hmotnost 1100 g (2.43 Ib)

Kryti 1P42

PoZadavky 100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

na napajeni (externi)

Ochranna tfida
méfidla

Trida Il

Skladovaci teplota

—15 a2 +65 °C (5 az +149 °F)

Provozni teplota

0az 40 °C (41 az 104 °F)

Provozni vihkost

< 80 % (nekondenzujici)

Rozliseni

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, teplota: 0,1 °C
(0,18 °F)

Chyba méfeni

pH: 0,002, ORP: < 0,2 mV, teplota: < 0,2 °C (< 0,36 °F)

(% 1 Cislice)

Opakovatelnost pH: 0,001, ORP: + 0,1 mV, teplota: + 0.1 °C (+ 0.18 °F)

(x 1 Cislice)

Konektory Kombinovana nebo méfici sonda: konektor BNC (imp.
>10'2Q); Referenéni elektroda: banankovy konektor;
A.T.C. typ Pt 1000: banankovy nebo telefonni konektor;
magneticka michacka: konektor RCA

Korekce teploty Ruéni, teplotni sonda Pt 1000 (A.T.C.), sonda NTC

10 kQ

Rezim méfeni

Kontinualni méfeni, podle stability

Displej

Tekuty krystal, podsviceni, 128x64 bodl

Parametr Podrobnosti
Klavesnice PET s ochranym povrchem
Certifikace CE

Obecné informace

Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach vyrobce.

Bezpecnostni informace
UPOZORNENI

Vyrobce neodpovida za $kody zpUsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym
pouzitim tohoto produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych
Skod a zfika se odpovédnosti za takové Skody v plném rozsahu, nakolik

to umoziuje platna legislativa. UZivatel je vyhradné zodpovédny za ureni
kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismt ochrany
procesl béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim
pozorné prectéte cely tento navod. Zvlastni pozornost vénujte véem
upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym informacim.

V opac¢ném pripadé mlze dojit k vaznym poranénim obsluhy

a poskozeni pfistroje.

Ujistéte se, Ze nedoslo k poSkozeni obalu tohoto zafizeni a pfistroj
nepouzivejte a neinstalujte jinak, nez jak je uvedeno v tomto navodu.

Informace o0 mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez maze v pfipadé, ze ji
nezabranite, vést k usmrceni nebo vaznému zranéni.

AVAROVANI

Upozoriiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych
preventivnich opatfeni mohly vést k umrti nebo vaznému poranéni.
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APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpeénou situaci, jez by mohla mit za nasledek
mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznacduije situaci, kterd mize zplsobit poSkozeni pfistroje, pokud se nezabrani

jejimu vzniku. Upozorfiuje na informace vyzaduijici zvlastni pozornost.

Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny nalepky a etikety pfipevnéné k pfistroji.

V opac¢ném pripadé mize dojit k poranéni osob nebo poskozeni
pfistroje. Symbol uvedeny na pfistroji odkazuje na informaci o nebezpeci
nebo nutnosti zachovavat opatrnost uvedenou v této pfirucce.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni
a/nebo bezpecnostni informace uvedené v uzivatelské pfirucce.

A

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se po 12. srpnu

2005 nesmi likvidovat prostfednictvim evropskych systému vefejného
odpadu. V souladu s evropskymi mistnimi a narodnimi pfedpisy
(Smérnice EU 2002/98/ES) musi evropéti uzivatelé elektrickych
e | zalizeni vratit staré zafizeni nebo zafizeni s proslou Zivotnosti
vyrobci k likvidaci, a to zdarma.

Poznamka: Obratte se prosim na vyrobce nebo dodavatele zafizeni a vyzadejte
si pokyny, jak vrétit zafizeni s pro$lou Zivotnosti, elektropfislusenstvi dodané

Obr. 1 Soucasti méridla

1 Elektrolyt pro sondu 5 Zdroj napajeni

2 Pufrové roztoky (pH 4,01,
pH 7,00 a pH 10,01)

6 TyC s o-krouzkem

vyrobcem a veskeré doplrikové polozky k radné likvidaci.

Celkovy prehled

Méfidla fady senslON™+ se pouZivaji se sondami k méfeni raznych
parametr( vody.

Méfidlo senslON™+ PH3 méfi pH, ORP (mV) nebo teplotu.

Soucasti vyrobku

Presvédcte se, zda byly dodany vSechny soucasti, viz Obr. 1. V pfipadé,
Ze nékteré polozky chybi nebo jsou poSkozené, se ihned obratte
na vyrobce nebo pfislusného obchodniho zastupce.

3 Kalibraéni kadinky (s magnetickym | 7 Sonda (pouze v sadach)

michadlem uvnitf)

4 Drzak sondy 8 Mérfidlo

Instalace

Sestaveni drzaku sondy

Pri sestavovani drzaku sondy postupuijte podle ¢islovanych kroki
a pfipojte magnetickou michacku.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Pfipojeni ke zdroji stfidavého proudu (AC) Obr. 3 Pfipojeni zdroje napajeni stfidavym proudem

ANEBEZPECI i

pouziva mimo kryté prostory nebo na potencialné vihkych mistech,
musi se k pfipojeni zafizeni k hlavnimu zdroji napajeni pouzit vypinac

i Nebezpeci poranéni elektrickym proudem. Pokud se toto zafizeni
zemnich poruchovych proudd (GFCI/GFI).

Méfidlo je mozné napajet stfidavym proudem pomoci univerzalniho
napajeciho adaptéru.

1. Ze sady adaptéru vyberte spravnou zastréku adaptéru pro vystup
napajeni.

2. Pripojte k méfidlu univerzalni napajeci adaptér (Obr. 2).

3. Do zasuvky napajeni stfidavym proudem zapojte univerzalni
napajeci adaptér (Obr. 3).
4. Zapnéte méfidlo.

Obr. 2 Panel konektoru

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

® @60 60 ©

1 Konektor magnetické michacky 4 Konektor teplotni sondy

2 Kombinovany konektor elektrody 5 Konektor samostatné teplotni sondy
pH (nebo méfici)

3 Konektor referencni elektrody 6 Zdroj napajeni
(samostatnych elektrod)
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Uzivatelské rozhrani a navigacni tlacitka Obr. 4 Displej s jedinou obrazovkou

Uzivatelské rozhrani MEASURE STABLE +H

Popis ovladaciho panelu »pH 12.20 250C 1
| .

l Time: 10 s+

boe

C 2 Rezim méfeni nebo ¢as a datum 4 \Vizualni asova¢ méfeni

Navigace

1 Meérna jednotka a hodnota (pH, 3 Teplota vzorku (° C nebo ° F)
@7 mV pH /—@ ORP (mV))
kv/

Sondu muzZete zkalibrovat pomoci klavesy kalibrace L. Mé&Feni vzorku

. — - —— — muZzete provést pomoci klavesy parametr. Pomoci klavesy
1 Klavesa KALIBRACE: spusténi 5 Klavesa DOLU: pfechod na dalSi ; % o ..
kalibrace, zobrazeni dat kalibrace moznosti, zména hodnoty TEMPERATURE (Teplota) a STIRRER (Michadlo) S miZete zménit
a zména intervalu kalibrace teplotu (°C, °F) nebo rychlost michani. Chcete-li prochazet jiné moznosti
2 Klavesa TEPLOTA a MICHADLO: | 6 ON/OFF: zapnuti nebo vypnuti nebo zménit hodnotu, pouZijte klavesy se Sipkami 4 ¥ P¥i jednotlivych
zména teploty (°C, °F) nebo méfidla ulohach bedlivé sledujte displej, protoZze obrazovky se rychle stfidaji.
rychlosti michani U kazdé ulohy si prostudujte konkrétni pokyny.
3 Klavesa NAHORU: prechod 7 Klavesa méfreni mV: spusténi
na dal§i moZnosti, zména hodnoty méfeni ORP (mV) Spusténi
4 Klavesa méfeni pH: spusténi . . -
méfeni pH Vypnéte a zapnéte méridlo

UPOZORNENI

Popis displeje

Méfidlo zobrazuje koncentraci, jednotky, teplotu, stav kalibrace, datum

aCas. Stisknutim klavesy © métidio zapnete nebo vypnete. Pokud se méfidlo
nezapne, zkontrolujte, zda je spravné pfipojeno napajeni stfidavym
proudem k elektrické zasuvce.

Nez méfidlo zapnete, zkontrolujte pfipojeni sondy k méfidlu.

Zména jazyka

PFi prvnim zapnuti méfidla se zvoli jazyk displeje.
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Pomoci klavesy 4 nebo ¥ muZzete vybrat jazyk ze seznamu. Po uplynuti
3 sekund se méfidlo automaticky vrati na obrazovku méreni.
Poznamka: Chcete-li zménit jazyk z hlavni nabidky, stisknéte kldvesu 4.

Standardni operace

Kalibrace

AVAROVANI

Nebezpedi expozice chemikaliim. Ridte se bezpeénostnimi predpisy laboratore
a pfi praci s konkrétnimi chemikaliemi pouzivejte veSkeré vybaveni uréené pro
osobni bezpe¢nost. Bezpecnostni protokoly viz aktualni datové bezpecnostni

listy material (MSDS).

Postup kalibrace

Tento postup je ur€en pro vSeobecné pouZiti s tekutymi kalibracnimi
roztoky. DalSi informace si prostudujte v dokumentech pfilozenych
k jednotlivym sondam.

Poznamka: Béhem kalibrace roztoky michejte. Dal$i informace o nastaveni
michéani viz Zména nastaveni michani na strané 81.

1. Nalijte pufrové nebo kalibracni roztoky do oznacenych kalibraénich
kadinek.

2. V hlavni nabidce zvolte kalibraci pH nebo mV pomoci klavesy el

3. Oplachnéte sondu deionizovanou vodou a vloZte sondu nejprve
do prvni kalibra¢ni kadinky. Zkontrolujte, Ze na membrané nejsou
Z2adné vzduchové bublinky.

4. Stisknutim klavesy [ nejprve zmérte prvni kalibragni roztok.
Zobrazi se dalsi kalibracni roztok.

5. Oplachnéte sondu deionizovanou vodou a vlozte ji do druhé
kalibraéni kadinky. Zkontrolujte, Ze na membrané nejsou zadné
vzduchové bublinky.

6. Stisknutim klavesy L zmette druhy kalibraéni roztok.

Zobrazi se dal$i kalibraéni roztok.

7. Oplachnéte sondu deionizovanou vodou a vloZte ji do tieti kalibraéni
kadinky. Zkontrolujte, Ze na membrané nejsou zadné vzduchové
bublinky.

8. Stisknutim klavesy L zméte treti kalibragni roztok.

Je-li kalibrace v poradku, displej zobrazi kratce hlaseni 3r Buffer
OK (Tteti pufr v pofadku) a potom se vrati do hlavni nabidky.

Zobrazeni kalibraénich dat
Lze zobrazit data z posledni kalibrace.

1. V hlavni nabidce stisknéte klavesu L.

2. Chcete-li prohlizet posledni data kalibrace, stisknéte ¥. Po uplynuti
3 sekund se méfidlo automaticky vrati na obrazovku méreni.

Nastaveni pfipomenuti kalibrace

Pfipomenuti kalibrace Ize nastavit na 1 az 23 hodin nebo 1-7 dni
(vychozi nastaveni je 1 den). Displej zobrazuje zbyvajici dobu do nové
kalibrace.

Poznamka: Je-li zvoleno nastaveni 0 dni, pfipomenuti kalibrace se vypne.

1. V hlavni nabidce stisknéte klavesu L a potom tisknéte klavesu ¥,
dokud se na displeji nezobrazi Cal. frequency (Interval kalibrace).

2. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ muzete zménit hodnotu.
Po uplynuti 3 sekund se méfidlo automaticky vrati na obrazovku
méfeni.

Méreni vzorku

Pro jednotlivé sondy existuji specifické kroky pfipravy a postupy méreni
vzorku. Podrobné pokyny ziskate v dokumentaci dodané se sondou.
Poznamka: Béhem méreni roztoky michejte. Dal$i informace o nastaveni michani
viz Zména nastaveni michani na strané 81.

Pozndmka: Béhem méreni ORP (mV) se teplota nezobrazuje, kdyzZ neni sonda
pfipojena.

Stisknutim pH nebo ORP (mV) zahajite méfeni vzorku. BEhem méfeni
blika parametr a Casovac zobrazi dobu stabilizace. Chcete-li zménit
parametry méfeni (je-li to vhodné), stisknéte a podrzte pH nebo ORP
(mV).

Chcete-li méfit vzorky kontinualnég, stisknéte pH nebo ORP (mV) pro
zahajeni méfeni a opét stisknéte pH nebo ORP (mV) béhem stabilizace.
Parametr blikanim signalizuje rezim kontinualniho méreni.
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RozsSifené operace

Zména data a ¢asu

Datum a Cas Ize ménit v nabidce Date and Time (Datum a ¢as).

1. Pomoci klavesy ¥ prejdéte do nabidky Date and Time (Datum
a Cas). Format data a ¢asu: dd-mm-rrrr 24h.
Upravovany atribut se automaticky zvyrazni, a pokud nestisknete
klavesu 4 nebo ¥, kurzor automaticky pfejde na dalSi atribut.

2. Chcete-li zménit zvyraznény atribut, ktery je pravé vybrany, stisknéte
klavesu 4 nebo 7.
Na displeji se objevi aktualni datum a ¢as.

Nastaveni kontrastu displeje

1. Soucasnym stisknutim klaves 4 a ¥ vstoupite do nabidky Display
contrast (Kontrast displeje).

2. Pomoci klavesy 4« nebo ¥ upravte kontrast a potvrdte. Po uplynuti
3 sekund se méfidlo automaticky vrati na obrazovku méfeni.

Zména nastaveni michani

Rychlost michani Ize zménit béhem kalibrace i béhem mérfeni.

1. Stisknutim klavesy Y béhem kalibrace nebo béhem méteni prejdete
do nabidky michani.

2. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ mlzete zménit rychlost michani v %.

Zména jednotek teploty

Jednotky teploty Ize zménit na jednotky Celsia nebo jednotky
Fahrenheita.

1. Na hlavni obrazovce stisknéte klavesu .

2. Stisknutim % mazete vybrat jednotky Celsia nebo jednotky
Fahrenheita.

Udrzba

AVAROVANI

RUzna nebezpedi. Nerozebirejte pfistroj za ucelem udrzby ¢i oprav. Pokud
je nutné vycistit nebo opravit vnitfni souéasti, obratte se na vyrobce.

APOZOR

Nebezpedi poranéni osob. Prace uvedené v této kapitole smi provadét pouze

dostatecné kvalifikovany personal.

Vycistéte pristroj

UPOZORNENI

K ¢isténi méficiho pristroje v€etné displeje a pfisluSenstvi nikdy nepouzivejte
¢istici prostfedky, jako je napf. terpentyn, aceton a podobné latky.

Navlhéenou utérkou a jemnym mydlovym roztokem ocistéte vnéjsi ¢asti
pristroje.

Cisténi sondy
Vyc¢istéte sondu podle potieby. Vice informaci o ¢isténi viz Poruchy,

jejich pfi€iny a odstrariovani na strané 83. Informace o udrzbé sondy
viz dokumentace sondy.

Pro odstrafiovani kontaminace na sondé pH pouzivejte Cistici prostfedky
uvedené v Tabulka 1.

Tabulka 1 Cistici prostredky pro sondu pH

Kontaminace Cistici prostfedek

Proteiny Pepsinovy Cistici prostfedek

Mazivo, oleje, tuky Cistici roztok pro elektrody

Vodni kdmen Roztok 0,1 N HCI

Vyména magnetické michacky

Pokud se magneticka michacka nespusti, postupujte podle Cislovanych
krokd a vymeérite magnetickou michacku.
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Poruchy, jejich pfi¢iny a odstrafiovani

Viz nasledujici tabulku uvadéjici spole€na hlaseni nebo pfiznaky
problém, mozné priciny a kroky vedouci k naprave.

Tabulka 2 Varovani a chyby kalibrace

Tabulka 2 Varovani a chyby kalibrace (pokra¢ovani)

Chybalvarovani

Roztok

Chybalvarovani

Roztok

Electrode in poor
conditions. (Elektroda
ve $patném stavu.)

Asymmetry >
58 mV (Asymetrie vétsi
nez 58 mV

Sklon mimo rozsah (pfijatelné hodnoty + 58 mV).
Opakujte pomoci M
PFipojte novou sondu.

Kontrola elektrody

Vysetfete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci viz
Cisténi sondy na strané 81); zkontroluijte,

Ze na membrané nejsou Zadné vzduchové bublinky.
Sklepejte sondu podobné jako teplomér; pfipojenim

jiné sondy ovérte, zda je vadna sonda nebo méfidlo.

Buffer or electrode

in poor conditions. (Pufr
nebo elektroda

ve $patném stavu.)

Sens. (a) < 70% (Senz.
a niz8i nez 70 %)

BUFFER NOT
RECOGNIZED (Pufr
nerozpoznan)

Opakujte pomoci M

Vysetfete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci viz
Citéni sondy na strané 81); zkontroluijte,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové bublinky.
Sklepejte sondu podobné jako teplomér; Pfipojenim
jiné sondy ovérfte, zda je vadna sonda nebo méfidlo.
VySetrete pufrovy roztok: Zkontrolujte, Ze pouzity
pufr odpovida pufru specifikovanému v konfiguraci;
zkontrolujte teplotni specifikaci v konfiguraci;
pouzijte novy pufrovy roztok.

SAME BUFFERS
(Stejné pufry)

Opakujte pomoci Iﬁ

Vysetfete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci viz
Citéni sondy na strané 81); zkontrolujte,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové bublinky.
Sklepejte sondu podobné jako teplomér; pfipojenim

jiné sondy ovérte, zda je vadna sonda nebo méfidlo.

Vysetfete pufrovy roztok: Pouzijte novy pufrovy
roztok.

Tabulka 3 Varovani a chyby méreni

Chybalvarovani

Roztok

UNSTABLE READING
(Nestabilni hodnota)

Time t> 100 s (Doba
t vétsi nez 100 s)

Opakujte pomoci M

VysSetfete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci viz
Cisténi sondy na strané 81); zkontrolujte,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové bublinky.
Sklepejte sondu podobné jako teplomér; pfipojenim

jiné sondy ovéfte, zda je vadna sonda nebo méfidlo.
Zkontrolujte, zda jsou membrana a diafragma fadné
ponofené do vzorku.

pH 12,78 19 °C

Opakuijte pomoci E

pH out of range (ph mimo
rozsah)

VySetrete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci
viz Ciéténi sondy na strané 81); zkontrolujte,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové
bublinky. Sklepejte sondu podobné jako teplomér;
pfipojenim jiné sondy ovéite, zda je vadna sonda
nebo méfidlo.
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Tabulka 3 Varovani a chyby méreni (pokracovani)

Chybalvarovani Roztok

Spotiebni material

Temp out of range °C Vysetfete snimac teploty.
(Teplota mimo rozsah) Pfipojenim jiné sondy ovéite, zda je problém
se sondou nebo méfidlem.

Time > 150 s (Doba del$i | Zkontrolujte, zda jsou membrana a diafragma fadné
nez 150 s) ponofené do vzorku.

VySetrete teplotu.

Vysetiete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci
viz Cisténi sondy na strané 81); zkontrolujte,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové
bublinky. Sklepejte sondu podobné jako teplomér;
pfipojenim jiné sondy ovéfte, zda je vadna sonda
nebo méfidlo.

Nahradni dily a prislusenstvi

Pozndmbka: Cisla produktii a poloZzek se mohou v riiznych regionech prodeje lisit.
Pokud potrebujete kontaktni infomace, obratte se na pfislusného dodavatele nebo
se podivejte na webové stranky spolecnosti.

Nahradni dily

Popis Polozka ¢.

Méfidlo senslON+ PH3 Lab pH s pfisluSenstvim, bez

sondy LPV2000.98.0002

Méfidlo senslON+ PH31 Lab pH, GLP, s pfisluSenstvim,

LPV2100.98.0002
bez sondy

Méfidlo senslON+ MM340 Lab pH & lon, GLP, 2 kanaly,

o - LPV2200.98.0002
s pfisluSenstvim, bez sondy

Méfidlo vodivosti senslON+ EC7 Lab, s pfislusenstvim,

bez sondy LPV3010.98.0002

Méfridlo vodivosti senslON+ EC71 Lab, GLP,

e . LPV3110.98.0002
s pfisluSenstvim, bez sondy

Méfridlo senslON+ MM374, 2kanalové laboratorni méridlo,

GLP, s pfislusenstvim, bez sondy LPV4110.98.0002

pfistroje

Popis Polozka ¢.
Pufrovy roztok pH 4,01; 125 mL LZW9460.99
Pufrovy roztok pH 7,00; 125 mL LZW9461.98
Pufrovy roztok pH 10,01; 125 mL LZW9470.99
Pufrovy roztok pH 4,01; 250 mL LZW9463.99
Pufrovy roztok pH 7,00; 250 mL LZW9464.98
Pufrovy roztok pH 10,01; 250 mL LZW9471.99
Pufrovy roztok pH 4,01; 1000 mL LZW9466.99
Pufrovy roztok pH 7,00; 1000 mL LZW9467.98
Pufrovy roztok pH 10,01; 1000 mL LZW9472.99
Elektrolyticky roztok (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolyticky roztok (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolyticky roztok (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolyticky roztok 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Enzymovy roztok 2964349

Pepsinovy distici roztok 2964349

Cistici roztok pro elektrody 2965249

Roztok 0,1 N HCI 1481253

Prislusenstvi

Popis Polozka ¢.
gllee;]gsr;gtll\il.(a’lwn’&lchacka s drzakem sondy, pro stolni pfistroj LZW9319 99
3x50 ml potisténé kadinky pro kalibraci pH stolniho LZW9110.98
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Nahradni dily a pfrislusenstvi (pokracovani)

Popis

Polozka €.

Drzak a spona pro tfi sondy

Prato¢na cela z Pyrex skla

Chrani¢ PP, uskladnéni elektrod

Drzak tfi snimacu, pro stolni pfistroje sens|ION+

LZW9321.99

LZW9155.99

LZW9118.99

LZW9161.99

Standardni roztoky

Technické pufrové roztoky (DIN 19267)

Viz Tabulka 4 s hodnotami pH a ORP (mV) specifickych pufrovych

souprav pfi rznych teplotach.
Tabulka 4 Hodnoty pH, ORP (mV) a teploty

Teplota pH mV
°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Specifikationer

Specifikationerne kan eendres uden varsel.

Specifikation Detaljer
Dimensioner 35x20x 11 cm
Veegt 1.100 g
Instrumentkapsling IP42

Oplysninger vedr. sikkerhed
BEMARKNING

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert
anvendelse eller misbrug af dette produkt, herunder uden begreensning direkte
skader, haendelige skader eller fglgeskader, og fraskriver sig ansvaret for
sadanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge geeldende lov. Brugeren er
kun ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere
relevante mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en
eventuel fejl pa udstyret.

Strgmforsyning (ekstern) 100-240V, 0,4 A, 47 - 63 Hz

Malerbeskyttelsesklasse Klasse Il

Opbevaringstemperatur —15 til +65 °C ( 5 til +149 °F)

Driftstemperatur 0 til 40 °C (41 til 104°F)

Luftfugtighed, drift < 80 % (uden kondensering)

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperature
0,1°C

Oplgsning

Malefejl (£ 1 ciffer) pH: < 0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatur: < 0,2 °C

Reproducerbarhed (+ 1 cifre) | pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, temperatur: + 0,1 °C

Kombineret eller indikatorprobe: BNC-stik (Imp.

>10"2Q)); Referenceelektrode: Bananstik; A.T.C.
type Pt 1000: Banan- eller telefonstik; magnetisk
omrgrer: RCA-stik

Forbindelser

Temperaturkorrektion Manuel, Pt 1000 temperaturprobe (A.T.C.), NTC

10 kQ-probe

Laes hele manualen, inden udpakning, installation eller betjening af dette
udstyr. Overhold alle farehenvisninger og advarsler. Undladelse heraf
kan medfere, at brugeren kommer alvorligt til skade eller beskadigelse af
apparatet.

Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du
ma ikke bruge eller installere dette udstyr pa nogen anden made end
den, der er angivet i denne manual.

Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dedsfald
eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

AADVARSEL

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i ded
eller alvorlig tilskadekomst, hvis den ikke undgas.

AFORSIGTIG

Las af malervisning Fortsat maling, efter stabilitet

Skaerm Flydende krystal, bagbelyst, 128 x 64 dots

Tastatur PET med beskyttende behandling

Certificering CE

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat
tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfare skade pa instrumentet, hvis ikke den
undgas. Oplysninger, der er seerligt vigtige.

Generelle oplysninger

Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.
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Sikkerhedsmaerkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Person- eller
instrumentskade kan opsta, hvis ikke respekteres. Hvis der er placeret et
symbol pa apparatet, kan det findes i brugermanualen sammen med
fare- eller forsigtighedsanvisningerne.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til
A instruktionsmanualen vedrgrende drifts- og/eller

sikkerhedsoplysninger.

Elektrisk udstyr markeret med dette symbol ma ikke bortskaffes i det
offentlige europaeiske renovationssystem efter den 12. august 2005. |
overensstemmelse med europaeiske lokale og nationale forordninger
(EU-direktiv 2002/98/EF) skal brugere af elektrisk udstyr nu returnere
e | gammelt eller udtjent udstyr til producenten til bortskaffelse. Dette
koster ikke brugeren noget.

BEMAERK: Kontakt udstyrsproducenten eller -leverandgren og fa vejledning
vedrorende aflevering af udtjent udstyr, producentleveret elektrisk tilbehar og alle
andre genstande til genbrug eller korrekt bortskaffelse.

Produktoversigt

senslON™+-malerne bruges sammen med prober til at male forskellige
parametre i vand.

senslON™+ PH3-maleren maler pH, ORP (mV) eller temperatur.

Produktkomponenter

Se under Figur 1 for at sikre, at alle komponenter er modtaget. Kontakt
producenten eller en forhandler med det samme, hvis dele mangler eller
er beskadigede.

Figur 1 Malekomponenter

1 Elektrolyt til proben 5 Stremforsyning

2 Bufferoplgsninger (pH 4,01; pH 6 Stang med o-ring

7,00 og pH 10,01)

3 Kalibreringsbaegre (med magnetisk | 7 Sensor (kun inkluderet med saet)

linje pa indersiden)

4 Sensorbeholder 8 Instrument

Installation

Samling af probeholderen

Folg de nummererede trin for at samle probeholderen og tilslutte den
magnetiske omrarer.
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[5.3-5.5 in]

88 Dansk




Tilslut til vekselstrem

udendaers eller pa steder, som kan veere vade, skal der anvendes en
Jordfejlsafbryder til at forbinde udstyret til dets netstremkilde.

ﬁ Risiko for livsfarlige elektriske stgd. Hvis dette udstyr anvendes

Instrumentet kan fa vekselstrgm fra universalstremadapteren.

1. Veelg det rigtige adapterstik til stikkontakten fra adaptersaettet.
2. Tilslut universalstremadapteren til instrumentet (Figur 2).

3. Tilslut universalstrgmadapteren til en vekselstrgmsstikkontakt
(Figur 3).

4. Teend instrumentet.

Figur 2 Stikpanel

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

® ® ©

1 Stik til magnetisk omrarer 4 Stik til temperaturprobe

2 Stik til kombineret pH-elektrode 5 Stik til separeret temperaturprobe
(eller indikator)

3 Stik til referenceelektrode 6 Stremforsyning
(separerede elektroder)

Figur 3 Vekselstromstilslutning
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Brugergraenseflade og navigation

Brugergraenseflade

Beskrivelse af tastatur

i)

o

A=

@O———mv pH\—(:)
Co
e—0

1 Tasten CALIBRATION: Start en 5 Tasten DOWN: Rul til andre

kalibrering, vis kalibreringsdata, og
skift kalibreringsfrekvens

indstillinger, sendr en vaerdi

2 Tasten TEMPERATURE og 6 ON/OFF: Teend og sluk maleren

STIRRER: Skift temperatur (°C, °F)
eller omrgringshastighed

3 Tasten UP: Rul til andre 7 Tasten mV-measurement: Start en

indstillinger, aendr en vaerdi

4 Tasten pH-measurement: Start en
pH-maling

ORP-maling (mV)

Skarmbeskrivelse

Malerskaermen viser koncentration, enheder, temperatur,

kalibreringsstatus, dato og klokkeslaet.

Figur 4 Enkeltskaermsvisning

MEASURE STABLE T

l Time: 10 s+

25 °C

boe

1 Maleenhed og -veerdi (pH, ORP 3 Provetemperatur (°C eller °F)
(mV))
2 Maletilstand eller klokkeslaet og 4 Visuel maletimer
dato
Navigering

Brug kalibreringsnaglen L til at kalibrere proben. Brug parameterngglen
til at udfgre en prgvemaling. Brug tasten TEMPERATURE (Temperatur)

og STIRRER (Omrgrer)T@ for at eendre temperaturen (°C, °F) eller

omrgringshastigheden. Brug piletasterne 4 ¥ til at rulle til andre
indstillinger eller zendre en veerdi. Serg for, at se pa displayet under
opgaver, da skaermene aendres hurtigt. Se hver opgave for seerlige
instruktioner.

Opstart

Tand og sluk for maleren

BEMARKNING
Serg for, at proben er tilsluttet maleren, for du teender for maleren.

Tryk pa ®© for at teende eller slukke maleren. Hvis maleren ikke teendes,
skal du kontrollere, at vekselstremsforsyningen er tilsluttet korrekt til en
stikkontakt.

AEndring af sprog

Skeermsproget veelges, nar maleren taendes for ferste gang.
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Brug 4 eller ¥ til at veelge et sprog pa listen. Maleren vender
automatisk tilbage til malingsskaermen efter 3 sekunder.
BEMZAERK: Tryk pa 4 for at eendre sproget pa hovedmenuen.

Standardbetjening
Kalibrering

AADVARSEL

Risiko for at blive udsat for kemiske stoffer Overhold laboratoriets
sikkerhedsprocedurer, og beer alt det personlige beskyttelsesudstyr, der er
ngdvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
sikkerhedsdatabladet (MSDS) for sikkerhedsprotokoller.

Kalibreringsprocedure

Denne procedure er til generel brug ved flydende
kalibreringsoplgsninger. Se de dokumenter, som leveres sammen med
hver probe, for at fa yderligere oplysninger.

BEMAERK: Oplasninger skal altid omrares under kalibreringer. Se Andring af
omrgringsindstillingerne pa side 92 for at fa flere oplysninger om
omraringsindstillingerne.

1. Heeld bufferne eller kalibreringsoplgsningerne i de maerkede
kalibreringsbaegre.

2. Tryk pa Pl pa hovedmenuen for at vaelge pH- eller mV-kalibrering.

3. Skyl proben med afionoseret vand, og leeg den i det farste
kalibreringsbaeger. Sarg for, at der ikke er luftbobler i membranen.

4. Tryk pa L for at male den forste kalibreringsopl@sning.
Den neeste kalibreringsoplgsning vises.
5. Skyl proben med afioniseret vand, og saet den i det andet
kalibreringsbaeger. Sarg for, at der ikke er luftbobler i membranen.
6. Tryk pa L for at male den anden kalibreringsoplgsning.
Den neeste kalibreringsoplgsning vises.
7. Skyl proben med afioniseret vand, og saet den i det tredje
kalibreringsbaeger. Sarg for, at der ikke er luftbobler i membranen.

8. Tryk pa L for at male den tredje kalibreringsopl@sning.
Nar kalibreringen er god, viser displayet 3rd Buffer OK (3. buffer OK)
et kort gjeblik og skifter derefter til hovedmenuen.

Se kalibreringsdata
Data fra den sidste kalibrering kan vises.

1. Tryk pa L i hovedmenuen.

2. Brug ¥ til at fa vist de seneste kalibreringsdata. Maleren vender
automatisk tilbage til malingsskaermen efter 3 sekunder.

Indstil kalibreringspamindelsen

Du kan indstille kalibreringspamindelsen mellem 0 og 23 timer eller 1 -
7 dage (standard er 1 dag). Skeermen viser den resterende tid til den
nye kalibrering.

BEMAERK: Hvis du veelger 0 dage, deaktiveres kalibreringspamindelsen.

1. Tryk pa L pa hovedmenuen, og tryk derefter pa ¥, indtil skaermen
viser Cal. frequency (Kalibreringshyppighed).

2. Brug 4 eller ¥ til at sendre veerdien.
Maleren vender automatisk tilbage til malingsskaermen efter
3 sekunder.

Prevmalinger

Hver sensor har sine egne forberedelsestrin og procedurer for maling af
prover. | de dokumenter, der falger med sensoren, findes en trinvis
vejledning.

BEMAERK: Oplgsninger skal omrores under maling. Se Andring af
omrgringsindstillingerne pa side 92 for at fa flere oplysninger om
omraringsindstillingerne.

BEMAERK: Temperaturen vises ikke under en ORP (mV) maling, nar
temperatursensoren ikke er tilsluttet.

Tryk pa pH eller ORP (mV) for at lave en prgvemaling. Under maling
blinker parameteren, og timeren viser stabiliseringstiden. For at sendre
maleparameteren (hvis relevant), tryk og hold pH eller ORP (mV).

For at male kontinuerligt, skal du trykke pa pH eller ORP (mV) for at
starte malingen, og trykke pa pH eller ORP (mV) igen under
stabiliseringen. Parameteren blinker for at angive den kontinuerlige
maletilstand.
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Udvidet betjening
AEndring af dato og tid

Dato og klokkesleet kan sendres i menuen Date and Time (Dato og tid).

1. Brug ¥ til at abne menuen Date and Time (Dato og tid). Dato- og
tidsformatet: dd-mm-aaaa 24t.
Den attribut, der skal eendres, fremhaeves automatisk, og der skiftes
til naeste attribut, hvis du ikke trykker pa 4 eller ¥.

2. Du aendrer en attribut ved at trykke pa 4 eller ¥, nar den
fremhaevede attribut er valgt.
Den aktuelle dato og det aktuelle klokkeslaet vises pa skaermen.

Juster skaermkontrasten

1. Tryk pa 4 og ¥ samtidigt for at abne menuen Display contrast
(Kontrast skaerm).

2. Brug 4 og 7 til at justere skaermens kontrast. Maleren vender
automatisk tilbage til malingsskaermen efter 3 sekunder.

Andring af omreringsindstillingerne
Omrgringshastigheden kan sendres under kalibrering og under en
maling.

1. Tryk pa s under en kalibrering eller under en maling til at abne
omrgringsmenuen.

2. Brug 4 eller ¥ til at sendre omrgringshastigheden i %.

Andring af temperaturenhederne

Temperaturenhederne kan andre til Celsius eller Fahrenheit.

1. Tryk pa S pa hovedskaermen.
2. Tryk pa % for at veelge mellem Celsius eller Fahrenheit.

Vedligeholdelse

AADVARSEL

Flere risici Du ma ikke skille instrumentet ad ved vedligeholdelse eller service.
Kontakt producenten, hvis de interne komponenter skal renggres eller repareres.

AFORSIGTIG

Risiko for personskade. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er
beskrevet i dette afsnit i brugervejledningen.

Renger instrumentet
BEMARKNING

Brug aldrig rengaringsmidler som f.eks. terpentin, acetone eller lignende
produkter til at renggre instrumentet, herunder displayet og tilbehgret.

Renggr instrumentets ydre med en fugtig klud og en mild
seebeopl@sning.

Rengear proben

Renger proben efter behov. Se Fejlsggning pa side 94 for at fa
yderligere oplysninger om renggring. Se probedokumentationen for at fa
oplysninger om probevedligeholdelsen.

Brug de rensemidler, der er vist i Tabel 1, for kontaminanter pa pH-
proben.

Tabel 1 Rensemidler for pH-proben

Kontamination Rensemiddel

Proteiner Pepsin-renseoplgsning

Fedt, olier, fedtstoffer Elektrode-renseoplasning

Kalkaflejring 0,1 N HCl-opl@sning

Udskiftning af den magnetiske omrgrer

Hvis den magnetiske omrgrer ikke starter, skal du fglge de
nummererede trin for at udskifte den magnetiske omrarer.
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Fejlsegning

| falgende tabel vises almindelige fejimeddelelser og -symptomer, mulige

arsager og udbedrende handlinger.

Tabel 2 Kalibreringsadvarsler og -fejl

Tabel 2

Kalibreringsadvarsler og -fejl (fortsat)

Fejl/Advarsel

Oplosning

Electrode in poor
conditions.
(Elektrode i darlig
stand.)

Fejl/Advarsel Oplgsning
Asymmetry > i Haeldning uden for omrade (accepterede veerdier: +
58 mV (Asymmetri | 58 mv).
> 58 mV)

Gentag med |£
Tilslut en ny probe.

Check the electrode

Undersag proben: Renger proben (se Renger proben

pa side 92 for at fa yderligere oplysninger). Serg for, at der
ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som et
termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.

Buffer or electrode
in poor conditions.
(Buffer eller
elektrode i darlig
stand.)

Sens. (a) <70 %

Gentag med M

Undersgg proben: Renggr proben (se Renggr proben
pa side 92 for at fa yderligere oplysninger). Sgrg for, at
der ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som et
termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.

(Tjek elektroden)
SAME BUFFERS
(SAMME Gentag med Iﬁ
BUFFERE) Undersag proben: Renger proben (se Renggr proben
pa side 92 for at fa yderligere oplysninger). Serg for, at
der ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som et
termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.
Undersgg bufferoplgsningen: Brug en ny
bufferoplgsning.
Tabel 3 Maleadvarsler og -fejl
Fejl/Advarsel Oplgsning

Time t> 100 s (Tid
t> 100 s)

BUFFER NOT Undersgg bufferoplgsningen: Serg for, at den buffer, der
RECOGNIZED bruges, passer med den buffer, der er angivet i
(BUFFER konfigurationen. Kontroller temperaturspecifikationen i
GENKENDES konfigurationen. Brug en ny bufferoplasning.

IKKE)

UNSTABLE

READING Gentag med Iﬁ

(USTABIL Undersag proben: Rengar proben (se Renggr proben
AFLZASNING) pa side 92 for at fa yderligere oplysninger). Serg for, at

der ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som et
termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.

Sgrg for, at membranen og diafragmaen er korrekt
nedsaenket i preven.

pH 12,78 19 °C

Gentag med E

pH out of range (pH
uden for omrade)

Undersgg proben: Renger proben (se Renggr proben
pa side 92 for at fa yderligere oplysninger). Serg for, at
der ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som
et termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.
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Tabel 3 Maleadvarsler og -fejl (fortsat)

Fejl/Advarsel Oplogsning

Temp out of range °C
(Temperatur uden for
omrade °C)

Undersgg temperatursensoren.

skyldes proben eller maleren.

Tilslut en anden probe for at afgere, om problemet

Time > 150 s (Tid >
150 s) nedsaenket i preven.

Sarg for, at membranen og diafragmaen er korrekt

Examine the temperature. (Undersgg temperaturen)

Undersgg proben: Renger proben (se Rengar proben
pa side 92 for at fa yderligere oplysninger). Sgrg for, at
der ikke er Iuftbobler i membranen. Ryst proben som
et termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.

Reservedele og tilbehor

BEMAERK: Produkt- og varenumre kan variere i visse salgsregioner. Kontakt den
relevante distributar, eller se virksomhedens webside for kontaktinformation.

Reservedele

Beskrivelse

Varenr.

senslON+ PH3 Lab pH-maler med ekstraudstyr, uden
sensor

sensION+ PH31 Lab pH-maler,GLP, med ekstraudstyr,
uden sensor

sensION+ MM340 Lab pH- og ion-maler, GLP, 2 kanaler,
med ekstraudstyr, uden sensor

senslON+ EC7 Lab-ledningsevnemaler, med ekstraudstyr,
uden sensor

senslON+ EC71 Lab-ledningsevnemaler, GLP, med
ekstraudstyr, uden sensor

sens|lON+ MM374, Lab-maler med 2 kanaler, GLP,
ekstraudstyr, uden sensorer

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Forbrugsprodukter
Beskrivelse Varenr.
Bufferopl@sning for pH 4,01, 125 mL LZW9460.99
Bufferoplasning for pH 7,00, 125 mL LZW9461.98
Bufferopl@sning for pH 10,01, 125 mL LZW9470.99
Bufferopl@sning for pH 4,01, 250 mL LZW9463.99
Bufferoplasning for pH 7,00, 250 mL LZW9464.98
Bufferopl@sning for pH 10,01, 250 mL LZW9471.99
Bufferopl@sning for pH 4,01, 1000 mL LZW9466.99
Bufferoplasning for pH 7,00, 1000 mL LZW9467.98
Bufferopl@sning for pH 10,01, 1000 mL LZW9472.99
Elektrolytisk oplgsning (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Elektrolytisk oplgsning (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Elektrolytisk oplgsning (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Elektrolytisk oplgsning 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Enzymopl@sning 2964349
Pepsin-renseoplgsning 2964349
Elektrode-renseoplgsning 2965249
0,1 N HCl-oplgsning 1481253
Tilbehor
Beskrivelse Varenr.
lk\)llear?cr;}it)igk omrgrer med sensorholder, til senslION+ MM LZW9319.99
3 x 50 mL patrykte baegre til benchtop pH-kalibrering LZW9110.98
Tre-sensorholder, til senslON+ benchtop-instrumenter LZW9321.99
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Reservedele og tilbehor (fortsat)

Beskrivelse Varenr.

Holder og klemme til tre sensorer LZW9155.99

Pyrex-glaskammer, uafbrudte flow-malinger LZW9118.99

PP-beskytter, elektrodeopbevaring LZW9161.99
Standardopl@sninger

Tekniske bufferoplosninger (DIN 19267)
Se Tabel 4 pH- og ORP (mV) veerdier af bestemte buffersaet med
forskellige temperaturer.

Tabel 4 pH, ORP (mV) og temperaturverdier

Temperatur pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Specificaties

Specificaties zijn onderhevig aan wijzingen zonder voorafgaande

mededeling.
Specificatie Details
Afmetingen 35x20x11cm (13,78 x 7,87 x 4,33 inch)
Gewicht 1100 g (2,43 Ib)
Afdichtingsgraad 1P42

Voedingseisen (extern)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Beschermingsklasse meter

Klasse I

Opslagtemperatuur

—15 tot +65 °C (5 tot +149 °F)

Bedrijfstemperatuur

0 tot 40 °C (41 tot 104 °F)

Luchtvochtigheid tijdens
gebruik

< 80% (niet-condenserend)

Resolutie

pH: 0,1/0,01/0,001, redox: 0,1/1 mV,
temperatuur: 0,1 °C (0,18 °F)

Meetfout (+ 1 digit)

pH: £0,002, redox: < 0,2 mV, temperatuur: <
0,2 °C (< 0,36 °F)

Reproduceerbaarheid (+
1 digit)

pH: + 0,001, redox: £ 0,1 mV, temperatuur: £
0,1°C (£ 0,18 °F)

Aansluitingen

Gecombineerde of indicatorelektrode: BNC-
connector (imp. >10'2Q); referentie-elektrode:
banaanstekker; A.T.C.-type Pt 1000: banaan-
of telefoonstekker; magneetroerder: RCA-
connector

Temperatuurcorrectie

Handmatig, Pt 1000-temperatuurelektrode
(A.T.C.), NTC 10 kQ-elektrode

Vergrendeling meetscherm

Continue meting, stabiliteitsafhankelijk

Display

LCD, met achtergrondverlichting, 128 x
64 pixels

Specificatie Details

Toetsenbord PET, beschermd

Certificering CE

Algemene informatie

Gewijzigde versies kunnen op de website van de fabrikant worden
gevonden.

Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of
onjuist gebruik van dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe,
incidentele en gevolgschade, en vrijwaart zich volledig voor dergelijke schade
voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is verantwoordelijk
voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist
functioneren van apparatuur.

Lees deze handleiding voor het instrument uit te pakken, te installeren of
te gebruiken. Let op alle waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan
dit leiden tot ernstig letsel of schade aan het instrument.

Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het
instrument mag op geen andere wijze gebruikt worden dan als in deze
handleiding beschreven.

Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, indien niet
voorkomen, zal resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

AWAARSCHUWING

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan die, als deze
niet wordt vermeden, kan leiden tot dood of ernstig letsel.
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AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig
letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in
beschadiging van het apparaat. Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

Waarschuwingen

Lees alles labels en tags die aan en op het instrument zijn aangebracht.
Het niet naleven van deze waarschuwingen kan leiden tot letsel of
beschadiging van het instrument. Voor elk symbool, is aanvullende
informatie te vinden in de handleiding.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de
handleiding voor bediening en/of veiligheidsinformatie.

A

Het is sinds 12 augustus 2005 niet meer toegestaan elektrische
apparatuur, voorzien van dit symbool, af te voeren via Europese
openbare afvalverwerkingssystemen. Conform de Europese, lokale
en nationale voorschriften (EU-richtlijn 2002/96/EC), zijn gebruikers
== | Van elektrische apparatuur verplicht oude of versleten apparaten te
retourneren aan de producent, waarbij de gebruiker geen kosten in
rekening mogen worden gebracht.

Opmerking: Neem voor instructies over het retour sturen of de juiste verwerking
van oude of versleten apparatuur en accessoires, contact op met de producent of
leverancier van de apparatuur.

Productoverzicht

De meters van de serie senslON™+ worden gebruikt in combinatie met
elektroden om diverse parameters in water te meten.

De senslON™+ PH3-meter meet pH, redox (mV) of temperatuur.

Productonderdelen

Zie Afbeelding 1 om te controleren of u alle accessoires hebt ontvangen.

Neem onmiddellijk contact op met de fabrikant of een

verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde
onderdelen.

Afbeelding 1 Meteronderdelen

1 Elektrolyt voor de elektrode 5 Netspanningsadapter

2 Bufferoplossingen (pH 4,01, pH 6 Staaf met o-ring

7,00 en pH 10,01)

3 Kalibratiebekers (met 7 Elektrode (bij bestelling van een kit)

roermagneetje)

4 Elektrodehouder 8 Meter

Installatie

Elektrodehouder monteren

Volg de genummerde werkinstructie om de elektrodehouder te plaatsen
en de magneetroerder aan te sluiten.
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Aansluiten op netspanning

AGEVAAR

wordt gebruikt, moet een apparaat voor stroomcircuitonderbreking

i Elektrocutiegevaar. Als dit apparaat buiten of op mogelijk natte locaties

worden gebruikt om het apparaat op de stroomvoorziening aan te
sluiten.

De meter kan worden aangesloten op de netspanning met behulp van
de universele netspanningsadapter.

1.

2.

3.

4.

Selecteer de juiste stekkeradapter voor het stopcontact uit de
adapterset.

Sluit de universele netspanningsadapter aan op de meter
(Afbeelding 2).

Sluit de universele netspanningsadapter aan op het stopcontact
(Afbeelding 3).

Zet de meter aan.

Afbeelding 2 Connectorpaneel

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

6 0oom
S boe 6 6

1 Aansluiting magneetroerder 4 Aansluiting temperatuurelektrode

2 Aansluiting gecombineerde pH- 5 Aansluiting gescheiden
elektrode (of indicator) temperatuurelektrode

3 Aansluiting referentie-elektrode 6 Netspanningsadapter
(gescheiden elektroden)

Afbeelding 3 Aansluiting op netspanning
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Gebruikersinterface en navigatie

o

Gebruikersinterface

Functies van de toetsen

O/

1 Kalibreertoets: een kalibratie 5 Toets Omlaag: een andere optie
starten, kalibratiegegevens selecteren of een waarde wijzigen
weergeven en de
kalibratiefrequentie wijzigen

2 Toets TEMPERATURE 6 AAN/UIT: de meter aan- of uitzetten
(temperatuur) en STIRRER
(roerder): de temperatuur (°C, °F)
of de roersnelheid wijzigen

3 Toets Omhoog: een andere optie 7 mV-meettoets: een redox-meting
selecteren of een waarde wijzigen (mV-meting) starten

4 pH-meettoets: een pH-meting
starten

Display

Het display van de meter toont de concentratie, eenheden, temperatuur,
kalibratiestatus, datum en tijd.

Afbeelding 4 Display met één scherm

MEASURE STABLE T

l Time: 10 s+

25 °C

boe

1 Meeteenheid en -waarde (pH,
redox (mV))

2 Meetmodus of tijd en datum

3 Meettemperatuur (°C of °F)

4 Visuele tijdsindicatie

Bediening

Druk op de kalibreertoets ¥ om de elektrode te kalibreren. Druk op de
parametertoets om een monstermeting uit te voeren. Druk op de toets

TEMPERATURE (temperatuur) en STIRRER (roerder) % om de
temperatuur (°C, °F) of de roersnelheid te wijzigen. Gebruik de

pijltoetsen 4 ¥ om andere opties te selecteren of om een waarde te
wijzigen. Let gedurende het uitvoeren van taken op het display, omdat
de schermen snel veranderen. Zie voor elke taak de specifieke
instructies..

Opstarten

Het instrument aan en uit zetten

Zorg dat de elektrode op de meter is aangesloten voordat de meter wordt
ingeschakeld.

Druk op ® om de meter aan of uit te zetten. Als de meter niet opstart,
controleert u of de netspanningsadapter goed is aangesloten op het
stopcontact.

Nederlands 101



De taal instellen

Als de meter voor de eerste keer wordt aangezet, kan de taal worden
geselecteerd.

Druk op 4 of ¥ om een taal uit een lijst te selecteren. De meter keert na
3 seconden automatisch terug naar het meetscherm.

Opmerking: Om de taal van het hoofdmenu te wijzigen, drukt u op .

Standaardbediening

Kalibratie

AWAARSCHUWING

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle laboratoriumtechnische
veiligheidsvoorschriften op en draag alle persoonlijke beschermingsuitrusting die
geschikt is voor de gehanteerde chemicalién. Raadpleeg de actuele
veiligheidsinformatiebladen (MSDS) voor veiligheidsprotocollen.

Kalibratieprocedure

Deze procedure is bedoeld voor algemeen gebruik met
kalibratieoplossingen. Raadpleeg de documenten die bij elke elektrode
worden meegeleverd voor aanvullende informatie.

Opmerking: Oplossingen dienen tijdens de kalibratie te worden geroerd.
Raadpleeg Roerinstellingen wijzigen op pagina 103 voor meer informatie over de
instellingen voor het roeren.

1. Giet de buffers of kalibratieoplossingen in de gelabelde
kalibratiebekers.

2. Druk in het hoofdmenu op L~ om de pH- of mV-kalibratie te
selecteren.

3. Spoel de elektrode met demi-water en plaats de elektrode in de
eerste kalibratiebeker. Controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat.

4. Druk op L om de eerste kalibratieoplossing te meten.
De volgende kalibratieoplossing wordt weergegeven.

5. Spoel de sonde met gedeioniseerd water en leg de sonde in de
tweede kalibratiebeker. Controleer of het membraan geen
opgesloten luchtbellen bevat.

6. Druk op L~ om de tweede kalibratieoplossing te meten.

De volgende kalibratieoplossing wordt weergegeven.

7. Spoel de sonde met gedeioniseerd water en leg de sonde in de
derde kalibratiebeker. Controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat.

8. Druk op L om de derde kalibratieoplossing te meten.
Als de kalibratie is gelukt, geeft het display kort '3rd Buffer OK' (3e
buffer in orde) weer en keert vervolgens terug naar het hoofdmenu.

Kalibratiegegevens weergeven

De gegevens van de meest recente kalibratie kunnen worden
weergegeven.

1. Druk in het hoofdmenu op L~

2. Druk op ¥ om de laatste kalibratiegegevens te bekijken. De meter
keert na 3 seconden automatisch terug naar het meetscherm.

Kalibratieherinnering instellen

De kalibratieherinnering kan worden ingesteld tussen 0 en 23 uur of 1 en
7 dagen (standaard 1 dag). Het display toont de resterende tijd tot de
volgende kalibratie.

Opmerking: Als 0 dagen is geselecteerd, is de kalibratieherinnering uitgeschakeld.

1. Druk in het hoofdmenu op L~ en druk vervolgens op ¥ tot er op het
display 'Cal. frequency’' (kalibratiefrequentie) wordt weergegeven.

2. Druk op « of ¥ om de waarde te wijzigen.
De meter keert na 3 seconden automatisch terug naar het
meetscherm.

Monstermetingen

Elke elektrode heeft bepaalde voorbereidende stappen en procedures
voor monstername. Raadpleeg voor stapsgewijze instructies de
documenten die bij de elektrode meegeleverd worden.

Opmerking: Oplossingen dienen tijdens de meting te worden geroerd. Raadpleeg
Roerinstellingen wijzigen op pagina 103 voor meer informatie over de
roerinstellingen.

Opmerking: De temperatuur wordt tiidens een ORP-meting (mV) niet
weergegeven als de temperatuurelektrode niet is aangesloten.
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Druk op pH of ORP (mV) om een monstermeting uit te voeren.
Gedurende de metingen knippert de parameter en geeft de timer de
stabilisatietijd aan. Om de meetparameter (indien van toepassing) te
wijzigen, houdt u pH of ORP (mV) ingedrukt.

Om het monster continu te meten, drukt u op pH of ORP (mV) om een
meting te starten en drukt u tijdens de stabilisatie opnieuw op pH of ORP
(mV). De parameter knippert ten teken dat de continue meetmodus is
geactiveerd.

Geavanceerde bediening

De datum en tijd instellen

De datum en tijd kunnen worden gewijzigd in het menu 'Date and Time'
(datum en tijd).

1. Druk op ¥ om het menu 'Date and Time' (datum en tijd) te openen.
Het datum- en tijdformaat: dd-mm-jjjj 24 uur.
De te wijzigen variabele wordt automatisch gemarkeerd en er wordt
verder gesprongen naar de volgende variabele als er niet op 4« of ¥
wordt gedrukt.

2. Om een variabele te vervangen, drukt u op 4 of ¥ wanneer de
gemarkeerde variabele is geselecteerd.
De datum en tijd worden in het display weergegeven.

Displaycontrast instellen

1. Druk tegelijkertijd op 4 en ¥ om het menu 'Display contrast'
(displaycontrast) te openen.

2. Druk op 4 of ¥ om het contrast van het display in te stellen. De
meter keert na 3 seconden automatisch terug naar het meetscherm.

Roerinstellingen wijzigen
De roersnelheid kan tijdens een kalibratie en tijdens een meting worden
gewijzigd.

1. Druk tijdens een kalibratie of tijdens een meting op & om het
roermenu te openen.

2. Druk op 4 of ¥ om de roersnelheid in % aan te passen.

Temperatuureenheden wijzigen

De temperatuureenheden kunnen worden gewijzigd in Celsius of
Fahrenheit.

1. Druk in het hoofdscherm op .
2. Druk op %S om tussen Celsius en Fahrenheit te kiezen.

Onderhoud

AWAARSCHUWING

Diverse gevaren. Haal het instrument niet voor onderhoud of reparatie uit elkaar.
Als er inwendige componenten moeten worden gecontroleerd of gerepareerd,
neem dan contact op met de fabrikant.

AVOORZICHTIG

Risico op persoonlijk letsel. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van de
handleiding beschreven taken uitvoeren.

Reinig het apparaat

Gebruik nooit reinigingsmiddelen zoals terpentine, aceton of soortgelijke
producten om het instrument, het display of de accessoires te reinigen.

Reinig het uitwendige van het instrument met een vochtige doek en een
milde zeepoplossing.

Reinigen van de elektrode

Reinig de elektrode indien nodig. Raadpleeg Problemen oplossen

op pagina 106 voor meer informatie over het reinigen. Raadpleeg de
documentatie van de elektrode voor informatie over het onderhoud van
de elektrode.

Gebruik de in Tabel 1 vermelde reinigingsmiddelen voor
verontreinigingen op de pH-elektrode.
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Tabel 1 Reinigingsmiddelen voor de pH-elektrode

Verontreiniging

Reinigingsmiddel

Proteinen

Pepsine-reinigingsoplossing

Smeermiddel, olién, vetten

Reinigingsoplossing voor elektrode

Kalkaanslag

0,1 N HCl-oplossing

Vervangen van de magneetroerder

Als de magneetroerder niet start, volg dan de genummerde stappen om
de magneetroerder te vervangen.
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Problemen oplossen

Raadpleeg de onderstaande tabel voor een mogelijke oorzaak en
oplossing bij waarschuwingen of klachten.

Tabel 2 Waarschuwingen en fouten bij het kalibreren

Tabel 2 Waarschuwingen en fouten bij het kalibreren (vervolg)

Foutmelding/waarschuwing

Oplossing

Electrode in poor conditions.

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode

Foutmelding/waarschuwing

Oplossing

Asymmetrie > 58 mV

Helling buiten bereik (toegestane waarden +
58 mV).

Herhaal met Iﬁ
Sluit een nieuwe elektrode aan.

Check the electrode

(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 103 voor meer informatie);
controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat. Schud de elektrode zoals
een thermometer; sluit een andere elektrode
aan om te verifiéren of het probleem zich in de
elektrode of in de meter bevindt.

Buffer or electrode in poor
conditions.

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT RECOGNIZED
(buffer niet herkend)

Herhaal met Iﬁ

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode
(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 103 voor meer informatie);
controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat. Schud de elektrode zoals
een thermometer; sluit een andere elektrode
aan om te verifiéren of het probleem zich in
de elektrode of in de meter bevindt.

Onderzoek de bufferoplossing: controleer of
de gebruikte buffer overeenkomt met de in de
configuratie gespecificeerde buffer;
controleer de temperatuurspecificatie in de
configuratie; gebruik een nieuwe
bufferoplossing.

SAME BUFFERS (dezelfde
buffers)

Herhaal met M

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode
(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 103 voor meer informatie);
controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat. Schud de elektrode zoals
een thermometer; sluit een andere elektrode
aan om te verifiéren of het probleem zich in
de elektrode of in de meter bevindt.

Onderzoek de bufferoplossing: gebruik een
nieuwe bufferoplossing.

Tabel 3 Waarschuwingen en fouten tijdens het meten

Foutmelding/waarschuwing

Oplossing

UNSTABLE READING
(instabiele meetwaarde)

Tijdt>100 s

Herhaal met M

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode
(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 103 voor meer informatie);
controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat. Schud de elektrode zoals
een thermometer; sluit een andere elektrode
aan om te verifiéren of het probleem zich in
de elektrode of in de meter bevindt.

Controleer of het membraan en de zoutbrug
goed in het monster zijn gedompeld.

pH 12,78 19°C

Herhaal met Iﬁ

pH out of range

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode
(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 103 voor meer informatie); controleer
of het membraan geen opgesloten luchtbellen
bevat. Schud de elektrode zoals een
thermometer; sluit een andere elektrode aan om
te verifiéren of het probleem zich in de elektrode
of in de meter bevindt.
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Tabel 3 Waarschuwingen en fouten tijdens het meten (vervolg)

Foutmelding/waarschuwing

Oplossing

Temp out of range °C

Onderzoek de temperatuursensor.

Sluit een andere elektrode aan om te verifiéren
of het probleem zich in de elektrode of in de
meter bevindt.

Time >150 s

Controleer of het membraan en de zoutbrug
goed in het monster zijn gedompeld.

Controleer de temperatuur.

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode
(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 103 voor meer informatie); controleer
of het membraan geen opgesloten luchtbellen
bevat. Schud de elektrode zoals een
thermometer; sluit een andere elektrode aan om
te verifiéren of het probleem zich in de elektrode
of in de meter bevindt.

Reserveonderdelen en accessoires

Opmerking: Product- en artikelnummers kunnen verschillen per regio. Neem
contact op met de desbetreffende distributeur of bezoek de website voor

contactgegevens.

Reservedelen

Beschrijving

Item nr.

sens|lON+ PH3 Lab pH-meter met accessoires, zonder

elektrode

sensION+ PH31 Lab pH-meter, GLP, met accessoires,

zonder elektrode

sensION+ MM340 Lab pH en ionenmeter, GLP, 2 kanalen,
met accessoires, zonder elektrode

senslON+ EC7 Lab geleidbaarheidsmeter, met
accessoires, zonder elektrode

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

Reserveonderdelen en accessoires (vervolg)

Beschrijving Item nr.
sensION+ EC71 Lab geleidbaarheidsmeter, GLP, met LPV3110.98.0002
accessoires, zonder elektrode

Verbruiksartikelen
Beschrijving Item nr.
pH-bufferoplossing 4,01, 125 ml LZW9460.99
pH-bufferoplossing 7,00, 125 ml LZW9461.98
pH-bufferoplossing 10,01, 125 ml LZW9470.99
pH-bufferoplossing 4,01, 250 ml LZW9463.99
pH-bufferoplossing 7,00, 250 ml LZW9464.98
pH-bufferoplossing 10,01, 250 ml LZW9471.99
pH-bufferoplossing 4,01, 1000 ml LZW9466.99
pH-bufferoplossing 7,00, 1000 ml LZW9467.98
pH-bufferoplossing 10,01, 1000 ml LZW9472.99
Elektrolietvioeistof (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolietvloeistof (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolietvioeistof (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolietvloeistof 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Enzymoplossing 2964349
Pepsine-reinigingsoplossing 2964349
Reinigingsoplossing voor elektrode 2965249
0,1 N HCl-oplossing 1481253
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Accessoires

Tabel 4 pH-, redox- (mV-) en temperatuurwaarden (vervolg)

Beschrijving Item nr.
Magneetfoerder met sensorhouder, voor senslON+ MM LZW9319.99
laboratoriummodel

Bedrukte bekers 3x50 ml voor pH-kalibratie

laboratoriummodel LZW9110.98
Houder voor drie sensoren, voor sensION+ LZW9321.99
laboratoriummodellen

Houder en klem voor drie sensoren LZW9155.99
Doorstroomcel van Pyrex LZW9118.99
PP-protector, voor bewaren van elektroden LZW9161.99

Temperatuur pH mV
°C °F
70 158 2,01 4.16 7.00 8.88 —
80 176 2,01 4.22 7.04 8.83 —
90 194 2,01 4.30 7.09 8.79 —

Standaardoplossingen
Technische bufferoplossingen (DIN 19267)

Raadpleeg Tabel 4 voor pH- en redox- (mV-) waarden van specifieke

buffersets bij verschillende temperaturen.

Tabel 4 pH-, redox- (mV-) en temperatuurwaarden

Temperatuur pH mV
°C °F
0 32 2,01 4.01 712 9.52 10,30 —
10 50 2.01 4.00 7.06 9.38 10,17 245
20 68 2.00 4.00 7.02 9.26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2.00 4.01 6.99 9.16 9,96 212
40 104 2,00 4.03 6.97 9.06 9,88 195
50 122 2,00 4.06 6.97 8.99 9,82 178
60 140 2,00 4.10 6.98 8.93 9,76 160

108 Nederlands




Specyfikacje

Specyfikacje mogg zosta¢ zmienione bez wczesniejszego

zawiadomienia.

Specyfikacja Szczegoly
Wymiary 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 cala)
Masa 1100 g (2,43 Ib)

Obudowa miernika

1P42

Wymagania
dotyczace zasilania
(zasilacz zewnetrzny)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Klasa ochrony Klasa Il
(miernik)
Temperatura —15 do +65 °C (5 do +149 °F)

sktadowania

Temperatura robocza

0 do 40°C (41 do 104°F)

Wilgotnos$¢ robocza

< 80% (bez kondensaciji)

Rozdzielczos¢

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperatura: 0,1 °C
(0,18 °F)

Btad pomiaru (+
1 cyfra)

pH: £0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatura: < 0,2 °C (<
0,36 °F)

Odtwarzalnos¢ (+

1 cyfra)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, temperatura: + 0,1 °C (+
0,18 °F)

Przytacza

Sonda kombinowana lub wskazujaca: ztacze BNC (Imp.
>10'2Q); Elektroda odniesienia: ztacze jack; A.T.C. typ

Pt 1000: zlacze jack lub ztacze telefoniczne; mieszadto

magnetyczne: ztagcze RCA

Korygowanie
temperatury

Recznie, sonda temepratury Pt 1000 (A.T.C.), sonda
NTC 10 kQ

Ekran pomiaréw

Ciagly pomiar, wedtug stabilnosci

Wyswietlacz

Ciektokrystaliczny, z podswietleniem, 128 x 64 punkty

Specyfikacja Szczegoty
Klawiatura PET poddany obrébce ochronnej
Certyfikaty CE

Ogdlne informacje

Na stronie internetowej producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa
POWIADOMIENIE

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte

z niewtasciwego stosowania albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez
ograniczen szkody bezposrednie, przypadkowe i wtérne, oraz wyklucza takie
odszkodowanie w petnym zakresie dozwolonym przez obowigzujgce prawo.
Uzytkownik jest wylacznie odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych
zagrozen aplikacji i zainstalowanie odpowiednich mechanizméw ochronnych
proceséw podczas ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczytaé¢ cata niniejszg instrukcje obstugi przed
rozpakowaniem, ustawieniem lub obstugg tego urzadzenia. Nalezy
zwrdéci¢ uwage na wszystkie uwagi dotyczace niebezpieczenstwa

i krokdw zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze
spowodowaé powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia
urzadzenia.

Nalezy upewni¢ sie, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane

w urzgdzenie pracujg prawidtowo. Nie uzywac ani nie instalowa¢ tego
urzadzenia w inny sposob, anizeli podany w niniejszej instrukcji.

Korzystanie z informacji o zagrozeniach
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktdra — jesli sie
jej nie uniknie — doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.
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AOSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednig niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli
sie jej nie uniknie, moze doprowadzi¢ do $mierci lub cigezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢
do mniejszych lub $rednich obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze doprowadzi¢
do uszkodzenia urzadzenia. Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

Etykiety ostrzegawcze

Nalezy czyta¢ wszystkie etykiety i przywieszki dotgczone do urzadzenia.

Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac¢ obrazenia ciata lub
uszkodzenie urzadzenia. Jesli na przyrzadzie widoczny jest ten symbol,
bedzie on uwzgledniony w instrukcji obstugi wraz z uwaga dotyczaca
niebezpieczenstwa lub srodkéw ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje si¢ on na przyrzadzie, odsyta do instrukcji
A obstugi i/lub informacji dotyczacych bezpieczenstwa.

Od 12 sierpnia 2005 na terenie Unii Europejskiej oznaczonych tym
symbolem urzadzen elektrycznych nie mozna usuwac przy uzyciu
publicznych systemoéw utylizacji odpadéw. Zgodnie z lokalnymi

i krajowymi przepisami, obowigzujacymi na terenie Unii Europejskiej
e | (Dyrektywa 2002/98/WE), uzytkownicy urzadzen elektrycznych

sg zobowigzani do zwrotu starych lub wyeksploatowanych urzadzen
producentowi, ktory je zutylizuje. Uzytkownicy nie ponoszg zadnych
kosztéw zwigzanych z ta operacja.

Uwaga: Aby zwrécic¢ urzadzenie w celach recyklingowych, prosimy skontaktowac¢
sie z producentem sprzetu lub jego dostawcg odnosnie instrukcji w jaki sposéb
zwréci¢ zuzyty sprzet, akcesoria elektryczne dostarczone przez producenta oraz
wszystkie inne przedmioty pomocnicze w celach utylizacji.

Miernik senslON™+ PH3 jest przeznaczony do pomiaru pH, ORP (mV)
lub temperatury.

Komponenty produktu

Zobacz Rysunek 1, aby upewnic sie, ze dostarczono wszystkie
komponenty. Jesli brakuje jakiegokolwiek elementu zestawu lub ktory$
z tych elementow jest uszkodzony, nalezy niezwtocznie skontaktowac
sie z producentem lub z jego przedstawicielem handlowym.

Rysunek 1 Komponenty miernika

1 Elektrolit do sondy 5 Zasilacz

Przeglad produktu

Mierniki senslON™+ sg przeznaczone do uzytku razem z sondami
do pomiaru réznych parametréw wody.

2 Roztwory buforowe (pH 4,01, 6 Pret z o-ringiem (cz. statywu)
pH 7,00 i pH 10.01)

3 Zlewki do kalibracji (z mieszadtem 7 Sonda (tylko w zestawach)
magnetycznym w $rodku)

4 Uchwyt na sondy 8 Miernik
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Instalacja

Montaz uchwytu sondy

Postepuj kolejno wedtug ponumerowanych etapéw, aby zmontowac
uchwyt na sondy i podtaczy¢ mieszadto magnetyczne.

=

135-140 mm
[5.3-5.5in]
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STIRRER 1

STIRRER 2

Podtaczanie do zrédta zasilania pradem przemiennym

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym.
Jesli urzadzenie jest stosowane na zewnatrz lub w potencjalnie
wilgotnych lokalizacjach, nalezy zastosowac¢ wytacznik réznicowo-
pradowego przed poditgczeniem urzadzenia do gtéwnego zrédta
zasilania.

Miernik mozna zasila¢ pradem przemiennym, korzystajac
z uniwersalnego zasilacza sieciowego.

1. Wybierz wtasciwg wtyczke zasilacza z dotgczonego zestawu.
2. Podiacz uniwersalny zasilacz sieciowy do miernika (Rysunek 2).

3. Podiacz uniwersalny zasilacz sieciowy do gniazda zasilania pradem
przemiennym (Rysunek 3).

4. Wigcz miernik.

Rysunek 2 Panel zlaczy

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

© QO00F P

1 Zigcze mieszadta magnetycznego 4 Zigcze sondy temperatury

2 Zigcze elektrody kombinowanej 5 Zigcze oddzielonej sondy
pH (lub wskazujacej) temperatury
3 Zitacze elektrody odniesienia 6 Zasilacz

(elektrody oddzielone)
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Rysunek 3 Potaczenie ze zrédtem zasilania pradem przemiennym Interfejs uzytkownika i nawigacja

i Interfejs uzytkownika

E& Opis kIawiatu@ry— y '&—@

Klawisz KALIBRACJI: uruchamia
kalibracje, wyswietla dane kalibracji
i zmienia czestotliwos¢ kalibracji

5 Klawisz STRZALKA DO DOLU:
przewija do innych opcji, zmienia
wartosci

Klawisz TEMPERATURY
i MIESZADLA: zmienia temperature
(°C, °F) lub predko$¢ mieszadta

6 WLACZANIE/WYLACZANIE:
wigczanie i wytaczanie miernika

Klawisz STRZALKA DO GORY:
przewija do innych opcji, zmienia
wartos$¢

Klawisz pomiaru pH: uruchamia
pomiar pH

7 Klawisz pomiaru mV: uruchamia
pomiar ORP (mV)

Opis ekranu

Na ekranie miernika sga wyswietlane informacje o stezeniu, jednostki,
informacje o temperaturze, stan kalibracji, data i godzina.

Polski 113



Rysunek 4 Pojedynczy ekran

MEASURE STABLE E

l Time: 10 s+

25 °CH

bod

Uzyj & lub ¥, aby wybrac jezyk z listy. Miernik powraca automatycznie
do ekranu pomiarowego po 3 sekundach.
Uwaga: W menu gtdwnym nacisnij 4, aby zmienic¢ jezyk.

Standardowa obstuga

Kalibracja

1 Jednostka pomiaru i warto$¢ (pH,
ORP (mV))

3 Temperatura probki (w °C lub °F)

AOSTRZEZENIE

4 Timer wizualizacji pomiaru

2 Tryb pomiaru lub godzina i data

Nawigacja

Uzyj klawisza kalibracji L do wykonania kalibracji sondy. Uzyj klawisza
parametru do wykonania pomiaru prébki. Uzyj klawisza TEMPERATURY
i MIESZADEA & do zmiany temperatury (°C, °F) lub predkosci
mieszania. Uzyj klawiszy strzatek 4 ¥ aby przewina¢ do innych opgji
lub zmieni¢ warto$é. Pamietaj, aby uwaznie obserwowa¢ monitor
podczas wykonywania czynnosci, gdyz ekrany zmieniajq sie szybko.
Przy wykonywaniu czynnosci postuguj sie okreslonymi instrukcjami.

Uruchomienie

Wiaczanie i wylaczanie miernika
POWIADOMIENIE

Upewnij sie, ze do miernika jest podtaczona sonda przed wigczeniem zasilania
miernika.

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Nalezy przestrzegaé procedur
bezpieczenstwa stosowanych w laboratoriach oraz stosowa¢ wszystkie $rodki
ochrony osobistej wymagane w przypadku uzywanych substancji chemicznych.
Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach
charakterystyki (MSDS) materiatéw.

Wocisnij @, aby witaczy¢ lub wytgczy¢ miernik. Jesli miernik sie nie
wigcza, skontroluj poprawnos¢ podtaczenia zasilacza sieciowego.
Zmiana ustawienia jezyka

Jezyk ekranu wybiera sie podczas podtgczenia miernika do zasilania
po raz pierwszy.

Procedura kalibracyjna

Ta procedura opisuje w sposéb ogdlny uzycie cieklych roztworéw

do kalibracji. Wiecej informacji mozna znalez¢ w dokumentac;ji
dotaczonej do kazdej sondy.

Uwaga: Podczas kalibracji roztwory nalezy mieszac. Zobacz Zmiana ustawien
mieszania na stronie 115, aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat ustawien mieszadfta.

1. Nalej roztwory buforowe lub kalibracyjne do etykietowanych zlewek
kalibracyjnych.

2. W menu gtéwnym nacisnij |£, aby wybra¢ kalibracje pH lub mV.

3. Wyptukang sonde woda dejonizowang wtéz do pierwszej zlewki
kalibracyjnej. Upewnij sie, ze na membranie nie ma babelkow
powietrza.

4. Nacisnij |£, aby dokona¢ pomiaru pierwszego roztworu
kalibracyjnego.
Wyswietla sie opcja wyboru nastepnego r-ru kalibracyjnego.
5. Wypltukang sonde wodg dejonizowang wtéz do drugiej zlewki
kalibracyjnej. Upewnij sie, ze na membranie nie ma babelkow
powietrza.

6. Nacisnij |£, aby dokona¢ pomiaru drugiego roztworu kalibracyjnego.
Wyswietla sie opcja wyboru nastepnego r-ru kalibracyjnego.
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7. Wyptukang sonde wodg dejonizowang wtéz do trzeciej zlewki
kalibracyjnej. Upewnij sig, ze na membranie nie ma babelkdw
powietrza.

8. Nacisnij E, aby dokona¢ pomiaru trzeciego roztworu kalibracyjnego.
W przypadku poprawnej kalibracji na ekranie wyswietla sie
komunikat 3rd Buffer OK, a nastepnie ekran powraca do menu
gtéwnego.

Wyswietlanie danych kalibracji
Dane aktualnej kalibracji sg wyswietlane.

1. W menu gtdwnym nacisnij L.

2. Przycisk ¥ pozwala wyswietli¢ dane ostatniej kalibracji. Miernik
powraca automatycznie do ekranu pomiarowego po 3 sekundach.

Ustawianie przypomnienia o kalibracji

Przypomnienie o kalibracji mozna ustawia¢ w zakresie 0 do 23 godzin
lub 1-7 dni (domysinie: 1 dzien). Na ekranie wyswietla sie czas
pozostaty do nowej kalibracji.

Uwaga: W przypadku ustawienia 0 dni, przypomnienie o kalibracji jest wytgczone.

1. W menu gtdwnym nacisnij Iﬁ, a nastepnie naciskaj ¥ do momentu
wyswietlenia Cal. frequency (Czestotliwosc¢ kalibracji).

2. Uzyj & |lub ¥, aby zmieni¢ warto$c.
Miernik powraca automatycznie do ekranu pomiarowego
po 3 sekundach.

Pomiary na prébkach

W przypadku kazdej sondy obowigzujg okreslone wymagania dotyczace
etapu przygotowan i procedury wykonywania pomiaréw z uzyciem
probek. Szczegotowe instrukcje mozna znalezé w dokumentacji sondy.
Uwaga: Podczas pomiaréw roztwory nalezy mieszac. Zobacz Zmiana ustawien
mieszania na stronie 115, aby dowiedziec¢ sie wigcej na temat ustawien mieszadta.
Uwaga: Jesli sonda temperatury nie jest podigczona, temperatura nie jest
pokazywana w trakcie pomiaru ORP (mV)

Nacisnij przycisk pH lub ORP (mV), aby wykonaé pomiar probki.
Podczas pomiaréw parametr miga, a timer wyswietla czas stabilizac;ji.

Aby zmieni¢ parametr pomiaru (w stosownych przypadkach), nacisnij

i przytrzymaj przycisk pH lub ORP (mV).

Aby wykonywac ciagte pomiary probki, nacisnij przycisk pH lub ORP
(mV), aby rozpocza¢ pomiar, a nastepnie nacisnij ten sam przycisk

w trakcie stabilizacji. Parametr btyska, wskazujac tryb pomiaru w pracy
ciggtej.

Zaawansowana obstuga

Ustawianie daty i godziny

Date i godzine mozna zmieni¢ w menu Date and Time (Data i godzina).

1. Uzyj ¥, aby wprowadzi¢ menu Date and Time (Data i godzina).
Format daty i godziny: dd-mm-rrrr 24 godz.
Zmieniany atrybut jest automatycznie podswietlany, a w przypadku,
gdy klawisz 4 |lub ¥ nie jest naciskany, nastepuje automatyczne
przejscie do nastepnego atrybutu.

2. Aby zmieni¢ atrybut, nacisnij « lub ¥, gdy wybrany atrybut jest
podswietlany.
Biezaca data i godzina wyswietla sig na ekranie.

Ustawianie kontrastu wyswietlacza

1. Nacisnij jednoczesnie 4 i ¥, aby wprowadzi¢ menu Display contrast
(Kontrast wyswietlacza).

2. Uzyj & |lub ¥, aby ustawi¢ kontrast wyswietlacza. Miernik powraca
automatycznie do ekranu pomiarowego po 3 sekundach.

Zmiana ustawien mieszania

Predko$¢ mieszania mozna zmienia¢ zaréwno podczas kalibraciji, jak

i pomiaru.

1. Nacisnij % zaréwno podczas kalibraciji, jak i pomiaru, aby
wprowadzi¢ menu Stirring (Mieszanie).

2. Uzyj a lub ¥, aby zmieni¢ predko$¢ mieszania w %.
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Zmiana jednostek temperatury Zewnetrzne powierzchnie urzadzenia czysci¢ wilgotng szmatkg
i tagodnym roztworem mydta.
Jednostkami temperatury sg °C lub °F.
zyszczeni n
1. Na ekranie gtdbwnym nacisnij . ¢ yszczenie so dy
2. Nacisnij 1/'@’ aby wybraé pomiedzy Celsius (°C) i Fahrenheit (°F) . Sonde czysci¢ w razie potrzeby. Zobacz Rozwigzywanie probleméw
na stronie 118, aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat czyszczenia. Wigcej

. informacji na temat konserwacji sondy mozna znalez¢ w dotgczonej
Konserwac;a do niej dokumentaciji.

AOSTRZEZENIE Zobacz Tabela 1, aby poznac liste $rodkéw czyszczacych uzywanych
do usuwania zanieczyszczen sondy pH.

Wiele zagrozen. Nie demontowaé urzadzenia w celu konserwacji lub . .
serwisowania. Skontaktuj sig z producentem, gdy komponent wewnetrzny Tabela 1 Srodki czyszczace do sondy pH

wymaga czyszczenia lub naprawy.

Zanieczyszczenie Srodek czyszczacy
AUWAGA Biatka Roztwér pepsyny
Zagrozenie obrazeniami ciata. Tylko wykwalifikowany personel powinien R ) K
przeprowadza¢ prace opisane w tym rozdziale instrukcji obstugi. Smary, oleje, thuszcze Roztwor do czyszczenia elektrody
Kamien kottowy Roztwoér 0,1 N HCI
Czyszczenie urzadzenia
POWIADOMIENIE Wymiana mieszadifa magnetycznego
Do czyszczenia urzadzenia, w tym wys$wietlacza oraz wyposazenia Jesli nie mozna uruchomi¢ mieszadta, postepuj kolejno wedtug
pomocniczego, nigdy nie nalezy stosowac takich srodkéw czyszczacych, jak ponumerowanych etapéw, aby wymieni¢ mieszadto magnetyczne.

terpentyna, aceton lub podobne produkty.
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Rozwiazywanie probleméw

Ponizsza tabela przedstawia czesto wystepujgce komunikaty probleméw

lub symptomy, przyczyny probleméw oraz dziatania naprawcze.

Tabela 2 Ostrzezenia i bledy dotyczace kalibracji

Tabela 2 Ostrzezenia i bledy dotyczace kalibracji (ciag dalszy)

Btad/Ostrzezenie

Rozwiazanie

Btad/Ostrzezenie

Rozwiazanie

Electrode in poor
conditions. (Elektroda
w ztym stanie)

Asymmetry >
58 mV (Asymetria >
58 mV)

Zbocze poza zakresem (przyjete wartosci £ 58 mV).
Powtérz naciskajac k.
Podtacz nowg sonde.

Check the electrode
(Sprawdz elektrode)

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde (zobacz
Czyszczenie sondy na stronie 116, aby dowiedziec sig
wiecej); upewnij sie, ze na membranie nie

ma babelkdw powietrza. Potrzgsaj sonda, tak jak
termometrem; podtacz inng sonde w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany z sonda, czy
raczej z miernikiem.

Buffer or electrode

in poor conditions.
(Roztwér buforowy lub
elektroda w ztym
stanie.)

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED (NIE
MOZNA ROZPOZNAC
BUFORU)

Powtérz naciskajac M

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde (zobacz
Czyszczenie sondy na stronie 116, aby dowiedzie¢
sie wiecej); upewnij sig, ze na membranie nie

ma babelkdw powietrza. Potrzasaj sonda, tak jak
termometrem; podtacz inng sonde w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany z sonda, czy
raczej z miernikiem.

Przeprowadz kontrole roztworu buforowego: upewnij
sie, ze uzyty bufor odpowiada buforowi podanemu
w konfiguraciji.; upewnij sie, ze temperatura
konfiguracji odpowiada specyfikacji; uzyj nowego
roztworu buforowego.

SAME BUFFERS (TE
SAME BUFORY)

Powtérz naciskajac .

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde (zobacz
Czyszczenie sondy na stronie 116, aby dowiedzie¢
sie wiecej); upewnij sie, ze na membranie nie

ma babelkéw powietrza. Potrzgsaj sonda, tak jak
termometrem; podtacz inng sonde w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany z sondg, czy
raczej z miernikiem.

Przeprowadz kontrole roztworu buforowego: uzyj
nowego roztworu buforowego.

Tabela 3 Ostrzezenia i bledy dotyczace pomiaréw

Btad/Ostrzezenie

Rozwiazanie

UNSTABLE READING
(NIESTABILNY
ODCZYT)

Time t>100 s

Powtérz naciskajac M

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde (zobacz
Czyszczenie sondy na stronie 116, aby dowiedzie¢
sie wiecej); upewnij sie, ze na membranie nie

ma babelkdw powietrza. Potrzasaj sondg, tak jak
termometrem; podtgcz inng sonde w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany z sondg, czy
raczej z miernikiem.

Upewnij sie, ze membrana i diafragma sa wiasciwie
zanurzone w probce.

pH 12.78 19°C

Powtérz naciskajac M

pH out of range (pH poza
zakresem)

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde
(zobacz Czyszczenie sondy na stronie 116, aby
dowiedzie¢ sie wiecej); upewnij sie,

ze na membranie nie ma babelkéw powietrza.
Potrzgsaj sondg, tak jak termometrem; podtacz inng
sonde w celu sprawdzenia, czy problem jest
zwigzany z sonda, czy raczej z miernikiem.
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Tabela 3 Ostrzezenia i bledy dotyczace pomiaréw (ciag dalszy)

Czesci zamienne i akcesoria (cigg dalszy)

Btad/Ostrzezenie Rozwiazanie

Temp out of range °C
(Temperatura °C poza

Przeprowadz kontrole czujnika temperatury.
Podtacz inng sonde w celu sprawdzenia, czy

zakresem) problem jest zwiazany z sonda, czy raczej
z miernikiem.
Time >150 s Upewnij sie, ze membrana i diafragma sa wtasciwie

zanurzone w probce.
Przeprowadz kontrole temperatury.

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde
(zobacz Czyszczenie sondy na stronie 116, aby
dowiedzie¢ sie wiecej); upewnij sie,

ze na membranie nie ma babelkéw powietrza.
Potrzgsaj sonda, tak jak termometrem; podtacz inng
sonde w celu sprawdzenia, czy problem jest
zwigzany z sonda, czy raczej z miernikiem.

] Numer

Opis ji
pozycji

Miernik senslON+ EC71 Lab przewodnosci, GLP, LPV3110.98.0002

z akcesoriami, bez sondy

Miernik sens|ON+ MM374, 2 channel Lab, GLP, akcesoria,
bez sond

LPV4110.98.0002

Materiaty eksploatacyjne

Czesci zamienne i akcesoria

Uwaga: Numery produktéw i cze$ci mogg byc rézne w réznych regionach.
Skontaktuj sie z odpowiednim dystrybutorem albo znajdz informacje kontaktowe
w witrynie internetowej firmy.

Czesci zamienne

Numer

Opis pozycji

Miernik senslON+ PH3 Lab pH z akcesoriami, bez sondy LPV2000.98.0002

Miernik senslON+ PH31 Lab pH, GLP, z akcesoriami, bez

LPV2100.98.0002
sondy

Miernik sens|ON+ MM340 Lab pH & lon, GLP, 2-

kanatowy, z akcesoriami, bez sondy LPV2200.98.0002

Miernik senslON+ EC7 Lab przewodnosci, z akcesoriami,

LPV3010.98.0002
bez sondy

Opis ;‘:zr;sjri

Roztwér buforowy pH 4,01, 125 ml LZW9460.99
Roztwoér buforowy pH 7,00, 125 ml LZW9461.98
Roztwoér buforowy pH 10,01, 125 ml LZW9470.99
Roztwér buforowy pH 4,01, 250 ml LZW9463.99
Roztwoér buforowy pH 7,00, 250 ml LZW9464.98
Roztwoér buforowy pH 10,01, 250 ml LZW9471.99
Roztwér buforowy pH 4,01, 1000 ml LZW9466.99
Roztwoér buforowy pH 7,00, 1000 ml LZW9467.98
Roztwoér buforowy pH 10,01, 1000 ml LZW9472.99
Roztwor elektrolitu (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Roztwor elektrolitu (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Roztwor elektrolitu (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Roztwor elektrolitu 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Roztwér enzymow 2964349

Roztwoér pepsyny do czyszczenia 2964349

Roztwoér do czyszczenia elektrody 2965249

Roztwér 0,1 N HCI 1481253
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Akcesoria

Tabela 4 Wartosci pH, ORP (mV) i temperatury (ciag dalszy)

Opis

Numer

pozycji

Uchwyt i zacisk do trzech czujnikéw

Zlewki 3x50 ml do wydrukéw kalibracji benchtop pH

Ochraniacz PP, do przechowywania elektrody

Mieszadto magnetyczne z uchwytem sondy, do sens|ON+
MM benchtop

Uchwyt na trzy czujniki, do miernikdw senslON+ benchtop

Cylinder ze szkta pyreksowego, ciggte pomiary przeptywu

LZW9319.99

LZW9110.98
LZW9321.99
LZW9155.99

LZW9118.99
LZW9161.99

Temperatura pH mV
Dc OF
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 —

Roztwory wzorcowe

Techniczne roztwory buforowe (DIN 19267)

Tabela 4 przedstawia wartosci pH i ORP (mV) okreslonych zestawow

buforéw w réznych temperaturach.
Tabela 4 Wartosci pH, ORP (mV) i temperatury

Temperatura pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
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Specifikationer

Specifikationer kan &ndras utan féregadende meddelande.

Specifikation Tekniska data
Matt 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 tum)
Vikt 1100 g (2,43 Ib)

Matarens holje

1P42

Stromforsorjning (externt)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Matarens skyddsklass

Klass Il

Forvaringstemperatur —15 till +65 °C (5 till +149 °F)

Drifttemperatur 0 till 40 °C(41 till 104 °F)

Driftsfuktighet < 80 % (icke-kondenserande)

Upplésning pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperatur:

0,1°C (0,18 °F)

Matfel (£ 1 siffra)

pH: < 0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatur: < 0,2 °C
(20,36 °F)

Reproducerbarhet (+ 1 siffra)

pH: £ 0,001, ORP: = 0,1 mV, temperatur: £ 0,1 °C
(£ 0,18 °F)

Anslutningar

Kombinerad eller indikatorelektrod: BNC-
anslutning (Imp. >10'2Q); Referenselektrod:
banankontakt; ATC. typ Pt 1000: banan- eller
telefonkontakt; magnetomrérare: RCA-anslutning

Temperaturkorrigering

Manuell, Pt 1000 temperaturelektrod (ATC), NTC
10 kQ-elektrod

Lasning av méatningsdisplay

Kontinuerlig matning, enligt stabilitet

Display Flytande kristaller, bakgrundsbelyst, 128 x
64 punkter

Tangentbord PET med skyddande behandling

Certifiering CE

Allman information

Reviderade upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

Sakerhetsinformation
ANMARKNING:

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvénds pa fel
satt eller missbrukas. Det omfattar utan begransning direkta skador, tillfalliga
skador eller féljdskador. Tillverkaren avsager sig allt ansvar i den omfattning
géllande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att identifiera kritiska
anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processen
vid eventuella utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras
eller startas. Folj alla faro- och forsiktighetshanvisningar. Om dessa
anvisningar inte foljs kan anvandaren utsattas for fara eller utrustningen
skadas.

Kontrollera att skyddet som ges av den har utrustningen inte ar skadat.
Utrustningen far inte anvandas eller installeras pa nagot annat satt an sa
som specificeras i den har handboken.

Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller dverhdngande riskfylld situation som kommer att leda
till livsfarliga eller allvarliga skador om den inte undviks.

AVARNING

Indikerar en potentiellt eller dverhédngande riskfylld situation som kan leda till
livsfarliga eller allvarliga skador om situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Anger en potentiell risksituation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet
skadas. Information som anvandaren maste ta hansyn till vid hantering av
instrumentet.
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Sédkerhetsmarkning

Beakta samtliga skyltar och marken pa instrumentet. Personskador eller
skador pa instrumentet kan uppsta om de inte beaktas. En symbol pa
instrumentet hanvisar till en varnings- eller riskhanvisning i handboken.

A

Denna symbol, om den finns pa instrumentet, refererar till
bruksanvisningen angaende drifts- och/eller sékerhetsinformation.

Efter den 12 augusti 2005 far elektrisk utrustning som har den har
symbolen inte l&ngre avyttras pa offentliga avfallsanlaggningar i
Europa. | 6verensstammelse med europeiska lokala och nationella
foreskrifter (EU-direktiv 2002/98/EC), maste europeiska anvandare
av elektrisk utrustning nu returnera gammal eller forbrukad utrustning

I
till tillverkaren for kostnadsfri avyttring.
Observera: For korrekt atervinning, kontakta din tillverkare eller leverantor fér
instruktioner om inldmning av férbrukad utrustning, elektriska tillbehor
tillhandahallna av tillverkaren och alla tillvalsdelar.
Produktoversikt

senslON™+ métare anvands med elektroder for matning av olika
parametrar i vatten.

senslON™+ PH3-méataren méter pH, ORP (mV) eller temperatur.

Produktens delar

Se Figur 1 for att kontrollera att alla delar finns med. Om nagra
komponenter saknas eller ar skadade ska du genast kontakta
tillverkaren eller en aterforsaljare.

Figur 1 Matarens delar

1 Elektrolyt for elektroden 5 Kraftférsorjning

2 Buffertlésningar (pH 4,01, pH 6 Stang med o-ring
7,00 och pH 10.01)

3 Kalibreringsbagare (med magnetlist | 7 Elektrod (ingar endast i fardiga

pa insidan) satser)
4 Elektrodhallare 8 Matare
Installation

Montera elektrodhallaren

Montera elektrodhallaren och anslut magnetomréraren genom att félja
anvisningarna i nummerordning.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Anslut till AC-strom

vata platser maste en jordfelsbrytare (GFCI/GFI) anvandas vid
anslutning av instrumentet till huvudstromkallan.

ﬁ Risk for dédande elchock. Om instrumentet anvands utomhus eller pa

Mataren kan stromforsorjas med AC-strom med den universella
strdmadaptern.

Valj korrekt adapterkontakt for eluttaget i adaptersatsen.
Anslut den universella stromadaptern till mataren (Figur 2).
Anslut den universella stromadaptern till ett AC-uttag (Figur 3).
Sla pa mataren.

Pobd=

Figur 2 Kontaktpanel

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

Q iig @ ®
éo é) 8@@9 5

1 Kontakt fér magnetomrérare 4 Temperaturelektrodkontakt
2 Kombinerad pH-elektrodkontakt 5 Kontakt for separat
(eller indikator) temperaturelektrod

3 Referenselektrodkontakt (separata | 6 Kraftférsorjning
elektroder)

Figur 3 AC-stromanslutning
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Anvandargranssnitt och navigering

Anvandargranssnitt

Beskrivning av knappsatsen

ST ) o

-\—@

Figur 4 Visning pa en skdarm

MEASURE STABLE T

7/“3}-'12‘20 25°C -

l Time: 10 s+

boe

1 Matenheter och varde (pH, ORP 3 Provtemperatur (°C eller °F)
(mV))

2 Matlage eller tid och datum 4 Visuell mattimer

1 Kalibreringsknapp: starta en 5 Nedatpil: bladdra till andra
kalibrering, visa kalibreringsdata alternativ, &ndra ett varde
och andra kalibreringsfrekvens

2 Knapp for temperatur och omrérare: | 6 PA/AV: sla pa eller stinga av
andra temperaturen (°C, °F) eller mataren
omrorningshastigheten

alternativ, andra ett varde ORP-métning (mV)

4 Knapp for pH-matning: starta en
pH-matning

3 Uppatpil: bladdra till andra 7 Knapp for mV-métning: starta en

Beskrivning av displayen.

Pa matskarmen visas koncentration, enheter, temperatur,
kalibreringsstatus, datum och tid.

Navigering
Kalibrera elektroden genom att anvénda kalibreringsknappen L. Anvand
parameterknappen for att géra en provmatning. Anvand knapparna

TEMPERATURE (temperatur) och STIRRER (omrérning) s for att
andra temperatur (°C, °F) eller omrérningshastighet. Anvand

pilknapparna 4 ¥ {gr att bladdra till andra alternativ eller andra ett
varde. Hall 6gonen pa skarmen medan uppgifterna utférs eftersom
fonstren andras snabbt. For varje uppgift finns specifika anvisningar.

Starta instrumentet

Satt pa och sting av métaren
ANMARKNING:

Kontrollera att elektroden &r ansluten till mataren innan mataren slas pa.

Tryck pa O for att sla pa eller stinga av mataren. Om mataren inte slas
pa kontrollerar du att nataggregatet har anslutits korrekt till ett eluttag.

Byt sprak

Spraket valjs nar mataren slas pa for forsta gangen.

Valj ett sprak i listan med hjalp av 4 eller ¥. Mataren atergar
automatiskt till matskarmen efter 3 sekunder.

Observera: Om du vill &ndra sprak fran huvudmenyn, tryck pa 4.
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Standardatgard
Kalibrering

AVARNING

Risk for kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsprocedurer och anvand
all personlig skyddsutrustning som lampar sig fér de kemikalier som hanteras. |
de aktuella materialsakerhetsdatabladen (MSDS) finns sékerhetsprotokoll.

Kalibreringsprocedur

Den har proceduren ar avsedd for allmén anvandning av Iésningar for
vatskekalibrering. Mer information finns i dokumentationen som
medfdljer varje elektrod.

Observera: Lésningarna ska réras om under kalibreringen. Mer information om
instéllningar f6r omrérning finns i Andra instéllningarna fér omrérning

pa sidan 127.

1. Hall buffertarna eller kalibreringslosningarna i de markta
kalibreringsbagarna.

2. Pa huvudmenyn trycker du pa L~ och valjer pH- eller mV-kalibrering.

3. Skolj elektroden med avjoniserat vatten och placera elektroden i den
forsta kalibreringsbagaren. Kontrollera att det inte finns nagra
luftbubblor i membranet.

4. Tryck pa L~ f6r att mata den forsta kalibreringslésningen.
Nasta kalibreringsldsning visas.

5. Skolj elektroden med avjoniserat vatten och placera elektroden i den
andra kalibreringsbagaren. Kontrollera att det inte finns nagra
luftbubblor i membranet.

6. Tryck pa L fér att mata den andra kalibreringsldsningen.
Nasta kalibreringslsning visas.

7. Skolj elektroden med avjoniserat vatten och placera elektroden i den
tredje kalibreringsbagaren. Kontrollera att det inte finns nagra
luftbubblor i membranet.

8. Tryck pa L~ 6r att mata den tredje kalibreringslésningen.
Nar kalibreringen ar godkand visas 3rd Buffer OK (tredje buffert OK)
kort pa skdrmen som sedan atergar till huvudmenyn.

Visa kalibreringsdata
Du kan visa data fran den senaste kalibreringen.

1. Pa huvudmenyn, tryck pa .

2. Anvand 7 till att visa senaste kalibreringsdata. Mataren atergar
automatiskt till matskarmen efter 3 sekunder.

Stélla in kalibreringspaminnelse

Kalibreringspaminnelsen kan stéllas in pa mellan 0 och 23 timmar eller
1-7 dagar (standard ar 1 dag). Pa skarmen visas den tid som aterstar till
nasta kalibrering.

Observera: Om du viljer 0 dagar sténgs kalibreringspaminnelsen av.

1. Pa huvudmenyn trycker du pa L och sedan pa ¥ tills skarmen visar
Cal. frequency (kalibreringsfrekvens).

2. Om du vill &ndra ett varde anvander du 4 eller ¥.
Mataren atergar automatiskt till matskarmen efter 3 sekunder.

Provmatning

For varje elektrod finns specifika forberedelsesteg och procedurer for
provtagning. Steg-for-steg-instruktioner finns i dokumentationen som
medfdljer elektroden.

Observera: L6sningarna ska réras om under métningen. Mer information om
instéliningar fér omrérning finns i Andra installningarna for omrérning

pé sidan 127.

Observera: Temperaturen vid en métning av ORP (mV) visas endast om
temperaturelektroden &r ansluten.

Tryck pa pH eller ORP (mV) om du vill géra en provmatning. Vid
matningar blinkar parametern och timern visar stabiliseringstiden. Om du
vill andra matparametrarna (om det behdvs) trycker du pa och haller ned
pH eller ORP (mV).

Om du vill méata provet kontinuerligt trycker du pa pH eller ORP (mV) for
att starta matningen och trycker sedan pa pH eller ORP (mV) igen vid
stabiliseringen. Parametern blinkar som en indikation pa att det
kontinuerliga matlaget ar aktivt.
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Avancerade funktioner

Andra datum och tid

Datum och tid gar att &ndra via menyn Date and Time (datum och tid).

1. Gatill menyn Date and Time (datum och tid) med hjalp av ¥. Datum-
och tidsformat: dd-mm-aaaa 24 timmar.
Det objekt som kan andras markeras automatiskt. Om du inte trycker
pa 4 eller ¥ flyttas markeringen till nasta objekt.

2. Om du vill &ndra objektet trycker du pa 4 eller pa ¥ nar objektet ar
markerat.
Aktuellt datum och tid visas pa skarmen.

Justera skarmens kontrast

1. Ga till menyn Display contrast (kontrastinstalining) genom att
samtidigt trycka pa 4 och 7.

2. Stall in skdrmkontrasten genom att anvanda 4 eller ¥. Mataren
atergar automatiskt till matskarmen efter 3 sekunder.

Andra instéllningarna fér omrérning

Omroérningshastigheten gér att &ndra under kalibreringen och under
matningen.

1. Nar kalibrering eller matning pagar trycker du pa s for att komma il
omrdérningsmenyn.

2. Andra omrérningshastigheten i % med hjalp av « eller ¥.
Andra temperaturenheterna
Temperaturenheterna gar att andra till Celsius eller till Fahrenheit.

1. Pa huvudmenyn, tryck pa s,
2. Tryck pa s for att vélja mellan Celsius och Fahrenheit.

Underhall

AVARNING

Flera risker. Demontera inte instrumentet fér underhall eller service. Kontakta
tillverkaren om de inre delarna behdver rengdras eller repareras.

AFORSIKTIGHET

Risk for personskada. Endast behorig personal far utféra de atgarder som
beskrivs i detta avsnitt.

Rengor instrumentet
ANMARKNING:

Anvand aldrig rengéringsmedel som terpentin, aceton eller liknande produkter for
att rengdra instrumentet, displayen eller tillbehoren.

Rengdr instrumentets utsida med en fuktig torkduk och en mild
tvallosning.

Rengor elektroden

Rengor elektroden vid behov. Mer information om rengéring finns i
Felsokning pa sidan 129. Mer information om hur elektroden ska skétas
finns i elektroddokumentationen.

Anvand de rengdringsmedel som anges i Tabell 1 fér féroreningar pa
pH-elektroden.

Tabell 1 Rengodringsmedel for pH-elektrod

Kontaminering Rengoringsmedel

Proteiner Pepsinrengdringslésning

Fett, oljor, fetter Elektrodrengdringslésning

Kalk 0,1 N HCI-lésning

Byta magnetomroraren

Om magnetomroéraren inte startar, byt omréraren genom att félja de
numrerade anvisningarna.
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Felsokning

| féljande tabell visas vanliga felmeddelanden eller symptom, méjliga
orsaker och korrigerande atgarder.

Tabell 2 Kalibreringsvarningar och fel

Tabell 2 Kalibreringsvarningar och fel (fortsattning)

Fellvarning

Losning

Fellvarning

Losning

Electrode in poor
conditions.
(Elektrod i daligt
skick.)

Asymmetry >
58 mV (asymmetri >
58 mV)

Lutning utanfor intervallet (godkanda varden + 58 mV).
Upprepa med E
Anslut en ny elektrod.

Check the electrode
(kontrollera
elektroden)

Undersok elektroden: Rengdr elektroden (mer information
finns i Rengor elektroden pa sidan 127); kontrollera att det
inte finns luftbubblor i membranet. Skaka elektroden som
en termometer. Undersok om felet finns i elektroden eller i
mataren genom att ansluta en annan elektrod eller
matare.

Buffer or electrode
in poor conditions.

(Buffert eller
elektrod i daligt
skick.)

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(buffert kénns inte
igen)

Upprepa med E

Undersok elektroden: Rengor elektroden (mer
information finns i Rengdr elektroden pa sidan 127);
kontrollera att det inte férekommer luftbubblor i
membranet. Skaka elektroden som en termometer;
Undersdk om felet finns i elektroden eller i mataren
genom att ansluta en annan elektrod.

Undersok buffertldsningen: Kontrollera att bufferten som
anvands stammer med den buffert som anges i
konfigurationen; kontrollera temperaturspecifikationen i
konfigurationen; anvand en ny buffertlésning.

SAME BUFFERS
(samma buffertar)

Upprepa med E

Undersok elektroden: Rengor elektroden (mer
information finns i Rengor elektroden pa sidan 127);
kontrollera att det inte finns luftbubblor i membranet.
Skaka elektroden som en termometer. Undersok om felet
finns i elektroden eller i mataren genom att ansluta en
annan elektrod eller matare.

Undersok buffertldsningen: Anvand en ny buffertlésning.

Tabell 3 Matvarningar och -fel

UNSTABLE
READING (instabil
avlasning)

Time t> 100 s (tiden
t>100s)

Upprepa med E

Undersok elektroden: Rengdr elektroden (mer
information finns i Rengér elektroden pa sidan 127);
kontrollera att det inte finns luftbubblor i membranet.
Skaka elektroden som en termometer. Undersdk om felet
finns i elektroden eller i mataren genom att ansluta en
annan elektrod eller matare.

Kontrollera att membranet och diafragman &r ordentligt
nedsénkta i provet.

Fel/varning

Lésning

pH 12.78 19°C

Upprepa med E

pH out of range (pH
utanfér omrade)

Undersok elektroden: Rengor elektroden (mer
information finns i Rengdr elektroden pa sidan 127);
kontrollera att det inte finns luftbubblor i membranet.
Skaka elektroden som en termometer. Undersék om
felet finns i elektroden eller i mataren genom att ansluta
en annan elektrod eller matare.
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Tabell 3 Matvarningar och -fel (fortsattning)

Utbytesdelar och tillbehor (fortsattning)

Fellvarning Losning

Temp out of range °C | Undersok temperaturgivaren.
(temperatur utanfor

! Anslut en annan elektrod for att kontrollera om
omrade)

problemet har med elektroden eller med mataren att
gobra.

Time > 150 s (tid > Kontrollera att membranet och diafragman &r ordentligt
150 s) nedsankta i provet.

Kontrollera temperaturen.

Undersok elektroden: Rengor elektroden (mer
information finns i Rengor elektroden pa sidan 127);
kontrollera att det inte finns luftbubblor i membranet.
Skaka elektroden som en termometer. Unders6k om
felet finns i elektroden eller i mataren genom att ansluta
en annan elektrod eller matare.

Utbytesdelar och tillbehor

Observera: Produkt- och artikelnummer kan variera i olika férséljningsregioner.
Kontakta Iamplig aterférséljare eller se féretagets webbsida fér att fa
kontaktinformation.

Reservdelar

Beskrivning Produktnr.

sensION+ PH3, pH-matare med tillbehor, utan elektrod, for

laboratoriebruk LPV2000.98.0002

sens|lON+ PH31 pH-matare for laboratorier, GLP, med

tillbehor, utan elektrod LPV2100.98.0002

sensION+ MM340 pH- & jonmatare for laboratorier, GLP,

2 kanaler, med tillbehdr, utan elektrod L PSRN0

senslON+ EC7 konduktivitetsmatare for laboratorier, med

tillbehor, utan elektrod LPV3010.98.0002

Beskrivning Produktnr.
sGeC;‘I?nl\;; El(lzt:)7e1h g:r:ﬁ:ﬁtl(;/lltt;tt?(r::jatare for laboratorier, LPV3110.98.0002
:ﬁg::](i)j?:tl\élrl]\/lsllﬁll(,tr%g:rnaler, laboratorieméatare, GLP, LPV4110.98.0002
Forbrukningsartiklar

Beskrivning Produktnr.
pH-buffertldsning 4.01, 125 ml LZW9460.99
pH-buffertlésning 7.00, 125 ml LZW9461.98
pH-buffertiésning 10.01, 125 ml LZW9470.99
pH-buffertlésning 4.01, 250 ml LZW9463.99
pH-buffertlésning 7.00, 250 ml LZW9464.98
pH-buffertidsning 10.01, 250 ml LZW9471.99
pH-buffertlésning 4.01, 1 000 ml LZW9466.99
pH-buffertiésning 7.00, 1 000 ml LZW9467.98
pH-buffertiésning 10.01, 1 000 ml LZW9472.99
Elektrolytlésning (KCI 3 M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolytlésning (KCI 3 M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolytlésning (KCI 3 M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolytlésning 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Ensymldsning 2964349
Pepsinrengdringslésning 2964349
Elektrodrengéringslésning 2965249
0,1 N HCI-lésning 1481253
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Tillbehor

Tabell 4 pH, ORP (mV) och temperaturvarden (fortsattning)

Beskrivning Produktnr.
Magnetomrérare med hallare for givare, for bankplacerad

sensION+ MM LZW9319.99
3x50 ml markta bagare for pH-kalibrering vid arbetsbanken LZW9110.98
Tre hallare for givare, for bankplacerade sensION+- LZW9321.99
instrument

Hallare och klamma for tre givare LZW9155.99
Pyrexglaskammare, kontinuerlig flidesmatning LZW9118.99
PP-skydd, elektrodférvaring LZW9161.99

Temperatur pH mV
°C °F
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 —

Standardlosningar
Tekniska buffertiosningar (DIN 19267)

| Tabell 4 finns pH- och ORP-varden (mV) for specifika buffertldsningar

vid olika temperaturer.

Tabell 4 pH, ORP (mV) och temperaturvarden

Temperatur pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus

Lisatietoja

Mitat

35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 tuumaa)

Paino

1100 g (2,43 Ib)

Mittarin kotelo

1P42

Virtaldhde (ulkoinen)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Mittarin suojausluokka

Luokka Il

Sailytyslampdtila

—15-+65 °C (5-+149 °F)

Kayttélampétila

0-40 °C (41-104 °F)

Kayttdympariston kosteus

< 80 % (tiivistymaton)

Resoluutio

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, ldmpétila:
0,1°C (0,18 °F)

Mittausvirhe (+ 1 yksikkoa)

pH: <0,002, ORP: £ 0,2 mV, lampétila: 0,2 °C (=
0,36 °F)

Toistettavuus (+ 1 yksikkda)

pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, lampétila: £ 0,1 °C (+
0,18 °F)

Liitdnnat

Yhdistelma- tai iimaisinanturi: BNC-liitin (Imp.
>10"2Q)); Referenssielektrodi: banaaniliitin; A.T.C.,
tyyppi Pt 1000: banaani- tai puhelinliitin;
magneettisekoittaja: RCA-liitin

Lampétilakorjaus

Manuaalinen Pt 1000 -lampétila-anturi (A.T.C.),
NTC 10 kQ -anturi

Mittauksen nayton lukitus

Jatkuva mittaus, vakauden mukaan

Nayttd Nestekide, taustavalaistu, 128 x 64 kuvapistetta
Néppaimistd PET, suojakésitelty
Sertifiointi CE

Yleistietoa

Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

Turvallisuustietoa

Valmistaja ei ole vastuussa mistaén virheellisesta kaytosta aiheuvista vahingoista
mukaan lukien rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista.
Valmistaja sanoutuu irti tallaisista vahingoista soveltuvien lakien sallimissa
rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien kriittisten riskien
arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue ndma kayttoohjeet kokonaan ennen taman laitteen pakkauksesta
purkamista, asennusta tai kaytt6a. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja
varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlyonti voi johtaa kayttajan vakavaan
vammaan tai laitteistovaurioon.

Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sita ei saa kayttaa tai asentaa
muuten kuin naisséa ohjeissa kuvatulla tavalla.

Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittéman vaaran aiheuttavasta
tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

AVAROITUS

Osoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sité ei
vélteta, voisi johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan
vamman.

HUOMAUTUS

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii
erityistd huomiota.
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Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Henkilbvamma tai laitevaurio on
mahdollinen, jos ohjeet laiminlyddaan. Symboli, jos merkitty kojeeseen,
sisallytetdan vaara- tai varotoimilausuman kanssa kayttdohjeisiin.

Tama symboli, jos se on merkitty kojeeseen, viittaa kojeen kasikirjaan
A kaytto- ja/tai turvallisuustietoja varten.

Séahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa vuoden 2005 elokuun
12. paivan jalkeen havittaa yleisissa eurooppalaisissa jatteiden
havitysjarjestelmissa. Eurooppalaisten ja kansainvalisten saaddsten
(EU-direktiivi 2002/98/EC) mukaan eurooppalaisten séhkolaitteiden
| k&yttdjien on nyt palautettava vanhat ja kdytdsté poistetut laitteet
valmistajalle havitettavaksi, eika siitd saa koitua kuluja kayttajalle.
Huomautus: Kun haluat palauttaa laitteen kierratettévéksi, ota yhteys laitteen
valmistajaan tai toimittamaan ja kysy, miten kayt6sté poistetut laitteet,
valmistajalta saadut lisdséhkolaitteet ja kaikki lisdosat palautetaan hévitettavéksi
asianmukaisesti.

Tuotteen yleiskuvaus
senslON™-mittareita kaytetdan anturien kanssa eri parametrien
mittaamiseen vesinaytteista.

senslON™+ PH3 -mittarilla voi mitata pH-, ORP- (mV) ja lampétila-
arvoja.

Tuotteen osat

Lue kohta Kuva 1 ja varmista, etté kaikki osat ovat mukana
pakkauksessa. Jos joku tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota
valittdmasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.

Kuva 1 Mittarin osat

1 Elektrolyytti anturille 5 Virtalahde

2 Puskuriliuokset (pH 4,01, pH 7,00 ja | 6 Statiivi, jossa o-rengas
pH 10,01)

3 Kalibrointidekantterit (sisélla
magneettisauva)

4 Anturipidike

7 Anturi (sisaltyy vain pakkauksiin)

8 Mittari

Asennus

Anturipidikkeen kokoaminen

Kokoa anturipidike ja liitd magneettisekoittaja noudattamalla ohjeen
vaiheita numerojarjestyksessa.
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[5.3-5.5 in]
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Kytkeminen verkkovirtaan

AVAARA

mahdollisesti marassa paikassa, on kdytdssa oltava vikavirtakytkin

ﬁ Tappavan sahkdiskun vaara. Jos laitetta kaytetédan ulkona tai
laitteen ja virtalahteen valissa.

Mittaria voidaan kayttaa verkkovirralla yleisverkkovirtasovittimen avulla.

Valitse pistorasiaan sopiva sovittimen pistoke sovitinpakkauksesta.
Kytke yleisverkkovirtasovitin mittariin (Kuva 2).

Kytke yleisverkkovirtasovitin pistorasiaan (Kuva 3).

Kytke mittariin virta.

P obd =

Kuva 2 Liitantapaneeli

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

© OO0 [

5 606 6 o

1 Magneettisekoittajan litanta 4 Lampdtila-anturin liitanta

2 Yhdistelma-pH-elektrodin (tai - 5 Erillisen lampétila-anturin liitanta
ilmaisimen) liitdnta

3 Referenssielektrodin liitanta 6 Virtaldhde
(erilliset elektrodit)

Kuva 3 Kytkeminen verkkovirtaan
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Kayttoliittyma ja selaaminen

Kayttoliittyma

Néappéaimiston kuvaus

i)

o

1 KALIBROINTI-painike: kalibroinnin
aloittaminen, kalibrointitietojen
nayttaminen ja kalibrointivalin
muuttaminen

5 ALAS-nappain: selaa toimintoja,
muuta arvoja

2 LAMPOTILA- ja SEKOITTAJA-
painikkeet: lampétilayksikon (°C,
°F) tai sekoitusnopeuden
vaihtaminen

6 ON/OFF: mittarin virran kytkeminen
ja sammuttaminen

3 YLOS-nappain: selaa toimintoja,
muuta arvoja

4 pH-mittauspainike: pH-mittauksen
aloittaminen

7 mV-mittauspainike: ORP (mV) -
mittauksen aloittaminen

Néayton kuvaus

Mittari nayttaa pitoisuuden, yksikot, lampétilan, kalibrointistatuksen,

paivamaaran ja kellonajan.

Kuva 4 Yhden ruudun naytté

MEASURE STABLE T

l Time: 10 s+

25 °C

boe

1 Mittayksikko ja arvo (pH, ORP
[mV])

2 Mittaustila tai aika ja paivamaara

3 Naytteen lampétila (°C tai °F)

4 Mittauksen visuaalinen ajastin

Navigointi

Kalibroi anturi kalibrointindppaimelld L. Tee naytemittaus
parametrindppaimen avulla. Muuta ldmpétilaa (°C, °F) tai
sekoitusnopeutta TEMPERATURE (Lampétila)- ja STIRRER (Sekoitus)

T@-néppé&imilléﬁ. Valitse muita toimintoja tai muuta arvoa nuolinappaimilla
4. V¥ Tarkkaile nayttoa tydskentelyn aikana, silld sen tiedot vaihtuvat

nopeasti. Katso lisatietoja kyseista tehtavaa kasittelevasta kohdasta.

Kaynnistys

Mittarin kdynnistaminen ja sammuttaminen

Varmista, etta anturi on kytketty mittariin, ennen kuin mittari kaynnistetaan.

Sammuta tai kdynnistad mittari painamalla @-painiketta. Jos mittari ei
kaynnisty, varmista, ettd verkkovirtalahde on kunnolla kytketty
pistorasiaan.

Kielen vaihtaminen

Nayton kieli valitaan, kun mittari kdynnistetdan ensimmaista kertaa.
Valitse kieli luettelosta 4- tai ¥-painikkeella. Mittari palaa
automaattisesti takaisin mittausnayttéén 3 sekunnin kuluttua.
Huomautus: Kielen voi muuttaa pééavalikosta késin painamalla 4-painiketta.
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Peruskaytto

Kalibrointi

AVAROITUS

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta
kasiteltaville kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Katso
turvallisuustoimenpiteet kayttoturvallisuustiedotteesta (MSDS).

Kalibrointiohjeet

Nama ohjeet soveltuvat nestemaisille kalibrointiliuoksille. Katso
lisatietoja anturin mukana tulleista oppaista.

Huomautus: Liuoksia on sekoitettava kalibroinnin aikana. Liséatietoja
sekoitusasetuksista on kohdassa Sekoitusasetusten muuttaminen sivulla 138.

1. Kaada puskuri- tai kalibrointiliuokset merkittyihin
kalibrointidekanttereihin.

2. Valitse paavalikosta pH- tai mV-mittauksen kalibrointi painamalla L~
painiketta.

3. Huuhtele anturi deionisoidulla vedella ja aseta anturi ensimmaiseen
kalibrointidekantteriin. Varmista, ettei kalvoon ole jaanyt ilmakuplia.

4. Mittaa ensimmainen kalibrointiliuos painamalla E—painiketta.
Seuraava kalibrointiliuos tulee nakyviin.

5. Huuhtele anturi deionisoidulla vedella ja aseta anturi toiseen
kalibrointidekantteriin. Varmista, ettei kalvoon ole jaanyt ilmakuplia.

6. Mittaa toinen kalibrointiliuos painamalla E—painiketta.
Seuraava kalibrointiliuos tulee nakyviin.

7. Huuhtele anturi deionisoidulla vedella ja aseta anturi kolmanteen
kalibrointidekantteriin. Varmista, ettei kalvoon ole jaanyt ilmakuplia.

8. Mittaa kolmas kalibrointiliuos painamalla Iﬁ-painiketta.
Kun kalibrointi on onnistunut, ndytossa nakyy hetken ajan teksti 3rd
Buffer OK ja sen jalkeen paavalikko.

Kalibrointitietojen ndyttdminen
Viimeisimman kalibroinnin tiedot voidaan nayttaa.

1. Paina paavalikossa E—painiketta.

2. Katso uusimmat kalibrointitiedot valitsemalla ¥. Mittari palaa
automaattisesti takaisin mittausnayttdon 3 sekunnin kuluttua.

Kalibrointimuistutuksen maarittaminen

Kalibroinnin muistutusvaliksi voidaan asettaa 0—23 tuntia tai 1-7 paivaa
(oletuksena 1 paiva). Seuraavaan kalibrointiin jaljella oleva aika nakyy
naytdssa.

Huomautus: Kun asetukseksi on valittu 0 paivéa, kalibrointimuistutus ei ole
kaytossa.

1. Paina paavalikossa ensin L painiketta ja sitten ¥-painiketta,
kunnes naytossa nakyy Cal. frequency (Kalibrointivali).

2. Muuta arvoa a- tai ¥-painikkeella.
Mittari palaa automaattisesti takaisin mittausnayttéén 3 sekunnin
kuluttua.

Naytteiden mittaaminen

Naytteen valmistelun vaiheet ja menetelméat ennen mittausten
suorittamista ovat erilaiset kullakin anturilla. Katso tarkempia ohjeita
anturin mukana toimitetuista oppaista.

Huomautus: Liuoksia on sekoitettava mittauksen aikana. Lisé&tietoja
sekoitusasetuksista on kohdassa Sekoitusasetusten muuttaminen sivulla 138.
Huomautus: Ldmpétila ei ndy ORP (mV) -mittauksen aikana, kun lampétila-anturi
ei ole kytkettynda.

Tee naytemittaus painamalla pH- tai ORP (mV) -painiketta. Mittausten
aikana parametri vilkkuu naytdssa ja ajastimessa nakyy
tasaantumisaika. Muuta mittausparametria tarvittaessa pitamalla pH- tai
ORP (mV) -painiketta painettuna.

Tee jatkuva naytemittaus aloittamalla mittaus pH- tai ORP (mV) -
painikkeella ja painamalla pH- tai ORP (mV) -painiketta uudelleen
stabiloinnin aikana. Parametrin vilkkuminen kertoo, etta jatkuva
mittaustila on kaytossa.
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Edistynyt kaytto

Paivayksen ja ajan muuttaminen

Paivaysta ja aikaa voidaan muuttaa Date and Time (Paivays ja aika) -
valikossa.

1. Siirry Date and Time (Paivays ja aika) -valikkoon ¥-painikkeella.
Paivamaaran ja ajan muoto: pp-kk-vvvv 24 h.
Muutettava ominaisuus korostetaan automaattisesti ja korostus
siirtyy seuraavaan ominaisuuteen, jos - tai ¥-painiketta ei paineta.

2. Ominaisuuden arvoa muutetaan painamalla 4- tai ¥-painiketta, kun
valittu arvo on korostettuna.
Oikea aika ja paivays nakyvat naytolla.

Nayton kontrastin saataminen

1. Avaa Display contrast (Nayton kontrasti) -valikko painamalla «- ja
¥-painikkeita yhta aikaa.

2. S&ada naytodn kontrasti 4- tai ¥-painikkeella ja vahvista. Mittari
palaa automaattisesti takaisin mittausnayttéon 3 sekunnin kuluttua.

Sekoitusasetusten muuttaminen
Sekoitusnopeutta voi vaihtaa kalibroinnin ja mittauksen aikana.

1. Voit avata sTekoitusvaIikon kalibroinnin tai mittauksen aikana
painamalla /§5-painiketta.

2. Saada sekoitusnopeutta prosentuaalisesti - tai ¥-painikkeella.

Lampétilayksikon muuttaminen

Lampédtilan yksikoksi voi valita joko Celsius tai Fahrenheit.

1. Paina paavalikossa T/§:‘-painiketta.
2. Valitse T@-painikkeella Celsius tai Fahrenheit.

Huolto

AVAROITUS

Useita vaaroja. Al pura laitetta huoltamista varten. Jos laitteen sisélla olevia osia
on puhdistettava tai korjattava, ota yhteys valmistajaan.

AVAROTOIMI

Henkilévahinkojen vaara. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa
kayttdohjeiden tassa osassa kuvatut tehtavat.

Laitteen puhdistaminen

Ala koskaan kéayta laitteen tai sen naytén ja lisdvarusteiden puhdistamisessa
tarpattia, asetonia tai vastaavia tuotteita.

Puhdista laitteen ulkopinta kostealla liinalla ja miedolla saippualiuoksella.

Anturin puhdistaminen

Puhdista anturi tarvittaessa. Lisatietoja puhdistamisesta on kohdassa
Vianmaaritys sivulla 140. Anturin kayttéohjeissa on tietoa anturin
huoltamisesta.

Kayta kontaminoituneen pH-anturin puhdistamiseen kohdassa
Taulukko 1 lueteltuja puhdistusaineita.

Taulukko 1 Puhdistusaineet pH-anturille

Kontaminaatio Puhdistusaine

Proteiinit Pepsiinia sisaltédva puhdistusliuos
Rasvat, oljyt Elektrodin puhdistusliuos

Kalkki 0,1 N HCI

Magneettisekoittajan vaihtaminen

Jos magneettisekoittaja ei kaynnisty, vaihda se noudattaen ohjetta
numerojarjestyksessa.
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Vianmaaritys

Seuraavassa taulukossa on esitetty yleisimmat ongelmat oireineen,
mahdollisine syineen ja ratkaisuineen.

Taulukko 2 Kalibroinnin varoitukset ja vikailmoitukset

Taulukko 2 Kalibroinnin varoitukset ja vikailmoitukset (jatk.)

Vikailmoitus/varoitus

Ratkaisu

Electrode in poor conditions.
(Elektrodin kunto huono.)

Vikailmoitus/varoitus

Ratkaisu

Asymmetry > 58 mV
(Asymmetria > 58 mV)

Slope alueen ulkopuolella (hyvaksytyt arvot +
58 mV)

Toista L -painikkeella.
Kytke uusi anturi.

Check the electrode (Tarkista
elektrodi)

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja kohdasta
Anturin puhdistaminen sivulla 138) ja varmista,
ettei kalvossa ole iimakuplia. Ravista anturia kuin
lampomittaria. Selvitd, onko ongelma anturissa
vai mittarissa kytkemalla mittariin jokin toinen
anturi.

Buffer or electrode in poor
conditions. (Puskurin tai
elektrodin kunto huono.)

Sens. (a) < 70% (Anturin (a)
<70 %)

BUFFER NOT
RECOGNIZED (Puskuri
tuntematon)

Toista Iﬁ-painikkeella.

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja
kohdasta Anturin puhdistaminen sivulla 138) ja
varmista, ettei kalvossa ole ilmakuplia. Ravista
anturia kuin lampdmittaria. Selvita, onko
ongelma anturissa vai mittarissa kytkemalla
mittariin jokin toinen anturi.

Tutki puskuriliuos: varmista, etta kaytetty
puskuri vastaa asetuksissa maaritettya puskuria
ja tarkista asetuksissa maaritetty 1ampétila.
Kayta uutta puskuriliuosta.

SAME BUFFERS (Samat
puskurit)

Toista M—painikkeella.

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja
kohdasta Anturin puhdistaminen sivulla 138) ja
varmista, ettei kalvossa ole ilmakuplia. Ravista
anturia kuin 1ampomittaria. Selvita, onko
ongelma anturissa vai mittarissa kytkemalla
mittariin jokin toinen anturi.

Tarkista puskuriliuos. Kayta uutta
puskuriliuosta.

Taulukko 3 Mittauksen varoitukset ja vikailmoitukset

Vikailmoitus/varoitus

Ratkaisu

UNSTABLE READING
(Epavakaa lukema)

Time t> 100 s (Aika t > 100 s)

Toista E—painikkeella.

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja
kohdasta Anturin puhdistaminen sivulla 138) ja
varmista, ettei kalvossa ole ilmakuplia. Ravista
anturia kuin lampdmittaria. Selvita, onko
ongelma anturissa vai mittarissa kytkemalla
mittariin jokin toinen anturi.

Varmista, ettd molemmat kalvot ovat kunnolla
naytenesteen peitossa.

pH 12.78 19°C

Toista M—painikkeella.

pH out of range (pH alueen
ulkopuolella)

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja
kohdasta Anturin puhdistaminen sivulla 138)
ja varmista, ettei kalvossa ole iimakuplia.
Ravista anturia kuin [Ampomittaria. Selvita,
onko ongelma anturissa vai mittarissa
kytkemalla mittariin jokin toinen anturi.
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Taulukko 3 Mittauksen varoitukset ja vikailmoitukset (jatk.)

Vikailmoitus/varoitus Ratkaisu

Temp out of range °C (Lampédtila | Tutki [ampdtila-anturi.

.
alueen ulkopuolella, °C) Selvita, onko ongelma anturissa vai

mittarissa, kytkemalla mittariin jokin toinen
anturi.

Varaosat ja varusteet (jatk.)

Time > 150 s (Aika > 150 s) Varmista, ettd molemmat kalvot ovat kunnolla

naytenesteen peitossa.

Examine the temperature. (Tarkista
lampdtila.)

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja
kohdasta Anturin puhdistaminen sivulla 138)
ja varmista, ettei kalvossa ole ilmakuplia.
Ravista anturia kuin lampoémittaria. Selvita,
onko ongelma anturissa vai mittarissa
kytkemalla mittariin jokin toinen anturi.

Varaosat ja varusteet

Huomautus: Tuote- ja artikkelinumerot voivat vaihdella joillain markkina-alueilla.
Ota yhteys asianmukaiseen jélleenmyyjéén tai hae yhteystiedot yhtién Internet-
sivustolta.

Varaosat

Kuvaus Osanumero

sensION+ PH3 -pH-mittari laboratorioon, mukana

e . . LPV2000.98.0002
lisdvarusteet, ei anturia

sensION+ PH31 -pH-mittari laboratorioon, GLP-

h - A : LPV2100.98.0002
yhteensopiva, mukana lisédvarusteet, ei anturia

senslON+ MM340 -pH- ja -ionimittari laboratorioon, GLP-

yhteensopiva, 2 kanavaa, mukana liséavarusteet, ei anturia LPV2200.98.0002

sensION+ EC7 -johtokykymittari laboratorioon, mukana

e . ) LPV3010.98.0002
lisdvarusteet, ei anturia

Kuvaus Osanumero
Shiensopiva, mukana lsvaruseet, o antua | LPV3110.98.0002
Kulutustavarat

Kuvaus Osanumero
pH-puskuriliuos, 4,01, 125 ml LZW9460.99
pH-puskuriliuos, 7,00, 125 ml LZW9461.98
pH-puskuriliuos, 10,01, 125 ml LZW9470.99
pH-puskuriliuos, 4,01, 250 ml LZW9463.99
pH-puskuriliuos, 7,00, 250 ml LZW9464.98
pH-puskuriliuos, 10,01, 250 ml LZW9471.99
pH-puskuriliuos, 4,01, 1 000 ml LZW9466.99
pH-puskuriliuos, 7,00, 1 000 ml LZW9467.98
pH-puskuriliuos, 10,01, 1 000 ml LZW9472.99
Elektrolyyttiliuos (KCI 3 M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolyyttiliuos (KCI 3 M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolyyttiliuos (KCI 3 M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolyyttiliuos, 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Entsyymiliuos 2964349
Pepsiinia sisaltdva puhdistusliuos 2964349
Elektrodin puhdistusliuos 2965249
0,1 N HCI 1481253
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Varusteet Taulukko 4 pH-, ORP (mV)- ja lampétila-arvot (jatk.)

Lamostil H
Kuvaus Osanumero ampotila ¥
Oc OF

Magneettisekoittaja, jossa anturipidike, senslION+ MM -
poytalaitteisiin LZW9319.99 70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 —
3 kpl 50 ml:n asteikollisia dekanttereita pH-kalibrointiin, LZW9110.98 80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 —
poytakayttd

90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 —
!(olmen antu_rlp pidike, pdytamallisiin sens|ON+- LZW9321.99
instrumentteihin
Teline ja pidike kolmelle anturille LZW9155.99
Kammio pyrex-lasia, jatkuvan virtauksen mittauksiin LZW9118.99
PP-suojus, elektrodien sailytykseen LZW9161.99

Standardiliuokset

Tekniset puskuriliuokset (DIN 19267)
Katso kohdasta Taulukko 4 puskurien pH- ja ORP (mV) -arvot eri

lampdtiloissa.
Taulukko 4 pH-, ORP (mV)- ja lampétila-arvot
Lampétila pH mV
°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 -

10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
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Cneuundomkaumm

CneuudukaummTe MoraT Aa ce NpoMeHsT 6e3 yBegomsiBaHe.

Cneundmkaums Moapo6HocTn
Pasmepu 35X20X11cm (13,78 X 7,87 X 4,33 nHya)
Terno 1100 rp. (2,43 Ib)

Kopnyc Ha namepsaTenHoTo
YCTPOWCTBO

1P42

M3unckeaHus 3a 3axpaHBaHETo
(BBHLLHO)

100-240V, 0.4 A, 47-63 Hz

Knac Ha 3awmTta Ha
n3mepBaTenHoTo yCTpOVICTBO

Knac Il

Temnepatypa Ha CbXxpaHeHve

oT -15 go +65°C (o1 5 no 149°F)

Pa6oTHa Ha Temnepatypa

0 n0 40°C (41 go 104 °F)

PaboTHa BnaxHocT

< 80% (6e3 KoHAeH3aLus)

PaspeluaBalla cnocobHocT

pH: 0.1/0.01/0.001, ORP: 0.1/1 mV,
Temnepartypa: 0,1°C (0,18°F)

Ipeluka npu nsmepBaHe (+
1 undppa)

IA

pH: £0,002, ORP: < 0,2 mV, Temnepatypa: <
0,2°C (< 0,36°F)

Bb3npoussoammocT (+ 1 undpa)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, Temnepatypa:
0,1°C (+ 0,18°F)

+

Bpb3ku

Kom6uHupaHa nnu niamkaTopHa coHga: BNC
koHekTop (Mmn. >10'2Q)); PedhepeHTeH
enekTpoa: 6aHaHeH koHekTop; A.T.C. Tun Pt
1000: 6aHaHeH nnu TenedoHeH KOHEKTOP;
MarHuTHa 6bpkanka: RCA koHekTop

Kopekuusi Ha TemnepatypaTta

PbyHo, Pt 1000 TemnepaTypHa coHaa
(A.T.C.), NTC 10 kQ coHpa

3aknioyBaHe Ha aucnnes ¢
n3mMepBaHusTa

HenpekbcHaTo usmepBaHe, cropes
ycTonymnBocTTa

Cneuundmkaums Noppo6HocTn

Oucnnen TeueH kpucTan, c oceeTsiBaHe 0T3aa, 128 x
64 TOuKM

Knasuatypa PET cbe 3awmtHO TpeTupaHe

CepTudpukaums CE

O6wa nHodopmauusa

Kopurnpanute nsgaHua mMoxeTe fa HamepuTe Ha ye6ca17|Ta Ha
npoussoauTens.

UHdopmauusa 3a 6esonacHocTTa

3abennexka

I'Ipomsso,qmenm He HOCW OTrOBOPHOCT 3a HMKaKBW nospeau, Bb3HUKHaANM B
pe3ynTtaT Ha NorpeLwHo NpunoXxeHne unn n3nons3saHe Ha To3n NPOAYKT,
BKMOYMTENHO, 6e3 OrpaHn4yeHuns, npeku, CJ'IyHaVIHVI nUnNn Bb3HUKHaNM
BnocneacTene WeTun, N ce OTXBbPIis BCAKA OTFOBOPHOCT KbM TakMBa LWETU B
nbfiHaTa No3BoNieHa CTeNeH OT AeNCTBALLOTO 3aKOHOA4ATENCTBO. nOTpeGMTeJ‘IHT
HOCU NbJTHa OTFOBOPHOCT 3a yCTaHOBABAHE Ha KPUTUYHU 3a NPUNOXEHUETO
pucKkoBe M MOHTaX Ha NoAxoasdawuTe MexaHM3mMun 3a nogcurypsisaHe Ha
npouecuTe No BpemMe Ha Bb3MOXXHa HEN3NPaBHOCT Ha 060py,qBaHeTo.

Monsi, BHMMAaTeNnHo nNpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO Npeam pa3onakosaHe,
VHCTanupaHe u ekcnnoatauusi Ha o6opyaeaHeTo. O6pbluaiiTe
BHUMaHWEe Ha BCUYKV TBbPAEHMS 32 OMAaCHOCT U NPeAnasnueocT.
MpeHebpersaHeTo M MOXe Aia Ma 3a pe3ynTaT Cepuo3Hu
HapaHsiBaHUs Ha onepaTopa unu nospesa Ha oGopyaBaHeTo.

(YBepeTe ce, Ye 3awwmTarTa, ocurypeHa ot Tosa o6opyasaHe, He e
3aHWKeHa. He ro nanonagaiTe U He ro MOHTUPAWTE MO HAYMH, Pa3fnyeH
OT onpegeneHus B ToBa PbKOBOACTBO.
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U3nonsBaHe Ha UHoOpMaLUs 3a ONacHOCTUTE

AOMACHOCT

MokasBa Hanuuue Ha NoTeHuManHa unu HenocpeacTBeHa onacHa cuTyauus,
KOSITO ako He Gbae nsberHara, e nNpeansBrka CMbPTOHOCHO MM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

ANPEAYNPEXAEHWE

Axo e oTbensizaH BbpXy UHCTPYMEHTa, HAaCTOSILLMSAT CUMBON
03HayaBa, Ye e Heo6XOAMMO [a Ce HanpaBsw CripaBka ¢
pBbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu nHgopmaumsita 3a 6esonacHocT.

-

Cneq 12 aBryct 2005 r. enektpuyecko obopyaBaHe, MapkupaHo ¢
TO31 CUMBOJ, He MoXe Aa 6bae N3XBBPIAHO B 06LLECTBEHUTE
cmeTuwa B EBpona. B cboTBeTCTBME C EBpONENcKMTE MECTHU U
HaumoHanHu pasnopenbu (Oupektua 2002/98/EO Ha EC)

Yka3Ba NoTeHUManHo Uim HeMoCPEACTBEHO ONacHa CUTyauus, KOATO, ako He
6bae usberHata, Moxe Aa AoBeAe A0 CMbPT UMM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWUE

[Moka3Ba Hanuyne Ha NOTEHUMAanHo onacHa CUTyauus, KOATO MOXe fa
npeanssuka neko unun cpeaHo HapaHsBaHe.

3abenexka

Mokasea cuTyaumsi, KOATO ako He Gbae n3berHata, Moxe Aa Npeav3BuKa
noBpeaa Ha UHCTpyMeHTa. MIHdopmMaLysi, KOSTO M3NCKBA Creumarnio N3TbKBaHe.

I'Ipe.qnasl-m Hagnucu

MpoueTeTe BCUYKM HAAMUCK M MAPKUPOBKY, MPUKPENEHN KbM
MHCTPyMeHTa. HecnassaHeTo UM MOXe [a AoBefe [0 (U3NYECKO
HapaHsiBaHe Unu noepeja Ha UHCTpyMeHTa. EAUH cumBon, ako e
oT6ens3aH Bbpxy UHCTPYMEHTa, Le 6bae BKIOYEH B PbKOBOACTBOTO C
TBbpAEHME 32 ONacHOCT UNu NpeaynpexaeHue.

eBponerckuTe NoTpebuTeny Ha enekTpuyecko obopyasaHe Tpsbea
[Oa BpbLUaT CTapoTo Unu ynotpebeHo obopyaBaHe Ha
npoun3BoauTens 3a yHuloXXaBaHe 6es 3annawjaHe Ha Takca oT
notpebuTens.

3abenexka: 3a epbujaHe 3a peyuknupaHe, Mossi, cebpxeme ce ¢
npoussodumensi unu docmasyuka Ha 0bopydsaHemo 3a UHCMPYKUUU Kak 0a
ebpHeme ynompebeHomo obopydeaHe, Hezosume akcecoapu, docmaseHu om
npou3sodumeris, U 8CUYKU OOMbIHUMENHU KOMIIOHeHmu, 3a da 6b0am
MPaBUITHO YHUUWOKEHU.

O6wW nperneg Ha NpoAyKTa

WN3mepsatenHuTe ycTpoictea ot cepunta enslON™+ ce n3nonseat cbe
COHAM 3a 3MEepBaHe Ha pasnuyYHN NnapameTpy BbB BoAaTa.

MamepBaTenHoTto ycTpoiicteo senslON™+ PH3 namepsa pH, ORP (mV)
unu TemnepaTtypa.

KomMnoHeHTH Ha npoaykra

BwxTe ®urypa 1, 3a aa ce yBepuTe, Ye BCUYKM KOMNOHEHTU ca
nonyYeHn. AKO HSIKOM OT KOMIMOHEHTUTE JIMMCBAT UMW Ca MOBPEaeH™,
He3abaBHO Ce CBbPXKEeTe C MPOM3BOAUTENS UMW C TbProBCKM
npeacrasuTern.
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®durypa 1 KoMnoHeHTU Ha M3MepBaTENHOTO YCTPOMCTBO MHCTanMpaHe

MocTaBeTte AbpXxa4va Ha cCoOHAaTa

MpunoxeTe HOMEpPUPaHUTE CTLMKK, 3@ [a NOCTaBUTE Abpxkaya Ha
coHaaTa U Aa CbeaMHUTE MarHuTHaTa Gbpkanka.

(3]

1 Enextponut 3a coHaata 3axpaHBaHe

o

2 Bydephu pasteopu (pH 4.01, pH
7.00 n pH 10.01)

MpbT ¢ 0-NpbCTEH

~

3 Ynewu 3a kanubpauus (C MarHuTHa CoHpa (npunoxeHa camo KbM
neHTa OTBbTPE) KOMMMeKTuTe)

(-]

4 [bpxay Ha coHpaTa M3amepBaTenHo ycTponcTBo
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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CB'bp3BaHe KbM NMPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe ®urypa 3 CBbp3BaHe KbM NPOMEHITMBOTOKOBO 3axpaHBaHe

AOMACHOCT i

OnacHOCT OT enekTpuyeckn yaap. Axko ToBa oGopy,qBaHe ce nsnonsea o
ft Ha OTKPUTO UNM Ha NOTEeHUManHo MOKpu MecTa, Tpﬂ6Ba Aa ce =

M3Mon3Ba yCTPONCTBO 3a U3KMOYBaHEe NpU KbCO CbeNHEHNE
(GFCI/GFI) 3a cBBbp3BaHe Ha 060pyABaHETO KbM OCHOBHUS
3axpaHBaLL, U3TOYHWK.

M3mepBaTenHoTo yCTPOMUCTBO MOXeE [ia Ce 3axpaHBa C NMPOMEHIINB TOK
Yypes yHuBepcarneH 3axpaHBall aganTep.

1. I/I36epeTe npaBUnHMA Wencen 3a agantepa 3a n3soaa 3a
3axpaHBaHe OT KOMMNJieKTa Ha aganTepa.

2. CebpxeTe yHMBepcanHus 3axpaHsaly, aganTtep KbM
n3MepBaTenHOTO yCTpocTBO (durypa 2).

3. CabpxeTe yHMBepcanHus 3axpaHBaly, agantep kbM
NPOMEHMBOTOKOB KOHTaKT (durypa 3).

4. Bknioyete namepBaTeNHOTO YCTPOUCTBO.

®durypa 2 lNaHen Ha KOHeKTOpa

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

© Oloclo o

S o606 o

1 KoHekTop Ha MarHuTHaTa 6bpkanka | 4 KoHekTop Ha TemnepaTtypHaTa
coHAa
2 KoHekTOp Ha koMBuHMpaHus pH 5 KoHekTOp Ha oTAenHa
ernekTpog (Mnv HAMKaTop) TemnepaTypHa CoHaa
3 KoHekTOp Ha pedepeHTHMA 6 3axpaHBaHe
enekTpos (OTAEeNeHN enekTpoam)
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MoTpebuTtencku nHtepdenc n HaBuraums

MoTpebutencku nHrtepdenc

OnucaHue Ha KnaBuaTtypara

i)

o

®durypa 4 [ucnnen c eAUHUYEH eKpaH

MEASURE STABLE T

l Time: 10 s+

25 °C

boe

1 MepHa eguHuua u ctonHocT (pH, 3 TemnepaTtypa Ha npobata (°C unu

1 Knaeuw CALIBRATION
(KAMMMBPALINA): cTapT Ha
Kanubpauws, npernea Ha AaHHW oT
kanubpauums 1 NnpomsiHa Ha
YyecToTaTa Ha kanubpauus

5 Knasnw DOWN (HAOONY):
npemunHaBaTte Ha Apyru onumu,
NPOMEHSITE CTONHOCT

2 Knasuwv TEMPERATURE
(TEMMEPATYPA) n STIRRER
(MHCTPYMEHT 3A
PA3BbPKBAHE): cMsiHa Ha
Temnepatypara (°C, °F) nnun
CKOpOCTTa Ha pa3bbpkBaHe

6 Bkn./M3kn.: BknouBaHe nnu
U3KIIl04YBaHE Ha U3MEPBaTENHOTO
YCTPOWCTBO

3 Knasuw HAIOPE: npemnHaBaTe
Ha Apyru onuumn, NpoMeHsTe
CTONHOCT

4 Knasuw 3a n3amepsaHe Ha pH:
cTapTupaHe Ha namepsaHe Ha pH

7 Knasuw 3a n3amepsaHe Ha mV:
cTapTupaHe Ha uamepBaHe Ha ORP
(mV)

OnucaHue Ha gucnnes

AucnnesaT Ha n3MepBaTENHOTO YCTPOMCTBO MoKa3Ba KOHLEHTpaLuUATa,
MepHUTE eanHULM, TemnepaTypaTa, CbCTOSIHUETO Ha kanubpupaHe,

partaTta u 4aca.

ORP (mV)) °F)
2 Pexum Ha u3mepBaHe unu vac u 4 Talimep 3a BU3yanHo n3mepBaHe
nata
HaBurauus

C nomoLLTa Ha knaBuLLa 3a kanubpauus L kannbpupaiite congata. C
nomMoLlTa Ha Knaeylia 3a napameTpu HanpaBeTe NpobHO n3MepBaHe.
M3nonsearTe knasuwute TEMPERATURE (TEMMEPATYPA) n
STIRRER (MHCTPYMEHT 3A PA3BEBbPKBAHE) T’@ 3a fja CMeHuTe
Temnepartypata (°C, °F) unu ckopocTtTta Ha pa3bbpkBaHe. C nomoLlTa Ha
knasuwmTe cbe cTpenku A ¥ npernefaiite ocTaHanuTe onuun Unu
cMmeHeTe onuus. HenpemeHHo HabnogaeaviTe avcnnesi no Bpeme Ha
M3MbIIHEHNETO Ha 3agaynTe, Tbil KAaTo ekpaHMTe ce CMeHsT 6bp30. 3a
KOHKPETHMW MHCTPYKLUUM pasrnexjanTe Bcsika 3afada nooTAenHo.

BknrouBaHe

BkniouBaHe v U3KIIOYBaHe Ha ypeaa

3abennexka

MpoBepeTe fanu coHaaTa e BKIoYeHa B M3MepBaTenHoTo YCTPOMCTBO Npeau
HEroBOTO BKIMIOYBAHE.

HaTtucHete @, 3a [ja BKIMHYNUTE UK U3KIYUTE N3MepPBaTENHOTO
YCTPONCTBO. AKO M3MepPBAaTENHOTO YCTPOWCTBO HE CE BKIIOYU, yBEpPETE
ce, Ye NPOMEHIIMBOTOKOBOTO 3axpaHBaHe € NpaBuiiHO CBBbP3aHO KbM
€eMeKTPUYECKN KOHTaKT.
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CMsiHa Ha e3uKa

EkpaHHUAT e3unk ce M36Mpa npw BKNKOYBaHETO Ha ypeaa 3a NbpBU NMbT.
Manonssante 4« unn ¥, 3a aa M36epeTe €3MK OT CnncbhbKa.
M3MepBaTeJ‘IHVIF|T ypen aBTOMaTtu4HO Ce Bpblla Ha eKpaHa Ha
n3MepBaHeTo cren 3 CeKyHau.

3abenexka: 3a 0a cMeHume e3uka om 2/1a8HoMo MeHK, HamucHeme -

CrtaHpgapTHa onepauums

KannbpupaHe

ANPEAOYNPEXAEHWE

OnacHoCT oT xuMmyecka ekcnrosusi. Cnassante nabopaTopHuTe npoueaypu 3a
6€30MacHOCT 1 HOCeTe MbIIHOTO HEO6X0AMMO NMMYHO NpeanasHo obopyaBaHe
npu 6opaBeHe CbC CbOTBETHWUTE XMMUYECKU BeLecTBa. 3a uHopmaums
OTHOCHO NMPOTOKONUTE No Ge3onacHoOCT, pasrneaanTe HacTosLWNUTe
MHOPMaLMOHHKM nNucToBe 3a 6e3onacHocT Ha maTepuanute (UJ1B).

Kanu6poBb4Ha npoueaypa

Tasu npoueaypa e 3a cTaHA4apTHO NpeaHasHadeHve npu paboTa ¢
TEYHW pa3TBOpM 3a kanmbpauus. 3a AonbnHUTENHA MHMOPMaLus
pasrneganTe AOKYMEHTUTE, BKIOYEHN KbM BCSKa COHAA.
3abenexka: 1o speme Ha kanubpayusima pasmeopume mpsibea da 6bdam
pa3bbpkeaHu. 3a donbrHUMeHa uHgopmMayusi OmHOCHO HacmpoulKkume Ha
pasbbpkeaHe pasenedalime CMeHeTe HacTPOMKUTe Ha pa3bbpkBaHe

Ha cmpaHuya 150.

1. Wanewnte 6ydepute nnm pasteopute 3a kanubpauus B
0603HaYeHnTE C eTUKETM TPBOUYKM 3a Kanmbpauus.

2. Ot rnasHoTo MeHto HaTuckete b, 3a nAa n3bepete kanubpauusa Ha
pH unn mV.

3. lNpomuiTe coHaaTa c NOHM3MpaHa Boda U 51 NocTaBeTe B MbpBaTta
TpbbUuyka 3a kannbpauusa. YeepeTe ce, Ye B AgvadparmaTa HAMa
HUKaKBWU HaBne3nu Bb3AyLIHU MexypyeTa.

4. HatucHete E, 3a Ja u3mepuTe NbpBUS Pa3TBOP 3a Kanubpauus.
Mokassa ce cneaBalLMAT pa3TBOp 3a kannbpaums.

5. TNpomunTte coHaaTa C NOHM3NpaHa BoAa U st MoCTaBeTe BbB BTOpaTta
TpbbMYKa 3a kanubpauus. YBepeTe ce, Ye B Anadparmara Hama
HUKaKBW HaBne3nu Bb3AyLIHU MexypyeTa.

6. HartucHete |£, 3a a u3mepuTte BTOpUSl pa3TBop 3a kanvbpauusi.
Mokassa ce cneasalmMAT pa3TBOp 3a kannbpaums.

7. TlpomuiiTe coHpaTa c oHM3MpaHa BoAda U s MocTaBeTe B TpeTaTa
Tpbbuyka 3a kanubpauus. YBepeTe ce, Ye B Anadparmara Hsma
HUKaKBU HaBnesnu Bb3AyLIHN MeXypyeTa.

8. HatucHete |£, 3a Ja U3MepuTe TpeTus pasTBop 3a Kanubpauums.
Cnep kato nocturHete 4obpo H1BO Ha kanubpupaHe, Ha aucnres 3a
KpaTko ce nokasea cbobiyeHneTo "3rd Buffer OK" (TpeTtusit 6ycep e
OK), cnep koeTo ce BpbLUa B [MaBHOTO MEHIO.

Mpernea Ha ga HUTe 3a KanubpupaHe
MoraT ga ce nokaxat AaHHUTe OT NocneaHuTe kanudpauuu.

1. OT rnaBHOTO MeHio HaTucHeTe L.

2. 3a pa pasrnegaTe JaHHUTE OT KanubpupaHeTo, usnonssaiTe ¥.
M3amepBaTenHuUsT ypen aBTOMaTUYHO Ce BpbLla Ha ekpaHa Ha
n3mepBaHeTo cneg 3 cekyHau.

3apganTe HaNOMHsIHe 32 Kanuépauusa

HanomHsiHeTO 3a kanubpaumsa Mmoxe aa ce Hactpou oT 0 go 23 yaca wunm
1-7 gHn (no noapasbupaHe e 1 aeH). Ha gucnnes ce nokassa
OCTaBaLLIOTO BpeMe A0 CneaBalloTo kannbpupaHe.

3ab6enexka: Koezamo uzbepeme 0a e 0 OHU, HaroOMHsIHeMo 3a Kanubpayus ce
u3Krnroyea.

1. OT rmaBHOTO MEHIO0 HaTUCHETE Ii n cnepn toea ¥, AokaTo Ha
aucnnes ce nodBu YecTtoTaTa Ha KanMGpMpaHe.

2. W3nonsealite 4 unu ¥, 3a Ja CMEHUTE CTOMHOCTTA.

M3vepBaTenHuAT ypen aBTOMaTUYHO Ce BpbLUa Ha ekpaHa Ha
n3MepBaHeTo crief 3 CeKyHaw.
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Mpo6Hun nsmepBaHusa

Bcska coHpa ma KOHKpeTHU NOArOTBUTENHM CTBNKM U Npoueaypu 3a
M3BbpLUBaHE Ha U3MepBaHusi Ha Npobu. 3a NoeTanHN ykasaHusi BUXKTE
OOKYMEHTUTe, BKIIOYEHU CbC coHaaTa.

3ab6enexka: Mo epeme Ha usmepsarHemo pasmeopume mpsibea 0a 60am
pa3bbpkeaHu. 3a dombIHUMEHa UHGOPMayust OMHOCHO HacmpoulKume Ha
pa3bbpkeaHe pasenedalime CmMeHeTe HaCTPOMKUTE Ha pa3bbpkBaHe

Ha cmpaHuya 150.

3abenexka: Temnepamypama He ce rokasea o speme Ha usmepsaHe Ha ORP
(mV), dokamo memnepamypHama coHOa He e BKITIYeHa.

3a ga HanpasuTe NnpobHo n3mepsaHe, HatucHete pH unu ORP (mV). Mo
BpeMe Ha U3MepBaHVATa NapameTbpbT CBETU, @ TaMepPbT NOKa3Ba
BpeMeTo 3a cTabunuampaHe. 3a ga cMeHuTe napameTbpa Ha
n3MepBaHe (ako e NpunoXnmo), HaTucHeTe un 3agpwxre pH unu ORP
(mV).

3a ga HanpaBuTe HenpekbCHaTO n3mepBaHe Ha npobata, HaTucHeTe pH
unn ORP (mV), 3a ga ctapTupare namepBaHe, UM HaTUCHETE OTHOBO
pH nnn ORP (mV), gokato Tpae ctabunuanpaHeTo. [NapameTbpbT
CBeTBa, 3a Aa 0603Ha4YN NPOABLINKUTENHUSA PEXUM HA N3MEpPBaHe.

yc‘bB'prIJeHCTBaHa onepauusa

NMpomsHa Ha pgaTaTa M 4aca

MoxeTe fa npomeHuTe faTtaTta u 4aca oT MeHtoTo [lata u vac.

1. W3nonseavite ¥, 3a Aa Bnesete B MeHio "Date and Time" (daTta u
yac). dopmart Ha gaTa 1 vac: 44-MM-ITIT 24 u.
ATpunbYTHT, KOWTO TpsIBBa Aa ce MPOMeEHM, Lie ce Mapkvpa
aBTOMATWYHO U LLie NPEMUHE Ha crieaBalumst aTpubyT, ako He 6bae
HaTUCHAT HUTO eAuH 4 ynn ¥,

2. 3a pa cmeHuTe aTpubyT, HaTucHeTe 4 unu ¥, koraTo 6bae n3bpaH
MapKupaHusi aTpubyT.
TekywuTe fata v yac-Le ce nokaxat Ha gucnnes.

PerynupaHe Ha KOHTpacTa Ha gucnnes

1. HatucHeTe 4 1 ¥ eqHOBpPEMEHHO, 3a Aa BneseTte B MeHto "Display
contrast" (KoHTpacT Ha gucnnes).

2. VsnonssainTe 4 1 ¥, 3a fa HACTPOUTE KOHTPAcTa Ha aucnnes.
M3mepBaTenHusaT ypen aBToMaTUYHO ce BpbLUa Ha ekpaHa Ha
u3MepBaHeTo cref 3 cekyHAau.

CMeHeTe HacTpOMKUTe Ha pa3bbpKkBaHe

CkopocTTa Ha pa3bbpKBaHe MOXe [ja Ce NMPOMEHH KaKTo Mo BpeMe Ha
kanubpupaHe, Taka v o Bpeme Ha n3mepBaHe.

- The
1. 3a pa otBopuTe MeHto "Stirring" (PazbbpkBaHe), HaTUCHETE % no
BpeMe Ha kanmbpupaHe nnu n3mepBaaHe.

2. WN3nonseante 4 unn ¥, 3a Aa NPOMEHUTE CKOPOCTTa Ha
pa3bbpkBaHe B %.

MpomeHeTe eaMHMLUNUTE 32 U3MepPBaHe Ha
TemnepaTtypaTa

EavHnuuTe 3a namepBaHe Ha TemnepatypaTa mMoraTt Aa ce MPOMEHAT OT
Llenaui Ha PapeHxanT n obpaTtHo.

The,
1. OT rnaBHOTO MeHIo HaT1CHeTe T4,

The, . .
2. HatucHete /i§ 3a fa n3bepete Llensun nunu ®apeHxant.

Mopnpbxkka

ANPEAOYNPEXAEHWE

MHoxecTBeHa onacHocT. He paarno69|Ba|7|Te WHCTPYMEHTa C uen u3BbpLiBaHe
Ha nogapbXKka nnn 060ny>|<BaHe. Ako TpﬂﬁBa Aa NoYUCTUTEe UNnn OTpeMoHTUpaTe
BbTPELHU KOMMOHEHTH, Ce CBbpXeTe C Npon3sBoanTens.
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ABHUWMAHWE Ha cTpaHuua 153. 3a uHdopmauna oTHOCHO noaapbXKaTa Ha coHaaTa
pasrnefante AOKyMeHTauusTa KbM Hesl.

OnacHocT oT HapaHsaBaHe. 3agayuTe, onNMcaHn B TO3M pasaen Ha
PBKOBOACTBOTO, TpsAGBA a Ce M3BbPLUBAT CaMO OT KBAUMULMPaH nepcoHarn. 3a “H‘*)Ovaa'-W'ﬂ OTHOCHO 3amMbpcsiBaHusATa no pH coHpara
n3ronsgaiTe NoYMCTBaLLMUTE NpenapaTtu, BnvcaHy B Tabnuua 1.

Mouncrere HCTPyMEHTa Tabnuua 1 MouucTtsawm npenapatyu 3a pH coHpata
3abenexka 3ambpcsaBaHe MouncTeaw npenapaT
Hukora He nanonssante no4ymncTeallm BewecTsa OT TMNa Ha TYPNeHTUH, aueToH npOTel/IHVI nO‘-II/ICTBaU.I, npenapart C nencuH
uwnn I10,|106HVI Ha TAX 3a NOYMCTBAHE Ha MHCTPYMEHTa, BKIIOYUTENHO Anucnnea n
NpUHaanNexHocTuTe my. Fpec, Macna, Ma3HUHU EJ'IeKTpOAeH noyuncreall pa3TBop
MouncTBaliTe BbHLLHATA NOBbPXHOCTTA HA UHCTPYMEHTA C BraXHa Winaka Pa3reop Ha 0,1 N HCI

Kbpna U MeK canyHeH pa3TBop.

CmeHeTe MarHMTHaTa ObpkKanka
Mouncrete coHparta

AKO MarHuTtHaTa 6pranKa He Ce aKTuBupa, A4 CMeHeTe, KaTo NpunoxmTe
MNouucteTte CcoHAaTa, ako ce Hanara. 3a AoNbITHUTENHa MH(*)OpMaLWIﬂ HOMEpUPaHUTE CTbIKK.

OTHOCHO MOYMCTBAHETO pasrnegante OTCTpaHﬂBaHe Ha nospegun
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OT1cTpaHsaBaHe Ha noBpeaun

BwxTe cnegsaliaTa Tabnuua 3a 4ecTo cpellaHn CbobLLeHns nnm
CMMNTOMM 33 NPOGIIEMM, Bb3MOXHU MPUHUHI U KOPEKTUBHU AENCTBYS.

Tabnuua 2 MpeaynpexaeHUs U rpelku, CBbp3aHu ¢ Kanubpaums

Tabnuua 2 MpepynpexaeHUs U rpeLlKku, CBbp3aHu ¢ Kanubpauus

Ipewwkal/llpeaynpexaeHue

PasTtBop

AcumeTpus > 58 mV

HaknoHbT e usBbH 0bxBaT (AonycTumMn
CTOWMHOCTU * 58 mV).

MoBTOpETE C Iﬁ
CBbpXKeTe HOBa CoHAa.

BydepbT nnu enektpoasT € B
10O CbCTOSHUE.

YyBcTB. (a) < 70%

BY®EPBT HE E PA3MNO3HAT

MoBTOpeTe ¢ M

OrnepanTe coHaaTta: novncTeTe coHaaTta
(pasrnepanTe MouncrteTe coHaata

Ha cTpaHuua 151 3a noBeye MHopmaums);
yBepeTe ce, Ye B MeMbpaHaTa HiMa HUKaKBU
Bb3AYLWHN MexypyeTa. PasknateTe coHgarta
nofo6bHo Ha TepMOMeTbp; NocTaBeTe Apyra
coHAa, 3a Aa nNpoBepuTe Aanu NnpobnemMbT e B
COHAAaTa UNK B YCTPOWCTBOTO 3a M3MepBaHe.

Ornepavite 6ydepHusi pa3TBop: yBepeTe ce,
Ye 13non3BaHusT 6ydep cboTBETCTBA Ha
yKa3aHusi B KOHUrypauusita; nposepeTe
TemnepaTypHaTa cneuudukauus B
KOHGUrypaumsita; nanonssavite HoB 6ydepeH
pasTBop.

(npoabmxaBa)
Ipelukal/lpeaynpexaeHue PastBop
HEYCTOMYM/BW Iﬁ
MOKA3AHUS MoBsTopeTe C

Bpewme t > 100 cexk.

OrnepanTe coHaaTa: noyncTeTe coHgarta
(pasrnepaiTe MouncteTe coHaata

Ha cTpaHuua 151 3a noBeye nHopmaums);
yBepeTe ce, 4Ye B MeMbpaHaTa HAMa HUKaKBK
Bb3AYLWHN MexypyeTa. PasknaTeTte coHgarta
nofo6HO Ha TepMOMETbP; NocTaBeTe Apyra
COHAa, 3a Aa NpoBepuTe Aanu NnpobnemsT e B
coHJaTa unu B yCTPOMCTBOTO 3a M3MepBaHe.
MpoBepeTe aanu membpaHaTta n

Avadparmarta ca NnpaBUHO NOTOMEHN B
npobara.

EnektpoabT € B nowo
CbCTOSIHME.

OrnepanTte coHaarta: novYncTeTe coHaaTta
(pasrnepaiite Mouncrete coHpata

MposepeTe enektpoaa

Ha cTpaHuua 151 3a noBeye UHopmaLms);
yBeperTe ce, Ye B MemMBpaHaTta HsiMa HUKaKBu
Bb3aYLUHM MexypyeTa. PasknateTe coHpaTta
nofoGHO Ha TEPMOMETBP; NocTaBeTe Apyra
coHfa, 3a Aa npoBepuTe Aanu npobnemsT e B
coHaaTa Unu B YCTPOCTBOTO 3a M3MeEpPBaHe.

EOHAKBU BY®EPU

MoBTOpETE C M

OrnepaniTe coHaaTa: noyncTeTe coHgaTta
(pasrnepaiite MouncteTe coHpgata

Ha cTpaHuua 151 3a noBeye MHopmaums);
yBeperTe ce, 4e B MeMbBpaHaTa HiMa HUKaKBM
Bb3OyLLUHM MexypyeTa. PasknateTe coHpara
nofo6Ho Ha TepMoMeTbp; NocTaBeTe Apyra
CoHAa, 3a Aa NpoBepuTe Aanu NnpobnemsbT € B
coHaaTa Unu B YCTPOMCTBOTO 3a M3MepBaHe.

Ornepaiite 6ydepHus pasTBop: U3nonaeaiTe
HoB BychepeH pa3TBop.
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Ta6bnuua 3 MpepynpexaeHus v rpellku, CBbp3aHu C U3MepBaHe

Ipewkal/llpeaynpexneHue

PasTBOp

Pe3epBHM Yactn

pH 12,78 19°C

MoBTOpeTE C E

pH e n3BbH AnanasoHa

Ornepaiite coHpara: noyvcreTe coHgaTa
(pasrnepavite MouncteTe coHpata

Ha cTpaHuua 151 3a noBeye MHopmaums);
yBeperTe ce, 4Ye B MeMbpaHaTa HsmMa
HVKaKBU Bb3OyLUHW MexypyeTa. PasknateTte
coHaaTa nofobHo Ha TepMOMETBP;
nocraeeTe Apyra CoHAa, 3a Aa npoBepuTe
Oanv npobneMbT € B coHaaTa unv B
YCTPOWCTBOTO 3a U3MepBaHe.

Temnepatypata e usBbH obxsat
°C

MpoBepeTe ceH3opa 3a Temnepatypa.

CsbpxeTe Agpyra coHaa , 3a Aa nposepuTe
Aanu npobnemMbT e CbC coHAaTa Um ¢
M3MepBaTeNHOTO YCTPOMCTBO.

Bpeme > 150 cek.

MpoBepeTe panu membpaHaTa n
Avadparmara ca npasUnHO NOTOMEHN B
npobarTa.

MpoBepeTe TemnepaTtypara.

OrnepanTe coHaaTta: novncTeTe coHaaTta
(pasrnepanTte MouncteTe coHpata

Ha cTpaHuua 151 3a noBeye MHopmaums);
yBepeTe ce, 4Ye B MeMbpaHaTa HsiMa
HVKaKBU Bb3OyLLUHW MexypyeTa. PasknateTe
coHaata nofobHo Ha TepMOMETBP;
noctaBeTe Apyra cCoHAa, 3a Aa NpoBepuTe
Aanv npobnemsT € B coHaaTa unu B
YCTPOWCTBOTO 3a U3MepBaHe.

Pe3epBHU YacTu n akcecoapu

3abenexka: [Mpodykmosume u KamarnoxHume Homepa Moxe 0a ce pasnuyagam
8 HSIKOU peauoHU Ha rpodaxba. Cebpxeme ce CbC CbomeemHusi ducmpubymop
unu nocememe yebcalima Ha KOMAaHUsima 3a UHghopMauusi 3a KOHmMakm.

Onvcanme KatanoxeH
HOMep
sensION+ PH3 Lab pH-nsmepBaTenHo ycTpoicTBO C LPV2000.98.0002
npuHagnexHoctu, 6e3 coHaa
sensIlON+ PH31 Lab pH-n3vepBaTtenHo ycTpoicteo ¢ LPV2100.98.0002
npuHagnexHoctun, 6e3 coHaa
sens|ON+ MM340 Lab pH & lon-usmepsatenHo
ycTpoiicTBo, GLP, 2 kaHana, ¢ npuHagnexHoctu, 6e3 LPV2200.98.0002
coHpa
sensION+ EC7 Lab ycTpoictso 3a nsmepaHe Ha
NpOBOAMMOCT, C NpUHAANEXHocTH, 6e3 coHaa LPV3010.98.0002
sensIlON+ EC71 Lab ycTtpoincTBo 3a nsmepBaHe Ha LPV3110.98.0002
nposoammoct, GLP, ¢ npuHagnexHoctu, 6e3 coHaa
sensIQN+ MM374, 2-kaHanHo Lab namepsatenHo LPV4110.98.0002
ycTpovicTBo, GLP, npuHagnexHoctu, 6e3 coHau
KoHcymaTueu

KaTtanoxeH

OnwucaHue
HOMep

pH 6ydepeH pastsop 4.01, 125 mL LZW9460.99
pH 6ydepeH pastsop 7.00, 125 mL LZW9461.98
pH 6ydepeH pasteop 10.01, 125 mL LZW9470.99
pH 6ydepeH pastsop 4.01, 250 mL LZW9463.99
pH 6ydepeH pastsop 7.00, 250 mL LZW9464.98
pH 6ydepen pasteop 10.01, 250 mL LZW9471.99
pH 6ydepeH pastsop 4.01, 1000 mL LZW9466.99
pH 6ydepeH pasteop 7.00, 1000 mL LZW9467.98
pH 6ydepeH pasteop 10.01, 1000 mL LZW9472.99
EnektponuteH pasteop (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
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PesepBHM YacTu 1 akcecoapu (npoabinkaBa) Ta6nuua 4 pH, ORP (mV) u TemnepatypHu CTOHOCTH

Onucanue Karanoxen Temnepatypa pH mv
HoMmep
Oc OF
EnektponuteH pasteop (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
0 32 2.01 4.01 7.12 9.52 10.30 —
Enextponutex pastsop (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
10 50 2.01 4.00 7.06 9.38 10.17 245
EnektponuteH pasteop (KCI 0,1M), 125 mL LZW9901.99
20 68 2,00 4.00 7.02 9.26 10.06 228
EH3umeH pasTtBop 2964349
MouncTBaLy npenapar ¢ nencuH 2964349 25 ” 2.00 4.01 7.00 9.21 10.01 220
EnektpogeH nouncrealy pastsop 2965249 30 86 2,00 4.01 6.99 9.16 9.96 212
Paatsop Ha 0,1 N HCI 1481253 40 104 2,00 4.03 6.97 9.06 9.88 195
50 122 2,00 4.06 6.97 8.99 9.82 178
Mpunaanextoctyn 60 140 2,00 4.10 6.98 8.93 9.76 160
Onucauue KatanoxeH 70 158 2.01 4.16 7.00 8.88 — —
HOMep
80 176 2.01 4.22 7.04 8.83 — —
MarHuTHa 6bpkarnka cbC CEH30pHa Apbxkka, 3a sensION+
MM mopyn LZW9319.99 90 194 201 430 |700 [879 |— —
3x50 mL oTnevataHu ynew 3a kanubpauus Ha pH moayn LZW9110.98
[OpbxkKa 3a TpU ceH3opa 3a UHCTPYMEHTU C Moayn LZW9321.99
sensION+
Opbxka n ckoba 3a Tpu ceHsopa LZW9155.99
CTbKIeHa KyxvuHa OT NUPeKC, M3MepBaHus 3a LZW9118.99
HenpekbCHaT NOTOK
PP npoTtekTop, ekeTpoaHO XpaHunuiie LZW9161.99

CTtaHpapTHM pa3TBoOpMU

TexHuyecku peweHus 3a 6ycepum (DIN 19267)
Pasrnepaiite ctonHoctuTe Ha Tabnuua 4 pH n ORP (mV) 3a
cneundunyHn 6ydepm Npu pasnmyHM TemnepaTtypm.
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Miiszaki adatok

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

specifikacio adatok
Méretek 35x20x11cm
Toémeg 1100 g
Miszerhaz 1P42

Teljesitményfelvétel (kilsd)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

MUszer védelmi osztalya

Il-es osztaly

Tarolasi hémérséklet

—15 és +65 °C kozott

Uzemi hémérséklet

0-40°C

Uzemi paratartalom

< 80% (paralecsapddas nélkil)

Felbontas

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,
hémérséklet: 0,1 °C

Mérési hiba (+1 szamjegy)

pH: £0,002, ORP: < 0,2 mV, hémérséklet <
0,2°C

Megismételhetéség
(1 szamjegy)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, hémérséklet: +
0.1°C

Csatlakozasok

Kombinalt vagy jelz6szonda: BNC csatlakozé
(Imp. >102Q)); referenciaelektréda:
banancsatlakozo; A.T.C., Pt1000 tipusu:
banan- vagy telefoncsatlakoz6; magneses
keveré: RCA csatlakozd

Hémérséklet-korrekciod

Manualis, Pt1000 hémérséklet-érzékeld
(A.T.C.), NTC 10 kQ-os érzékel6

Méréskijelzés rogzitése

Folyamatos mérés, stabilitas alapjan

Kijelzé Folyadékkristalyos, hattér-megvilagitassal,
128 x 64 képpont
Billenty(izet PET véddkezeléssel

Tanusitvany

CE

Altalanos tudnivalé

Az atdolgozott kiadasok a gyartd weboldalan talalhatok.

Biztonsagi tudnivalé

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszer(i alkalmazasabdl
vagy hasznalatabdl eredé semmilyen karért, beleértve de nem kizarélag a
kozvetlen, véletlen vagy kozvetett karokat, és az érvényes jogszabalyok alapjan
teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizardlag a felhasznald
felel6ssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfeleld
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés
lehetséges meghibasodasa esetén.

Keérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a késziilék kicsomagolasa,
bedllitdsa vagy mlkodtetése el6tt. Szenteljen figyelmet az 6sszes
veszélyjelz6 és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa a
kezel6 sulyos sérilléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz
vezethet.

A berendezés nyujtotta védelmi funkciok mikddését nem szabad
befolyasolni. Csak az utmutatéban el6irt médon hasznalja és telepitse a
berendezést.

A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalék hasznalata

AVESZELY

Lehetséges vagy kdzvetlenill veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy
sulyos sérllléshez vezet.

AFIGYELMEZTETES

Lehetséges vagy kozvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy
sulyos sérllléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos
sériiléshez vezethet.
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A késziilék esetleges karosodasat okozé helyzet lehetéségét jelzi. Kuldnleges
figyelmet igénylé tudnivalo.

Ovintézkedést tartalmazo felirati tablak

Olvasson el a miszeren talalhaté minden felirati tablat és figgd cimkét.
Ha nem tartja be, ami rajtuk olvashato, személyi sériilés vagy miszer
rongalédas kdvetkezhet be. Ha szimbolum lathaté a miszeren, ez az
Utmutatdéban is szerepelni fog a veszélyjelz6 vagy 6vatossagra intd
megjegyzésnél.

A

Ha a késziiléken ez a szimbolum lathatd, az a hasznalati Gtmutaté
kezelési és/vagy biztonsagi tudnivaldira utal.

Az ezzel a szimbélummal jelolt elektromos készullékek 2005.
augusztus 12-e utan Eurépaban nem helyezheték a k6zdsségi
haztartasi hulladékgydijté rendszerekbe. Az eurdpai helyi és nemzeti
jogi szabalyozasnak megfeleléen (az Eurdpai Unié 2002/98/EK
iranyelve) a gyarto vallalja, hogy a régi vagy a lejart élettartamu
eurdpai elektromos késziilékeket koltségmentesen visszaveszi a
felhasznaldktdl, artalmatlanitas céljabol.

Megjegyzés: Az Ujra feldolgozasra valo visszajuttatashoz kérjiik, lépjen
érintkezésbe a késziilék gyartéjaval vagy szallitéjaval, hogy megkapja a lejart
élettartamu készliilékek és a gyarto altal szallitott tartozékok, valamint a
kiegészité darabok visszajuttatdsanak modjara vonatkozé tajékoztatast, a
megfelel6 artalmatlanitashoz.

A termék attekintése
A senslON™+ miiszerek megfelelé szondakkal a viz kilénféle
paramétereinek mérésére hasznalhatok.

A senslON™+ PH3 miszer pH, ORP (mV) vagy hémérséklet mérésére
alkalmas.

A termékhez tartozo6 alkatrészek

Az 6sszes alkatrész meglétének ellenérzéséhez lasd: 1. dbra. Ha
valamelyik tétel hianyzik vagy sérilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy
a forgalmazéhoz.

1. abra A miiszer alkatrészei

U

1 Elektrolit a szondahoz

2 Pufferoldatok (pH 4,01, pH 7,00 és
pH 10.01)

3 Kalibracios poharak (belll
magnesruddal)

4 Szondatarté

5 Halozati tapegység

6 Rud O-gydrivel

7 Szonda (csak készletekkel)

8 Miuszer

Beszerelés

A szondatarté osszeszerelése

A szondatarté 6sszeszereléséhez és a magneses keverd
csatlakoztatasahoz kdvesse a szamozott Iépéseket.
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[5.3-5.5 in]
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AC halézati csatlakoztatas

Halalos aramiités veszélye. Ha az eszkozt terepen vagy esetlegesen
nedves koriilmények kdzott hasznaljak, foldzarlati megszakitot
(GFCI/GFI) kell hasznalni a halézati aramforrashoz vald
csatlakoztataskor.

A miszer tapellatasa univerzalis tapegység segitségével elektromos
halézatrol biztosithato.

1. Valassza a haldzati aljzatnak megfelel6 tapegységdugot.
2. Csatlakoztassa az univerzalis tapegységet a miszerhez (2. abra).
3. Dugja be az univerzalis tapegységet a halézati dugaszoléaljzatba
(3. abra).
4. Kapcsolja be a miszert.
2. abra Csatlakozépanel
pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN
Q @ C H ?
do é) ® do é) ®
1 Magneses kever6 csatlakozdja 4 Hoémérséklet-érzékeld csatlakozoja
2 Kombinalt pH-elektréda (vagy jelz6) | 5 Flggetlen hémérséklet-érzékeld
csatlakozoja csatlakozoéja
3 Referenciaelektréda (elkilonitett 6 Tapcsatlakozo

elektrodak) csatlakozéja

3. abra AC halozati csatlakoztatas
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A kezel6feliilet és navigalas 4. abra Egyképernyés kijelzés

Felhasznaléi feliilet MEASURE STABLE +H

Gombok leirasa
»IpH 1220  25°C-
E) % ®/| Time: 10 s
AT

\ 1 Mértékegység és érték (pH, ORP 3 Minta hdmérséklete (°C vagy °F)
@O———mv pHT—() (mV))
kv// C 2 Mérési lzemmdd vagy id6pont és 4 \Vizualis mérési id6ézité

boe

datum

o—@© Navigalas

A szonda kalibralasahoz hasznélja a L (kalibralas) gombot. Minta

1 KALIBRALAS gomb: kalibralas 5 LEgomb: gbrgetés mas mérésének végrehajtasahoz hasznalja a paraméter gombot. Hasznalja a
inditasa, kalibralasi adatok beallitasokhoz, érték modositasa o . ; “ Y
megtekintése és a kalibralasi HOMERSEKLET és KEVERO gombot s a hémérséklet
gyakorisag médositasa mértékegységének (°C, °F) vagy a keverési sebesség modositasahoz. A

2 HOMERSEKLET és KEVERO 6 BE/KI: a miiszer be- és A ¥ nyilgombokkal masik beallitasra Iéphet, vagy értéket modosithat.
gomb: a hémérséklet kikapcsolasa Ugyeljen arra, hogy a feladatok alatt figyelje a kijelzét, mivel a képernydk
mértékegységének (°C, °F) vagy a gyorsan valtozhatnak. Ehhez nézze meg az egyes feladatokhoz tartozé
keverési sebesség modositasa utasitasokat.

3 FEL gomb: gorgetés mas 7 mV-mérés gomb:ORP (mV) mérés
beadllitasokhoz, érték modositasa inditasa Beinditas

4 pH-mérés gomb: pH-mérés inditasa

A miiszer be- és kikapcsolasa

A kijelzo ismertetése
A miiszer kijelz6je megjeleniti a koncentraciot, a mértékegységeket, a A miiszer bekapcsolasa elétt Gigyeljen arra, hogy a szonda csatlakoztatva legyen.

hémérsékletet, a kalibralasi allapotot, a datumot és az idépontot.

A miszer be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a (0} gombot. Ha a
miszer nem kapcsol be, ellenérizze a tapegység megfeleld
csatlakoztatdsat a halozati aljzatba.

A nyelv megvaltoztatasa

A kijelz6 nyelve a miszer elsé bekapcsolasakor adhaté meg.
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A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a nyelvet a listan. A miszer
3 masodperc utan automatikusan visszatér a mérési képernydre.

Megjegyzés: A nyelv fémenlirél valo megvaltoztatdsahoz nyomja meg a 4
gombot.

Normal lizemeltetés

Kalibralas

AFIGYELMEZTETES

Kémiai behatas veszélye. Kdvesse a laboratériumi biztonsagi eljarasokat, és
viselje a kezelt vegyszereknek megfelelé 6sszes személyes védofelszerelést. A
biztonsagi protokollal kapcsolatban lasd az aktualis anyag biztonsagi adatlapjait
(MSDS).

Kalibralasi eljaras

Ez az eljaras altalanosan hasznalhato a folyékony kalibracios
oldatokhoz. A tovabbi tudnivaldkat lasd az egyes szondakhoz mellékelt
dokumentacioban.

Megjegyzés: Az oldatokat keverni kell a kalibralas alatt. A keverési beéllitasokrél a
tovabbi tudnivalokat lasd: A keverési beallitasok médositasa oldalon 162.

1. Toltse a puffereket vagy kalibraciés oldatokat a felcimkézett
kalibraciés f6z8poharakba.

2. Afémenin nyomja meg a Pl gombot a pH- vagy az mV-kalibralas
kijeloléséhez.

3. Oblitse le a szondat deionizalt vizzel, majd helyezze a szondat az
elsé kalibracioés f6zépoharba. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon.

4. Az els6 kalibracios oldat méréséhez nyomja meg a L gombot.
A kovetkezd kalibracios oldat jelenik meg.

5. Oblitse le a szondéat deionizalt vizzel, majd helyezze a szondat a
masodik kalibraciés f6z6poharba. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek
Iégbuborékok a membranon.

6. A masodik kalibraciés oldat méréséhez nyomja meg a L gombot.
A kovetkezd kalibracios oldat jelenik meg.

7. Oblitse le a szondat deionizalt vizzel, majd helyezze a szondat a
harmadik kalibraciés fé6z6poharba. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek
Iégbuborékok a membranon.

8. A harmadik kalibracios oldat méréséhez nyomja meg a [l gombot.
Ha a kalibralas megfelel6, a kijelz6 roviden a 3rd Buffer OK (3. puffer
OK) feliratot jeleniti meg, majd visszatér fémenibe.

A kalibralasi adatok megtekintése
A legutdbbi kalibralas adatai megjelenitheték

1. Afémeniben nyomja meg a kdvetkezét: [l

2. A kalibralasi adatok hasznalatahoz hasznalja a ¥ lehet6séget. A
miszer 3 masodperc utan automatikusan visszatér a mérési
képernyére.

Kalibralasi emlékeztet6 beallitasa

A kalibralasi emlékeztet® 0 és 23 6ra vagy 1 és 7 nap kozotti értékre
allithato be (alapérték: 1 nap). A kijelzén a kdvetkez6 kalibralasig
hatralévé id6 jelenik meg.

Megjegyzés: A 0 nap valasztasakor a kalibralasi emlékezteté ki lesz kapcsolva.

1. A fémeniin nyomja meg a |£, majd a ¥ gombot addig, mig a Cal.
frequency (Kal. gyakorisaga) elem meg nem jelenik

2. A 4 vagy a ¥ gombbal mddositsa az értéket.
A miszer 3 masodperc utan automatikusan visszatér a mérési
képernyére.

Mintamérések

Az egyes szondakhoz eltér6 el6késziletet és modszerek tartoznak a
mintamérések elvégzésekor. Lépésenkénti utmutatast az egyes
szondakhoz mellékelt tajékoztatok adnak.

Megjegyzés: Az oldatokat keverni kell a mérés alatt. A keverési bedllitasokrél a
tovabbi tudnivalokat lasd: A keverési beallitasok mddositasa oldalon 162.
Megjegyzés: A hémérséklet nem jelenik meg ORP (mV) mérésnél, ha a
hémérsékletszonda nincs csatlakoztatva.

Egyszerl mérés elvégzéséhez nyomja meg a pH vagy az ORP (mV)
gombot. A mérések alatt a paraméter villog, és az id6zit6 a stabilizalasi
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id6t mutatja. A mérési paraméter valtasahoz (ha ez lehetséges), tartsa
lenyomva a pH vagy az ORP (mV) gombot.

A minta folyamatos méréséhez nyomja meg a pH vagy az ORP (mV)
gombot a mérés elinditdasahoz, majd nyomja meg ismét a pH vagy az
ORP (mV) gombot a stabilizalas soran. A paraméter villog: ezzel jelzi a
folyamatos mérési uzemmadot.

Specialis lizemeltetés

A datum és az id6 valtoztatasa

A datum és a pontos idé a Date and Time (Datum és 1d6) meni
segitségével valtoztathaté meg.

1. A ¥ gombbal Iépjen a Date and Time (Datum és 1d6) menibe. A
datum és id6 formatuma: nn-hh-éééé 24h.
A modositand6 attributum automatikusan kiemelt lesz, és a kiemelés
a kévetkez6 attribatumra kertil, ha nem nyomja meg a 4 vagy a ¥
gombot.

2. Attribdtum modositdsahoz nyomja meg a 4 vagy a ¥ gombot,
amikor a kiemelt attribitum van kijeldlve.
Az aktualis datum és id6 megjelenik a kijelzdn.

A kijelzd kontrasztjanak beallitasa

1. Nyomja meg egyszerre a 4 és a ¥ gombot a Display contrast
(Kijelz6 kontrasztja) meni megnyitasahoz.

2. A 4 vagy a ¥ gombbal dllitsa be a kijelzé kontrasztjat. A miszer
3 masodperc utan automatikusan visszatér a mérési képernyére.

A keverési beadllitasok moédositasa

A keverési sebesség a kalibralas és a mérés alatt médosithaté.

1. Kalibralas vagy mérés alatt a S%ring (Keverés) meni
megnyitasahoz nyomja meg a S gombot.

2. A 4 vagy a ¥ gombbal modositsa a keverési sebességet (%).

A hémérséklet mértékegységének maodositasa

A hémérséklet mértékegysége a Celsius vagy a Fahrenheit értékre
allithato be.

1. Amikor a f6képerny6 lathato, nyomja meg a S gombot.

2. A% gombbal valasszon a Celsius és a Fahrenheit beallitas kozil.

Karbantartas
AFIGYELMEZTETES

Tobbszoros veszély. Ne szerelje szét a mlszert karbantartas vagy javitas
céljabdl. Ha a belsé alkatrészek tisztitasa vagy javitasa valik szlikségessé,
forduljon a gyartéhoz.

AVIGYAZAT

Személyi sérlilés veszélye. Az Utmutatonak ebben a részében ismertetett
feladatokat csak képzett szakember végezheti el.

A késziilék tisztitasa

A késziilék, beleértve a kijelz6 és a tartozékok tisztitdasahoz soha ne hasznaljon
tisztitoszert, példaul terpentint, acetont vagy hasonl6 termékeket.

Tisztitsa meg a készulék kilsejét enyhe szappanos oldatba martott
ruhaval.

A szonda tisztitasa

Sziikség szerint tisztitsa meg a szondat. A tisztitasrol a tovabbi
tudnivalokat 1asd: Hibaelhéritas oldalon 165. A szonda karbantartasarol
a tudnivaldkat a szonda dokumentacidjaban talalja.

A pH-szonda szennyezédéseihez hasznaljon megfeleld tisztitoszert,
ezek felsorolasat lasd: 1. tablazat.
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1. tablazat Tisztitészerek pH-szondahoz

Szennyez6dés Tisztitoszer

Fehérjék Pepszines tisztitdoldat
Zsir, olaj Elektrédatisztito oldat
Vizkd 0,1 N HCl oldat

A magneses kevero cseréje

Ha a magneses keverd nem indul, cserélje ki a szamozott Iépések

szerint.
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Hibaelharitas

Lasd a kdvetkezd tablazatot a gyakori hibalizenetekkel és tlinetekkel, a

lehetséges okokkal és a korrekcid |épéseivel.

2. tablazat Kalibralasi figyelmeztetések és hibak

2. tablazat Kalibralasi figyelmeztetések és hibak (folytatas)

Hibalfigyelmeztetés

Megoldas

Hiba/figyelmeztetés

Megoldas

Electrode in poor
conditions (Rossz allapotu
elektroda).

Asymmetry (Aszimmetria)
>58 mV

A meredekség kivll esik a hatarértéken
(elfogadhato értékek: £58 mV).

Ismétlés: E
Csatlakoztasson Uj szondat.

Check the electrode
(Ellendrizze az elektrodat)

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovabbi tudnivaldkat lasd: A szonda tisztitasa
oldalon 162); Gigyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Razza le a szondat
mint egy h6mérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a miiszer
hibas-e.

Buffer or electrode in poor
conditions (Rossz allapotu
puffer vagy elektréda).

Sens. (Erz.) (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(ISMERETLEN PUFFER)

Ismétlés: Iﬁ

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovabbi tudnivalokat lasd: A szonda tisztitasa
oldalon 162); tigyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Razza le a szondat
mint egy hémérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a
miszer hibas-e.

Ellenérizze a pufferoldatot: tigyeljen arra, hogy az
alkalmazott puffer megfeleljen a konfiguraciéban
megadottnak; ellenérizze a h6mérséklet eldirasat a
konfiguraciéban; hasznaljon Gj pufferoldatot.

SAME BUFFERS
(AZONOS PUFFEREK)

Ismétlés: |£

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovabbi tudnivalokat l1asd: A szonda tisztitasa
oldalon 162); tigyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Razza le a szondat
mint egy hémérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a
miszer hibas-e.

Ellenérizze a pufferoldatot: hasznaljon Uj
pufferoldatot.

3. tablazat Mérési figyelmeztetések és hibak

Hibalfigyelmeztetés

Megoldas

UNSTABLE READING
(NEM STABILIZALODO
MERT ERTEK)

Time (1d6) t> 100 s

Ismetis: L.

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovabbi tudnivalokat lasd: A szonda tisztitasa
oldalon 162); tigyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Réazza le a szondat
mint egy h6mérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a
miszer hibas-e.

Ugyeljen arra, hogy a membran és a diafragma
megfeleléen belemeriljén a mintaba.

pH 12.78 19°C

Ismétlés: E

pH out of range (pH
hatarértéken kivili)

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovéabbi tudnivalokat lasd: A szonda tisztitasa
oldalon 162); Ggyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Razza le a szondat
mint egy hémérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a
miszer hibas-e.
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3. tablazat Mérési figyelmeztetések és hibak (folytatas)

Hibalfigyelmeztetés

Megoldas

Fogyoeszk6zok

Temp out of range (H6m.
hatarértéken kivili) °C

Ellendrizze a hémérséklet-érzékelbt.

Csatlakoztasson masik szondat annak
vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a miszer
hibas-e.

Time (1d6) > 150 s

Ugyeljen arra, hogy a membran és a diafragma
megfeleléen belemerdljon a mintaba.

Ellenérizze a hémérsékletet.

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovéabbi tudnivalokat lasd: A szonda tisztitasa
oldalon 162); tigyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Razza le a szondat
mint egy h6mérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a
miiszer hibas-e.

Cserealkatrészek és tartozékok

Megjegyzés: A termék- és cikkszam régiénként eltérhet. A kapcsolattartasi
informaciékért forduljon a viszonteladéhoz vagy latogasson el a cég weboldaléra.

Cserealkatrészek

Leiras

Cikksz.

sensION+ PH3 lab. pH-méré tartozékokkal, szonda nélkul

sensION+ PH31 lab. pH-mérd, GLP, tartozékokkal, szonda

nélkil

sensION+ MM340 lab. pH- és ion-mérd, GLP, 2 csatorna,

tartozékokkal, szonda nélkul

senslON+ EC7 lab. vezet6képesség-mérd, tartozékokkal,

szonda nélkul

senslON+ EC71 lab. vezet6képesség-méré, GLP,

tartozékokkal, szonda nélkil

senslON+ MM374, 2 csatornas lab. miszer, GLP,

tartozékokkal, szondak nélkul

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Megnevezés Cikksz.
pH 4,01 pufferoldat, 125 ml LZW9460.99
pH 7,00 pufferoldat, 125 ml LZW9461.98
pH 10,01 pufferoldat, 125 ml LZW9470.99
pH 4,01 pufferoldat, 250 ml LZW9463.99
pH 7,00 pufferoldat, 250 ml LZW9464.98
pH 10,01 pufferoldat, 250 ml LZW9471.99
pH 4,01 pufferoldat, 1000 ml LZW9466.99
pH 7,00 pufferoldat, 1000 ml LZW9467.98
pH 10,01 pufferoldat, 1000 ml LZW9472.99
Elektrolitoldat (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolitoldat (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolitoldat (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolitoldat (0,1 M), 125 ml LZW9901.99
Enzimoldat 2964349
Pepszines tisztitéoldat 2964349
Elektrodatisztito oldat 2965249
0,1 N HClI oldat 1481253
Tartozékok
Leiras Cikksz.
mz}g;:rseishléiveré érzékel6tartoval, asztali senslON+ MM LZW9319.99
3x50 ml-es cimkézett pohar asztali pH kalibralasahoz LZW9110.98
Haromérzékel6s tarté asztali senslON+ miiszerekhez LZW9321.99
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Cserealkatrészek és tartozékok (folytatas)

Leiras Cikksz.

Tarto és bilincs harom érzékel6hoz LZW9155.99

Tizallé uvegkamra folyamatos mérésekhez LZW9118.99

PP véd6eszkoz, elektroda tarolasa LZW9161.99
Szabvanyoldatok

Technikai pufferoldatok (DIN 19267)
A specifikus pufferek pH és ORP (mV) értékét kilénb6zé
hémérsékleteken lasd itt: 4. tablazat.

4. tablazat pH, ORP (mV) és hdmérsékletértékek

Hémérséklet pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Caracteristicile tehnice

Caracteristicile tehnice pot face obiectul unor schimbari, chiar fara

notificarea beneficiarului.

Caracteristici tehnice

Detalii

Dimensiunile

35x20x11.cm (13,78 x 7,87 x 4,33")

Masa

1100 g (2,43 Ib)

Carcasa aparatului de
masura

1P42

Cerinte de alimentare
(externa)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Clasa de protectie a
aparatului de masura

Clasa Il

Temperatura de depozitare

—15 - +65 °C (5 - +149 °F)

Temperatura de functionare

0 pana la 40 °C (41 pana la 104 °F)

Umiditatea de lucru

< 80% (necondensanta)

Rezolvare

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,
temperatura: 0,1 °C (0,18 °F)

Eroare de masurare (+
1 cifra)

pH: <0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatura: <
0,2 °C (< 0,36 °F)

Repetabilitate (+ 1 cifra)

H+

pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, temperatura:
0,1°C (£ 0,18 °F)

Conexiuni

Sonda combinata sau indicator: conector BNC
(Imp. >10"2Q); Electrod de referinta: conector tip
banana; A.T.C. tip Pt 1000: conector tip banana
sau telefonic; agitator magnetic: conector RCA

Caracteristici tehnice Detalii

Tastatura PET cu tratament de protectie

Certificare CE

Informatii generale

Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

Informatii privind siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta
a acestui produs, inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe
cale de consecinta si neaga responsabilitatea pentru astfel de daune in masura
maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul responsabil pentru identificarea
riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare pentru
protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Cititi in intregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza
aparatura. Respectati toate atentionarile de pericol si avertismentele.
Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari serioase ale
operatorului sau la avarieri ale echipamentului.

Verificati daca protectia cu care este prevazuta aparatura nu este
defecta. Nu utilizati sau nu instalati aparatura in niciun alt mod decét cel
specificat in prezentul manual.

Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie riscanta posibila sau iminenta care, dacéa nu este evitata, va
avea ca rezultat moartea sau ranirea.

Corectia de temperatura

Manual, sonda de temperatura Pt 1000 (A.T.C.),
sonda NTC 10 kQ

Blocarea afigarii masurarii

Masurare continua, in functie de stabilitate

Afisajul

Cristale lichide, iluminare din spate, 128 x
64 puncte

AAVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este
evitata, poate conduce la deces sau la o vatamare corporala grava.
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AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care poate conduce la
o vatamare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului.
Informatii care necesita o accentuare deosebita.

Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si toate avertismentele cu care este prevazut
instrumentul. In caz de nerespectare se pot produce vatamari personale
sau avarieri ale instrumentului. Un simbol, aplicat pe instrument, este
asociat unui anume pericol sau unui anume avertisment privitor la
precautie, cuprins in manual.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in
A manualul de instructiuni referitor la functionare si/sau siguranta.

Aparatura electrica inscriptionata cu acest simbol nu poate fi
eliminata in sistemele publice europene de deseuri dupa 12 august
2005. Tn conformitate cu reglementérile europene locale ti nationale
(Directiva UE 2002/98/EC), utilizatorii europeni de aparatura electrica
=== | au acum obligatia de a returna producatorului aparatura veche sau
care se apropie de sfarsitul duratei de utilizare in vederea eliminarii
acesteia, fara a se percepe vreo taxa utilizatorului.

Nota: In scopul returndrii pentru reciclare, va rugdm sa contactati producéatorul
echipamentului sau furnizorul pentru instructiuni despre returnarea
echipamentelor, accesoriilor furnizate de producator si a tuturor elementelor
auxiliare care si-au depdsit durata de viatd, pentru a fi reciclate corespunzator.

Prezentare generala a produsului
Aparatele de masura sensION+ sunt utilizate cu sonde pentru
masurarea mai multor parametri din apa.

Aparatul de masura senslON™+ PH3 masoara pH, ORP (mV) sau
temperatura.

Componentele produsului

Consultati Figura 1 pentru a asigura ca toate componentele au fost
primite. Daca oricare dintre elementele componente lipseste sau este
avariat, contactati imediat fie producatorul, fie reprezentanta comerciala
a acestuia.

Figura1 Componentele aparatului de masura

1 Electrolit pentru sonda 5 Alimentarea electrica

2 Solutii tampon (pH 4,01, pH 7,00 si | 6 Tija cu garnitura inelara

pH 10,01)

3 Separatoare de calibrare (cu bara 7 Sonda (inclusa numai in seturi)

magnetica in interior)

4 Suport de sonda 8 Aparatul de masura
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Instalarea

Montati suportul sondei.

Urmati pasii numerotati pentru a monta suportul sondei si pentru a
conecta agitatorul magnetic.

135-140 mm
[5.3-5.5in]
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STIRRER 1

Conectarea la o sursa de curent alternativ Figura 2 Panou conectori

A P E R I C O L pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000

STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

i Pericol de electrocutare. Daca acest echipament este utilizat in aer

= P
liber sau in locatii cu potential de umiditate, trebuie utilizat un dispozitiv @ ( ) @ @
Intrerupere circuit defectiune masa (GFCI/GFI) pentru conectarea | _ ~

echipamentului la sursa de alimentare principala.

| ] |
Aparatul de masura poate fi alimentat cu curent alternativ cu ajutorul
unui adaptor de alimentare universal. @

1. Selectati mufa de adaptor corecta pentru priza din kitul de adaptor. 1 Conector agitator magnetic 4 Conector sonda de temperatura

2. Conectati adaptorul de alimentare universal la aparatul de masura 2 Conector electrod pH combinat 5 Conector separat sonda de
(Figura 2). (sau indicator) temperatura

3. Conectati adaptorul de alimentare universal la o priza de curent 3 Conector electrod de referinta 6 Alimentarea electrica
alternativ (Figura 3). (electrozi separati)

4. Porniti aparatul de masura.
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Figura 3 Conexiune electrica de curent alternativ

Interfata pentru utilizator si navigarea

Interfata cu utilizatorul

Descrierea tastaturii

i)

e

1 Tasta CALIBRARE: incepeti o
calibrare, vizualizati datele de
calibrare si modificati frecventa de
calibrare

5 Tasta JOS: derulati la alte optiuni,
modificati o valoare

2 Tastele TEMPERATURA si

(°C, °F) sau viteza de agitare

AGITATOR: modificati temperatura

6 PORNIT/OPRIT: porniti si opriti
aparatul de masura

3 Tasta SUS: derulati la alte optiuni,
modificati o valoare

4 Tasta de masurare pH: incepeti o
masurare pH

7 Tasta de masurare mV: incepeti o
masurare ORP (mV)

Descrierea afisajului

Ecranul aparatului de masura afigeaza concentratia, unitatile,
temperatura, starea calibrarii, data si ora.
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Figura 4 Afisaj cu un singur ecran

MEASURE STABLE E

l Time: 10 s+

25 °CH

bod

1 Unitatea de masura si valoare (pH,
ORP (mV))

2 Mod de masurare sau ora si data

3 Temperatura probei (sau °F)

4 Cronometru de masurare vizuala

Navigare

Utilizati tasta de calibrare L pentru a calibra sonda. Utilizati tasta
parametru pentru a efectua o masurare a probei. Utilizati tasta
TEMPERATURA si AGITATOR % pentru a modifica unitatea de

temperatura (°C, °F) sau viteza de agitare. Utilizati tastele sageats & ¥
pentru a derula la celelalte optiuni sau pentru a modifica o valoare.
Asigurati-va ca urmariti afisajul n timpul sarcinilor, deoarece ecranele se
schimba rapid. Consultati fiecare sarcina pentru instructiuni specifice.

Pornirea sistemului

Porniti si opriti turbidimetrul

Asigurati-va ca sonda este conectata la aparatul de masura inainte de pornirea
aparatului de masura.

Apasati © pentru a porni sau a opri aparatul de masura. Daca aparatul
de masura nu porneste, asigurati-va ca alimentarea CA este conectata
corect la o priza electrica.

Modificarea limbii

Limba afisajului este selectata cand turbidimetrul este pornit pentru
prima data.

Utilizati & sau ¥ pentru a selecta o limbé din lista. Aparatul de masura
revine automat la ecranul de masurare dupa 3 secunde.
Nota: Pentru a modifica limba din meniul principal, apasati 4.

Operatiune standard

Calibrarea

AAVERTISMENT

Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si
purtati toate echipamentele de protectie personald adecvate pentru substantele
chimice care sunt manipulate. Consultati figsele tehnice de siguranta a
materialelor (MSDS) pentru protocoalele de siguranta.

Procedura de calibrare

Aceasta procedura este pentru uz general cu solutii de calibrare lichide.
Consultati documentele care sunt incluse cu fiecare sonda pentru
informatii suplimentare.

Nota: Solutiile trebuie agitate in timpul calibrérii. Pentru informatii suplimentare
despre setdrile de agitare, consultati Modificarea setarilor de agitare

de la pagina 174.

1. Turnati solutiile tampon sau solutiile de calibrare in separatoarele de
calibrare etichetate.

2. Din meniul principal apasati Pel pentru a selecta calibrarea pH sau
mV.

3. Clatiti sonda cu apa deionizata si introduceti sonda in primul pahar
de calibrare. Asigurati-va ca nu exista bule de aer in membrana.

4. Apasati L pentru a masura prima solutie de calibrare.
Este afisata urmatoarea solutie de calibrare.

5. Clatiti sonda cu apa deionizata si introduceti sonda in al doilea pahar
de calibrare. Asigurati-va ca nu exista bule de aer in membrana.

6. Apasati L pentru a masura a doua solutie de calibrare.
Este afisata urmatoarea solutie de calibrare.

7. Clatiti sonda cu apa deionizata si introduceti sonda in al treilea pahar
de calibrare. Asigurati-va ca nu exista bule de aer in membrana.

8. Apasati e pentru a masura a treia solutie de calibrare.
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Cand calibrarea este reusita, pe afisat apare scurt 3D Buffer OK
(Solutie tampon 3D reusita) si apoi revine la meniul principal.

Vizualizati datele de calibrare
Datele de la cea mai recenta calibrare pot fi afisate.

1. Din meniul principal, apasati Pl

2. Utilizati ¥ pentru a vizualiza ultimele date de calibrare. Aparatul de
masura revine automat la ecranul de masurare dupa 3 secunde.

Setati notificarea de calibrare

Notificarea de calibrare poate fi setata intre 1 si 23 de ore sau 1-7 zile
(implicit 1 zi). Pe afisaj apare timpul ramas pana la calibrarea noua.
Nota: Cand este selectat 0 zile, notificarea de calibrare este oprita.

1. Din meniul principal apasati e si apoi apasati ¥ pana cand ecranul
afiseaza Cal. frequency (Frecventa calibrare).

2. Utilizati & sau ¥ pentru a modifica valoarea.
Aparatul de masura revine automat la ecranul de masurare dupa
3 secunde.

Masuratorile probelor

Fiecare sonda are pasi specifici de pregatire si proceduri pentru
efectuarea masurarilor probelor. Pentru instructiuni pas cu pas,
consultati documentele incluse impreuna cu sonda.

Nota: Solutiile trebuie agitate in timpul mésurdrii. Pentru informatii suplimentare
despre setdrile de agitare, consultati Modificarea setarilor de agitare

de la pagina 174.

Nota: Temperatura nu este afisata in timpul unei masuratori ORP (mV) daca
sonda de temperaturd nu este conectata.

Apésati pH sau ORP (mV) pentru a efectua o mésurare a probei. In
timpul masurarilor, parametrul lumineaza intermitent si cronometrul
afiseaza durata de stabilizare. Pentru a modifica parametrul de
masurare (daca este posibil), apasati continuu pH sau ORP (mV).

Pentru a masura continuu proba, apasati pH sau ORP (mV) pentru a
porni o masuratoare si apasati din nou pH sau ORP (mV) in timpul
stabilizarii. Parametrul lumineaza clipeste pentru a indica modul de
masurare continua.

Operatiune avansata

Schimbarea datei si a orei

Data si ora pot fi schimbate din meniul Date and Time (Data si ora).

1. Utilizati ¥ pentru a intra Tn meniul Date and Time (Data si ora).
Formatul datei si a orei: zz-ll-aaaa 24 h.
Atributul care trebuie schimbat va fi evidentiat automat si va avansa
la urmatorul atribut daca nu se apasa 4 sau ¥.

2. Pentru a schimba un atribut, apasati 4 sau ¥ cand atributul
evidentiat este selectat.
Data si ora curente vor fi afisate pe ecran.

Ajustarea contrastului afisajului

1. Apésati 4 si ¥ in acelasi timp pentru a intra in meniul Display
contrast (Contrast afisaj).

2. Utilizati &~ sau ¥ pentru a regla contrastul afisajului. Aparatul de
masura revine automat la ecranul de masurare dupa 3 secunde.

Modificarea setarilor de agitare

Viteza de agitare poate fi modificata in timpul calibrarii si in timpul unei

masurari.

1. Apasati % in timpul unei calibrari sau in timpul unei masurari pentru
a intra in meniul Stirring (Agitare).

2. Utilizati & sau ¥ pentru a modifica viteza de agitare in %.

Modificarea unitatilor pentru temperatura

Unitatile pentru temperatura pot fi modificate la Celsius sau Fahrenheit.

1. Din ecranul principal apasati s,
2. Apasati S pentru a selecta in Celsius sau Fahrenheit.
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intretinerea

AAVERTISMENT

Pericole multiple. Nu demontati instrumentul pentru intretinere sau service. Daca
componentele interne trebuie curatate sau reparate, contactati producatorul.

AATENTIE

Pericol de ranire. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze operatiile
descrise in aceasta sectiune a manualului.

Curatarea instrumentului

Nu utilizati niciodatd agenti de curatare precum terebentina, acetona sau produse
similare pentru a curata instrumentul, inclusiv afigajul si accesoriile.

Curatati exteriorul instrumentului cu o carpa moale si o solutie slaba de
apa si sapun.
Clean the probe (Curatati sonda)

Curatati sonda, daca este necesar. Consultati Depanarea
de la pagina 177 pentru informatii suplimentare despre curatare.

Consultati documentatia sondei pentru informatii despre intretinerea
sondei.

Utilizati agentii de curatare enumerati in Tabelul 1 pentru contaminarile
de pe sonda pH.

Tabelul 1 Agenti de curatare pentru sonda pH

Contaminare Agent de curatare

Proteine Solutie de curatare cu pepsina

Vaselina, uleiuri, grasimi Solutie de curatare a electrozilor

Tartru Solutie HCI 0,1 N

inlocuiti agitatorul magnetic

Daca agitatorul magnetic nu porneste, urmati pasii numerotati pentru a
nlocui agitatorul magnetic.
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Depanarea

Consultati urmatorul tabel pentru mesaje referitoare la probleme sau
simptome comune, cauze posibile si actiuni de remediere.

Tabelul 2 Avertizari si erori de calibrare

Tabelul 2 Avertizari si erori de calibrare (continuare)

Eroare/Avertisment

Solutie

Electrod in stare
necorespunzatoare.

Eroare/Avertisment

Solutie

Asimetrie > 58 mV

Panta in afara intervalului (valori acceptate +
58 mV).

Repetati cu Pl
Conectati o sonda noua.

Verificati electrodul

Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 175 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; conectati alta sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.

Solutie tampon sau
electrod in stare
necorespunzatoare.

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(SOLUTIE TAMPON
NERECUNOSCUTA)

Repetati cu Pl

Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 175 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; Conectati altd sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.

Examinati solutia tampon: Asigurati-va ca solutia
tampon utilizaté corespunde cu solutia tampon
specificata in configuratie; asigurati-va de
specificatia temperaturii in configuratie; utilizati
solutia tampon noua.

SAME BUFFERS
(ACELEASI SOLUTII
TAMPON)

Repetati cu L

Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 175 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; conectati altd sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
mdsura.

Examinati solutia tampon: utilizati solutia tampon
noua.

Tabelul 3

Avertizari si erori de masurare

Eroare/Avertisment

Solutie

UNSTABLE READING
(CITIRE INSTABILA)

Timpt>100s

Repetati cu L

Examinati sonda: Curétati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 175 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; conectati altd sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.

Asigurati-va ca membrana si diafragma sunt
introduse corect in proba.

pH 12,78 19 °C

Repetati cu Iﬁ

pH in afara intervalului

Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 175 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; conectati altd sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.
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Tabelul 3 Avertizari si erori de masurare (continuare)

Piese de schimb si accesorii (continuare)

Eroare/Avertisment

Solutie

Temperatura in afara
intervalului °C

Examinati senzorul de temperatura.

Conectati altd sonda pentru a verifica daca
problema este la sonda sau la aparatul de masura.

Descriere

Numar articol

Timp>150s

Asigurati-va ca membrana si diafragma sunt
introduse corect in proba.

Examinati temperatura

Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 175 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; conectati altd sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.

Aparat de masura conductivitate de laborator sens|ON+
EC71, GLP, cu accesorii, fara sonda

Aparat de masura de laborator senslON+ MM374,
2 canale, GLP, accesorii, fara sonde

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Materiale consumabile

Descriere

Numar articol

Piese de schimb si accesorii

Nota: Numerele de produs si articol pot sé varieze pentru unele regiuni de
comercializare. Contactati distribuitorul corespunzétor sau consultati site-ul Web al
companiei pentru informatii de contact.

Piese de schimb

Descriere

Numar articol

accesorii, fara sonda

accesorii, fara sonda

Aparat de masura pH de laborator sensION+ PH3 cu

Aparat de masura pH de laborator sensION+ PH31 cu

Aparat de masura pH si electroliti de laborator sens|ION+
MM340, GLP, 2 canale, cu accesorii, fara sonda

Aparat de masura conductivitate de laborator sens|ON+
EC7, cu accesorii, fara sonda

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

Solutie tampon pH 4,01, 125 mL
Solutie tampon pH 7,00, 125 mL
Solutie tampon pH 10,01, 125 mL
Solutie tampon pH 4,01, 250 mL
Solutie tampon pH 7,00, 250 mL
Solutie tampon pH 10,01, 250 mL
Solutie tampon pH 4,01, 1000 mL
Solutie tampon pH 7,00, 1000 mL
Solutie tampon pH 10,01, 1000 mL
Solutie electrolitica (KCI 3M), 125 ml
Solutie electrolitica (KCI 3M), 250 ml
Solutie electrolitica (KCI 3M), 50 ml
Solutie electrolitica 0,1M, 125 ml
Solutie cu enzime

Solutie de curatare cu pepsina

Solutie de curatare a electrozilor

Solutie HCI 0,1 N

LZW9460.99
LZW9461.98
LZW9470.99
LZW9463.99
LZW9464.98
LZW9471.99
LZW9466.99
LZW9467.98
LZW9472.99
LZW9510.99
LZW9500.99
LZW9509.99
LZW9901.99
2964349
2964349
2965249
1481253
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Accesorii

Tabelul 4 Valori ale pH, ORP (mV) si ale temperaturii (continuare)

Descriere

Numar articol

Agitator magnetic cu suport de senzor, pentru sensION+
MM de tip benchtop

3 separatoare imprimate de 50 ml pentru calibrarea pH de
tip benchtop

Suport cu trei senzori, pentru instrumente senslION+ de tip
benchtop

Suport si clema pentru trei senzori
Camera din sticla pirex, masurari continue de debit

Protectie din PP, depozitare electrod

LZW9319.99

LZW9110.98

LZW9321.99

LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Temperatura pH mV
°C °F
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 —

Solutii standard
Solutii tampon tehnice (DIN 19267)

Consultati valorile pH sau ORP (mV) Tabelul 4 ale seturilor specifice de

solutii tampon la diverse temperaturi.

Tabelul 4 Valori ale pH, ORP (mV) si ale temperaturii

Temperatura pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
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Techniniai duomenys Specifikacija 18sami informacija

Techniniai duomenys gali bati kei€iami be iSankstinio jspéjimo. Klaviattra PET su apsaugine konstrukcija

Specifikacija 1$sami informacija Pazyméjimas CE
Matmenys 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 in) . e e . ..

. Bendrojo pobudzio informacija
Svoris 1100 g (2,43 Ib)

— . Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo Ziniatinklio svetainéje.
Matuoklio dézuté 1P42
Maitinimas (naudojant 100-240 V, 0,4 A, 47-63 Hz Saugos duomenys
iSorinj Saltinj)
PASTABA
Matavimo prietaiso Il klasé
apsaugos klasé Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo $io gaminio
taikymo ar naudojimo, jskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius,

Laikymo temperatira Nuo —15 iki +65 °C (nuo 5 iki +149 °F) bet tuo neapsiribojant, ir nepripazista jokios atsakomybés uz tokius nuostolius,

- kiek tai leidzZia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas uz taikymo
Darbiné temperatira 0-40 °C(41-104 °F) lemiamo pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per

. . » galima jrangos triktj jrengima.
Darbinis drégnis < 80 % (be kondensacijos)

Perskaitykite visg §j dokumenta pries iSpak mi, surinkdami ir

Resolution (raiska) pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, erskaitykite visa Sj dokumentg pries iSpakuodami, su da

pradédami naudoti §j jrenginj. Atkreipkite démesj | visus jspéjimus apie

t tara: 0,1 °C (0,18 °F T A e A o :
emperatura: ©, ©. ) pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio naudotojas

Matavimo paklaida (+ pH: < 0,002, ORP: < 0,2 mV, temperattra: < 0,2 °C gali smarkiai susiZeisti arba sugadinti jrenginj.

it 0
1 skaitmuo) (< 0,36 °F) |sitikinkite, kad $io jrenginio apsauga nepazeista. Nenaudokite ir
Atkuriamumas (¢ pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, temperatdra: 0,1 °C nemontuokite Sio jrenginio kitokiu bldu, nei nurodyta Siame vadove.
1 skaitmuo) (£ 0,18 °F)

Jungtys Kombinuotasis arba indikatoriaus zondas: BNC Informacuos apie pavojy naudOJlmas

bananiné jungtis; A.T.C. tipas Pt 1000: bananiné APAVOJUS

arba telefoniné jungtis; magnetinis maisiklis: RCA Zymi galima arba nei$vengiama pavojinga situacija, j kurig pakliuvus galima
jungtis mirtinai ar stipriai susizeisti.

Temperataros koregavimas | Rankinis, Pt 1000 temperatdros zondas (A.T.C.), =
NTC 10 kQ zondas AISPEJIMAS

Zymi galima arba nei§vengiama pavojinga situacija, kurios nevengiant gali grésti

Matavimy ekrano uzraktas | Nuolatinis matavimas, pagal stabiluma, mirtis ar stiprus suzeidimas.
Ekranas Skystujy kristaly, foninis apSvietimas, 128 x
A, AATSARGIAI

Zymi galima pavojinga situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutinigkai
susizeisti.
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PASTABA

Zymi situacija, kurios nei§vengus gali biti sugadintas prietaisas. Informacija,
kuriai reikia skirti ypatingg démesj.

Apie pavojy perspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zzymas.
Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima, susizaloti arba sugadinti prietaisa.
Simboliai, jei jie yra nurodyti ant prietaiso, bus pateikti instrukcijoje Salia
ispéjimy apie pavojy ar atsargumo priemones.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reigkia, kad turite skaityti
A naudojimo vadovg ir (arba) saugos informacija.

Siuo simboliu paZyméto elektros jrenginio negalima i$mesti vieSose
atlieky iSmetimo vietose Europoje nuo 2005 m. rugpjacio 12 d. Pagal
Europos vietinius ir nacionalinius teisés aktus (ES direktyva
2002/98/EB) Europos elektros jrenginiy naudotojai privalo grazinti
= | Pasenusius ar neveikiancius jrenginius gamintojui, kad nemokamai
sunaikinty.

Pastaba: Norédami graZinti perdirbti, kreipkités | jrangos gamintojq arba tiekéja,
kuris nurodys, kaip tinkamai utilizacijai graZinti pasibaigusios eksploatacinés
trukmeés jranga, gamintojo pateiktus elektrinius priedus ir visus papildomus
elementus.

Paveikslélis 1 Matavimo prietaiso sudedamosios dalys

U

1 Zondui skirtas elektrolitas 5 Maitinimo Saltinis

Gaminio apzvalga

,senslON™+“ matuokliai yra naudojami su zondais jvairiems vandens
parametrams matuoti.

,senslON™+ PH3“ matuoklis matuoja pH, ORP (mV) arba temperatira.

Gaminio sudedamosios dalys

Jei norite jsitikinti, kad gavote visas sudedamasias dalis, zZr.
Paveikslélis 1. Aptike, kad daliy triksta ar jos yra apgadintos,
nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.

2 Buferiniai tirpalai (pH 4,01, pH 6 Strypelis su sandarinimo ziedu
7,00 ir pH 10,01)
3 Kalibravimo menzdros (su 7 Zondas (pridedamas tik su

magnetine juostele viduje) rinkiniais)

(-]

4 Zondo laikiklis Matavimo prietaisas

Imontavimas

Zondo laikiklio surinkimas

Vykdydami sunumeruotus veiksmus surinkite zondo laikiklj ir prijunkite
magnetinj maisytuva.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]

182 lietuviy kalba




Prijunkite prie kintamosios srovés (AC) maitinimo Paveikslélis 3 Jungimas prie AC maitinimo $altinio
Saltinio

APAVOJUS

lauke arba drégnoje vietoje, jungiant jj prie maitinimo $altinio batina

ﬁ Mirtino elektros smagio pavojus. Jei Sis prietaisas yra naudojamas
naudoti nuotékio rele.

Matavimo prietaisg galima jungti prie AC maitinimo $altinio naudojant
universalyjj maitinimo srovés adapter;.

1. IS adapteriy rinkinio pasirinkite tinkama adapterio kiStukg elektros
tinklo kiStukiniam lizdui.

2. Prijunkite universalyjj maitinimo srovés adapterj prie matavimo
prietaiso (Paveikslélis 2).

3. |junkite universalyjj maitinimo srovés adapterj | AC kistukinj lizdg,
(Paveikslélis 3).

4. |junkite matavimo prietaisa.

Paveikslélis 2 Jungé€iy blokas

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

@ @C@ ®
o @@bé)@b ©

1 Magnetinio maisiklio jungtis 4 Temperatdros zondo jungtis

2 Kombinuotoji pH elektrodo (arba 5 Atskirto temperattros zondo jungtis
indikatoriaus) jungtis

3 Referentinio elektrodo (atskirty 6 Maitinimo $altinis
elektrody) jungtis
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Naudotojo sasaja ir narSymas

o

Naudotojo sasaja

Klaviatiros mygtuky aprasymas

i)

1 KALIBRAVIMO klavi$as: juo
pradedama kalibruoti, galima
perzidréti kalibravimo duomenis ir
pakeisti daznumg

5 Klaviséas ZEMYN: juo pereinama
prie kitos parinkties, kei¢iama verté

2 TEMPERATUROS ir MAISYMO 6 |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS —
klavi$as: juo kei¢iama temperatdra matavimo prietaiso jjungimas /
(°C, °F) arba maiSymo greitis iSjungimas

3 Klavisas AUKSTYN: juo pereinama | 7 mV matavimo klavias: juo
prie kitos parinkties, kei¢iama verté pradedamas ORP (mV) matavimas

4 pH matavimo klavisas: juo
pradedamas pH matavimas

Ekrano aprasymas

Matavimo prietaiso ekrane rodoma koncentracija, vienetai, temperatara,
kalibravimo blsena, data ir laikas.

Paveikslélis 4 Vienas langas per visa ekrang

MEASURE STABLE T

25 °C

Time: 10 s+

boe

1 Matavimo vienetai ir verté (pH,
ORP (mV)

3 Meéginio temperatira (°C arba °F)

2 Matavimo rezimas arba laikas ir
data

4 Matomas matavimo laikmatis

NarSymas

Kalibravimo klavi$u L galite kalibruoti zonda. Parametry klavisu galite
atlikti méginio matavima. TEMPERATUROS ir MAISYMO klavi$u S
galite pakeisti temperatlra (°C, °F) arba maiSymo greitj. Rodykliy
klavisais 4 ¥ galite pereiti prie kity parinkgiy arba pakeisti verte.
Atlikdami uzduotis batinai stebékite ekrana, nes langai greitai keiciasi.
Ziarekite konkrecias kiekvienos uzduoties instrukcijas.

Paleidimas

Matavimo prietaisa jjunkite, tuomet iSjunkite
PASTABA

Prie$ jjungdami matuoklj jsitikinkite, kad zondas yra prijungtas prie matuoklio.

Paspauskite ® noredami jjungti arba iSjungti matuoklj. Jei matavimo
prietaisas nejsijungia, patikrinkite, ar AC maitinimo Saltinis yra gerai

jjlungtas | kistukinj lizda.

Kalbos keitimas

Ekrane rodoma kalba yra pasirenkama pirma kartg jjungus matavimo

prietaisa.

184 lietuviy kalba




KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite kalbg i§ sgraso. Matuoklis automatiskai
gri$ | matavimo langg po 3 sekundziy.
Pastaba: Norédami pakeisti kalbg i$ pagrindinio meniu, paspauskite 4.

|prastas naudojimas

Kalibravimas

A|SPEJIMAS

Salycio su cheminémis medzZiagomis pavojus. Vykdykite laboratorijos saugos
proceddras ir dévékite visas asmeninés saugos priemones, tinkancias
naudojamiems chemikalams. Saugos protokolai nurodyti galiojan¢iuose
medziagy saugos duomeny lapuose (MSDL).

Kalibravimo procediira

Si procedira atliekama jprastai naudojant skysgiy kalibravimo tirpalus.
Papildomos informacijos rasite dokumentuose, kurie yra pridedami su
kiekvienu zondu.

Pastaba: Tirpalai kalibruojant turi bati sumaiSyti. Daugiau informacijos apie
maisymo nuostatas rasite MaiSymo nuostaty keitimas Puslapyje 186.

1. Supilkite buferinius arba kalibravimo tirpalus | pazymétas kalibravimo
menzaras.

2. Pagrindiniame meniu spausdami [ pasirinkite pH arba mV
kalibravima.

3. Praskalaukite zondg dejonizuotu vandeniu ir jdékite jj j pirmaja
kalibravimo menzdra. |sitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly.

4. Paspauskite L noredami matuoti pirmajj kalibravimo tirpala.
Parodytas kitas kalibravimo tirpalas.

5. Praskalaukite zondg dejonizuotu vandeniu ir jdékite jj j antrajj
kalibravimo mégintuvél|. |sitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly.

6. Paspauskite L noredami matuoti antrajj kalibravimo tirpala.
Parodytas kitas kalibravimo tirpalas.

7. Praskalaukite zondg dejonizuotu vandeniu ir jdékite jj j tre€iajj
kalibravimo mégintuvél;. |sitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly.

8. Paspauskite L noredami matuoti treCiajj kalibravimo tirpala.
Kai kalibravimas yra geras, ekrane trumpai parodoma ,3rd Buffer
OK*:(treCias buferinis tirpalas geras), tada griztama j pagrindinj
meniu.

Kalibravimo duomeny perziiira
Gali bati rodomi naujausi kalibravimo duomenys.

1. Pagrindiniame meniu paspauskite e

2. Norédami perzidréti naujausius kalibravimo duomenis, naudokite ¥.
Matuoklis automatiskai grjs$ | matavimo langa po 3 sekundziy.

Kalibravimo priminimo nustatymas

Kalibravimo priminima galima nustatyti nuo 0 iki 23 valandy arba nuo
1 iki 7 dieny (numatytasis 1 diena). Ekrane rodomas iki naujo
kalibravimo likes laikas.

Pastaba: Kai pasirinkta 0 dieny, kalibravimo priminimas yra isjungtas.

1. Pagrindiniame meniu paspauskite Iﬁ, tada ¥, kol ekrane pasirodys
,Cal. frequency” (kalibravimo daznumas).

2. KlaviSais 4 arba ¥ pakeiskite verte.
Matuoklis automatiSkai grj$ | matavimo langg po 3 sekundziy.

Méginiy matavimai

Prie§ matuojant méginius su kiekvienu zondu tam tikra tvarka atliekami
tam tikri paruoSiamieji veiksmai. 1I8samiy instrukcijy iesSkokite prie
kiekvieno zondo pridedamuose dokumentuose.

Pastaba: Tirpalai matuojant turi bati sumaiSyti. Daugiau informacijos apie maiSymo
nuostatas rasite MaiSymo nuostaty keitimas Puslapyje 186.

Pastaba: Kai temperatiros matavimo zondas neprijungtas, ORP (mV) matavimo
metu temperatira nerodoma.

Paspauskite pH arba ORP (mV), norédami atlikti méginio matavima.
Matuojant parametras mirksi, o laikmatis rodo stabilizavimo laikg.
Norédami pakeisti matuojamg parametra (jei naudojamas), paspauskite
ir laikykite pH arba ORP (mV).

Norédami matuoti méginj nepertraukiamai, paspauskite pH arba ORP
(mV), kad pradétuméte matavima, ir paspauskite pH arba ORP (mV) dar
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kartg stabilizavimo metu. Parametras mirksi rodydamas, kad jjungtas
nepertraukiamo matavimo rezimas.

Papildomas naudojimas

Datos ir laiko keitimas

Datg ir laikg galima keisti meniu ,Date and Time" (data ir laikas).

1. Klavi$ais ¥ pasirinkite datos ir laiko meniu. Datos ir laiko formatas:

dd-mm-yyyy 24 val.
Kei¢iamas atributas bus automatiSkai paryskintas ir pereis prie kito
atributo, jeigu nespausite 4« arba .

2. Norédami keisti atributa, paspauskite 4 arba ¥, kai pasirinktas
paryskintas atributas.
Ekrane bus rodomi esama data ir laikas.

Ekrano kontrasto reguliavimas

1. Vienu metu paspauskite 4 ir ¥, kad jeituméte j ekrano
kontrastingumo meniu.

2. KlaviSais 4 arba ¥ koreguokite ekrano kontrastinguma. Matuoklis
automatiskai gri§ | matavimo langg po 3 sekundziy.

MaiSymo nuostaty keitimas
MaiSymo greitj galima keisti kalibruojant ir matuojant.

1. Paspauskite " kalibruodami arba matuodami, kad patektumeéte j
maiSymo meniu.

2. KlaviSais 4 arba ¥ keiskite maiSymo greitj procentais.

Temperatiros matavimo vienety keitimas

Temperatiros matavimo vienetus galima pakeisti | Celsijaus arba
Farenheito.

1. Pagrindiniame ekrane paspauskite )

2. Noredami passirinkti ,Celsiys” (Celsijaus) arba ,Fahrenheit*
(Farenheito), paspauskite .

Techniné priezitra

A|SPEJIMAS

|vairGs pavojai. Neardykite prietaiso norédami atlikti jo technine prieZitrg ar
remonta. Jeigu vidinius komponentus reikia valyti arba remontuoti, kreipkités |
gamintoja.

AATSARGIAI

Pavojus susiZeisti. Siame instrukcijos skyriuje apradytus veiksmus gali atlikti tik
kvalifikuoti asmenys.

Prietaiso valymas

PASTABA

Niekada naudokite tokiy valymo medziagy kaip terpentinas, acetonas arba
panasiy produkty prietaisui valyti, jskaitant ekrang ir priedus.

Valykite prietaiso pavirSiy drégna medziagos skiaute ir silpnu muilo
tirpalu.

Zondo valymas

Zonda valykite, kai reikia. Daugiau informacijos apie valyma rasite
Trikéiy Salinimas Puslapyje 189. Zitrékite zondo dokumentacijg
norédami rasti informacijos apie zondo prieziira.

Naudokite valymo medziagas, iSvardytas Lentelé 1, ant pH zondo
susikaupusiems terSalams valyti.

Lentelé 1 Valymo medziagos pH zondui

Tarsa Valymo medziaga

Baltymai Pepsino valomasis tirpalas

Tepalas, alyva, riebalai Elektrody valomasis tirpalas

Kalkiy nuosédos 0,1 N HCl tirpalas
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Magnetinio maisiklio keitimas

Jeigu magnetinis maisiklis nepaleidZiamas, vykdydami sunumeruotus
veiksmus pakeiskite magnetinj maiSiklj.
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Trik€iy Salinimas

Informacijos apie daznai pasitaikanéiy problemy pranesimus ar

pozymius, galimas jy priezastis ir kg reikia daryti, rasite toliau pateiktoje

lenteléje.

Lentelé 2 Kalibravimo jspéjimai ir klaidos

Lentelé 2 Kalibravimo jspéjimai ir klaidos (tesinys)

Klaida / jspéjimas

Sprendimas

Elektrodas blogos
bakles.

Patikrinkite zonda: nuvalykite zonda (zidrékite Zondo
valymas Puslapyje 186, norédami rasti daugiau

Klaida / jspéjimas

Sprendimas

Asimetrija > 58 mV

Nuolydis neatitinka riby (priimtinos vertés + 58 mV).
Pakartokite su k.

Prijunkite naujg zonda.

informacijos); jsitikinkite, kad ant membranos néra oro

Buferinis tirpalas
arba elektrodas
blogos buklés.

Jautr. (a) <70 %

BUFERINIS
TIRPALAS
NEATPAZINTAS

Pakartokite su |£

Patikrinkite zonda: nuvalykite zondg (zidrékite Zondo
valymas Puslapyje 186, norédami rasti daugiau
informacijos); isitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly. Papurtykite zondg kaip termometrg; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo
prietaiso, prijunkite kita zonda.

Patikrinkite buferinj tirpala;: jsitikinkite, kad naudojamas
buferinis tirpalas atitinka konfigQracijoje nurodytg
buferinj tirpalg; jsitikinkite, kad temperatdra atitinka
nurodytg konfigdracijoje; naudokite naujg buferinj
tirpala.

Patikrinkite elektroda. | burbuly, Papurtykite zonda kaip termometra; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo
prietaiso, prijunkite kitg zonda.

VIENODI .

BUFERINIAI Pakartokite su M

TIRPALAI Patikrinkite zonda: nuvalykite zonda (ziarékite Zondo

valymas Puslapyje 186, norédami rasti daugiau
informacijos); [sitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly. Papurtykite zondg kaip termometrg; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo
prietaiso, prijunkite kitg zonda.

Patikrinkite buferinj tirpala: naudokite naujg buferinj
tirpala.

Lentelé 3 Matavimo jspéjimai ir klaidos

Klaida / jspéjimas

Sprendimas

pH 12,78 19 °C

Pakartokite su M

PATEIKIAMI
NEPASTOVUS
DUOMENYS

Laikas t> 100 s

Pakartokite su Iﬁ

Patikrinkite zonda: nuvalykite zondg (Ziarékite Zondo
valymas Puslapyje 186, norédami rasti daugiau
informacijos); isitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly. Papurtykite zondg kaip termometrg; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo
prietaiso, prijunkite kitg zonda.

|sitikinkite, kad membrana ir diafragma yra tinkamai
panardintos méginyje.

pH neatitinka riby,

Patikrinkite zonda: nuvalykite zonda (zidrékite Zondo
valymas Puslapyje 186, norédami rasti daugiau
informacijos); jsitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly. Papurtykite zondg kaip termometrg; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo

prietaiso, prijunkite kit zonda.
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Lentelé 3 Matavimo jspéjimai ir klaidos (tesinys)

Klaida / jspéjimas Sprendimas

Temperatira Patikrinkite temperataros jutiklj.

neatitinka riby °C Norédami suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar

matavimo prietaiso, prijunkite kitg zonda.

Laikas > 150 s |sitikinkite, kad membrana ir diafragma yra tinkamai
panardintos méginyje.

Patikrinkite temperatira.

Patikrinkite zonda: nuvalykite zondg (Zidrékite Zondo
valymas Puslapyje 186, norédami rasti daugiau
informacijos); isitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly. Papurtykite zondg kaip termometra; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo
prietaiso, prijunkite kita zonda.

Atsarginés dalys ir priedai

Pastaba: Kai kuriuose pardavimo regionuose gaminiy ir prekiy numeriai gali skirtis.

Kreipkités | atitinkamg pardavimo agentq arba apsilankykite bendrovés tinklalapyje,
kur rasite informacijq apie asmenis, | kuriuos galite kreiptis.

Atsarginés dalys

Aprasymas Eil. Nr.

,senslON+ PH3" laboratorinis pH matuoklis su priedais, be

zondo LPV2000.98.0002

,senslON+ PH31* laboratorinis pH matuoklis, GLP, su

priedais, be zondo LPV2100.98.0002

,5enslON+ MM340 laboratorinis pH ir jony matuoklis,

GLP, 2 kanalai, su priedais, be zondo PV 213 oo

,senslON+ EC7* laboratorinis laidumo matuoklis, su

priedais, be zondo LPV3010.98.0002

,senslON+ EC71* laboratorinis laidumo matuoklis, GLP, su

priedais, be zondo LPV3110.98.0002

,senslON+ MM374, 2 kanaly, laboratorinis matuoklis,

GLP, priedai, be zondy LPV4110.98.0002

Vartojimo reikmenys

darbastalio kalibruoti

Aprasymas Eil. Nr.
pH buferinis tirpalas 4,01, 125 ml LZW9460.99
pH buferinis tirpalas 7,00, 125 ml LZW9461.98
pH buferinis tirpalas 10,01, 125 ml LZW9470.99
pH buferinis tirpalas 4,01, 250 ml LZW9463.99
pH buferinis tirpalas 7,00, 250 ml LZW9464.98
pH buferinis tirpalas 10,01, 250 ml LZW9471.99
pH buferinis tirpalas 4,01, 1000 ml LZW9466.99
pH buferinis tirpalas 7,00, 1000 ml LZW9467.98
pH buferinis tirpalas 10,01, 1000 ml LZW9472.99
Elektrolito tirpalas (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolito tirpalas (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolito tirpalas (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolito tirpalas 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Fermenty tirpalas 2964349
Pepsino valomasis tirpalas 2964349
Elektrody valomasis tirpalas 2965249
0,1 N HCl tirpalas 1481253
Priedai
Aprasymas Eil. Nr.
"l\gzg;%tlnf lr\?:/llflklls su jutiklio laikikliu, skirtas staliniam LZW9319.99
3 x 50 ml atspausdintos menzdros, skirtos pH ant LZW9110.98
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Atsarginés dalys ir priedai (tesinys)

Aprasymas Eil. Nr.

-pl)-:iije%ajiustiakrlmiwlélaikik”s’ skirtas ,sensION+* staliniams LZW9321.99
Laikiklis ir gnybtas, skirtas trims jutikliams LZW9155.99
,Pyrex“ stikliné kamera, nuolatiniam srauto matavimui LZW9118.99
PP apsauga, elektrodui laikyti LZW9161.99

Standartiniai tirpalai
Techniniai buferiniai tirpalai (DIN 19267)

Ziarékite Lentelé 4, ten pateiktos konkregiy buferiniy tirpaly rinkiniy pH ir

ORP (mV) vertés jvairiose temperatdrose.

Lentelé 4 pH, ORP (mV) ir temperatiros vertés

Temperatiira pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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TexHuYecKkue xapakTepUCTUKM

B TexHuuyeckue xapakTepucTukm MoryT ObITb BHECEHbI M3MEHeHWs 6e3
npeaBapuTeribHOro yseomMreHua.

XapakTepucTuka

[aHHble

XapakTtepucTuka [OaHHble
KnasuaTtypa PET c 3awuTHOn o6paboTkom
CepTtudukarsbl C6p.

[abapuTtHble pasmepsbl

35x20x11cm (13,78 x 7,87 x 4,33 gronma)

Macca

1100 r (2,43 dpyHTa)

Kopnyc npubopa

IP 42

MoTtpebnsiemasi MowHOCTL (OT
BHELLIHEro UCTOYHUKA)

100-240B, 0,4 A, 47-63 'y,

Knacc 3awmTbl npubopa

Il knacc 3awmThbI

Temnepartypa xpaHeHus

oT —15 go 65 °C (ot 5 o 149 °F)

[Ounana3oH pabouyunx Temnepartyp

0-40°C (41-104 °F)

Pabouas BnaxHocTb

< 80% (6e3 koHAEHCaLMK)

Pewenne

pH: 0,1/0,01/0,001, OBMM: 0,1/1 mMB,
Temnepatypa: 0,1 °C (0,18 °F)

O6wan uHdopmauma

Bce 06HOBREHNs1 MOXHO HaWTU Ha BebG-caiiTe npounssoauTens.

YKasaHuA no 6e3onacHocCTuU
YBEJOMIIEHUE

M3roToBWTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a NoGble NOBPEXAEHUS, BbI3BAHHbIE
HENPaBUIbHLIM NPUMEHEHWEM WU UCMONb30BAHUEM U3LENUS, BKIovasi, 6e3
orpaHNYeHusi, NPSIMOM, HEYMBbILLNEHHbI UM KOCBEHHBIN YLLEPG, U CHUMAET C
cebs1 OTBETCTBEHHOCTb 3a NOAOGHbLIE MOBPEXAEHNS B MaKCUMAsbHOM CTeneHy,
[l0MycKaeMoW AENCTBYIOLMM 3aKoHoAaTeNnbCTBOM. Monb3oBaTtens HeceT
UCKMIOYNTENbHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BbISIBIIEHNE KPUTUYECKUX PUCKOB B
paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYHOLLMX MEXAHU3MOB ANS 3alwmuThl 06cneayemMoit
cpenbl B Xoe BO3MOXHbIX HEMonagok o60pyAoBaHus.

MorpeluHocTb M3MepeHust (+
1 undpa)

pH: <0,002, OBI: < 0,2 MB, TemnepaTtypa: <
0,2 °C (< 0,36 °F)

BocnpoussognumocTb (+
1 undbpa)

+

pH: £ 0,001, OBI: £ 0,1 MB, TemnepaTypa: +
0,1°C (£ 0,18 °F)

CoegvHeHnns

NOAKMoYEHNs1 KOMBMHUPOBAHHOTO AaTyMKa
1nu nHaukaTopa: pasbem BNC (Mmn.

>10'2 Om); aneKTpoA cpaBHEHUs: pasbeM C
NOANPY>XNHEHHbIMK KOHTakTamu; A.T.C. Tnna
Pt 1000: pa3bem ¢ NoAnpyXMHEHHbIMU
KOHTaKTaMmn unu TenedgoHHbIN pasbem;
MarHuTHas Meluanka: pasbem RCA

TemnepatypHas nonpaska

Py4yHon, gatymk Temnepatypsbl Pt
1000 (A.T.C.), patumnk NTC 10 kOm

duKkcaumst U3MepeHnin Ha
avecnnee

HenpepblBHoe n3mepeHue, no crabunbHoCTH

BHumaTenbHo nNpoYTUTe BCe PyKOBOACTBO MOMb30BaTeNs, Npexae Yem
pacnakoBbIBaTb, yCTaHaBNMMBaTb UMM BBOAUTL B 3KCNyaTauuto
obopyaosaHue. Cobntogaiite Bce ykaszaHusa 1 npeaynpexaeHus
oTHOCUTENbHO Be3onacHocTh. Nx HecobniofeHne MoXeT NPUBECTU K
cepbesHol TpaBMe 06CMyXXMBaIOLLEro NepcoHarna unm Belxody M3 cTpost
obopynoBaHus.

YTobbl rapaHTMpoBaTh, 4TO 0becneyrBaemas obopyaoBaHMeM 3awmTa
He HapyLleHa, He UCNonb3ynTe UNn He ycTaHaBNMBanTe faHHOe
oGopy,qoaaHMe HUKaKUM UHbIM CHOCO6OM, KpOMe yKa3aHHOro B aHHOM
PYKOBOACTBE.

UHdopmaums o noTeHUManbHbIX ONAaCHOCTAX
AONACHOCTb

YkasblBaeT Ha NOTeHLUManbHbIE UM HEMOCPEACTBEHHO OMacHbIE CUTyaLmu,
KOTOpPbIE MPU HAPYLIEHUN MOTYT NPUBECTM K CEPLE3HBIM TPaBMam U CMEPTY.

OkpaH

XK ¢ noacseTkoi, 128 x 64 Touek
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ANPEAOYNPEXAOEHWE

Yka3blBaeT Ha NnoTeHuuanbHble unm HenocpeacTBEHHO OnacHble cuTyauun,
KOTOpbIe Npu HapyLleHUX MOryT NpuBeCcTU K Cepbe3HbliM TpaBMaM Unn CMepTu.

AOCTOPOXHO

YkasbiBaeT Ha NOTEHLMAIbHO OMACHYH CUTYaLMIo, KOTopasi MOXET NPUBECTM K
TpaBmMaM Marnow U cpeiHemn TSHKeCTH.

YBEJOMJIEHUE

YkasbiBaeT Ha CUTyaLuto, KOTopasi, eCru ee He u3bexaTb, MOXET NPUBECTU U
nospexaeHuio obopynoBaHus. ViHcopmauus, Ha koTopyto cregyeTt obpaTtuTb
ocoboe BHUMaHWe.

MNpenynpeautenbHbie HaANUCH

Mpoytute Bce Tabnuyku Ha kopnyce npubopa. Mpn nx HecobnoaeHun
BO3HVKaeT OMacHOCTb TENECHbIX NOBPEXAEHUN NNV MOBPEXAEHNN
npubopa. HaneceHHbIN Ha koprnyc npubopa npeaynpeanTenbHbIN
CMMBOIN BMECTe C nNpefocTepexeHnem 06 onacHOCTU UM OCTOPOXHOCTM
OyAeT BKMOYEH B PyKOBOACTBO MOMb30BaTENS.

A

[laHHbI cuMBON, ecnn HaHeceH Ha npubop, TpebyeT obpalleHns k
PYKOBOACTBY MO dKCNnyaTauuy 3a nHcpopmaumeit ob akcnnyaraumm
n/unn 6esonacHoCcTu.

HauvHas ¢ 12 aBrycrta 2005 r., anekTpoo6opyfoBaHMe, OTMEYEHHOE
AaHHbIM 3HAKOM, He MOXeT ObITb YTUNU3NPOBAHO B CUCTEMaX
06paboTkM 0BbIYHBIX FOPOACKMX OTXOAOB B CTpaHax EBponbl.
CornacHo AefCTBYIOWMM MECTHBIM U HaLMOHAaNbHbLIM NMOMOXEHNAM
(OnpektnBa EC 2002/98/EC), nonb3oBatenu ctpaH EBponeiickoro
Coto3a 06s13aHbl BO3BpaLWlaTb CTapble Unu oTcnyxueLline cBOW CpoOK
3MNEKTPONPUGOPBLI NPOM3BOAMTENIO AN UX YyTUNU3ALMM, HE HECS NpU
9TOM HUKaKUX pacxoaoB.

Mpumeyanue: o sonpocy eo3gpama npubopos Ons ymunudayuu npocum
c853ambCsl ¢ UX npoussodumenem nubo nocmasujukom u delicmeosams
CO21acHO MOMyYeHHbIM yKa3aHUsIM 8 NaHe 8o3epama Omciyxusweao ceoll
pecypc obopydoeaHusi, Mocmas/eHHbIX pou3eooumerneM 31eKmpuUYecKux u
8cex MpoYux 8crioMo2amernbHbil npuHadnexHocmel Ons ux Hadnexauw,el
ymunusayuu.

OcHoBHbIe cBeaeHus 06 nspenuu
MNamepuTenbHble npubopbl senslON™ + ncnonb3yoTes ¢ gativkamm
019 U3MEepPeHUs pasnnyHbIX NnapameTpoB BOAbI.

MpuGop senslON™+ PH3 crnyxut ans usmepenusi pH, OBIM (MB) u
Temneparypbl.

Komnnekraumsa npubopa

Cwm. PucyHok 1, ytobbl ybeanTtbcsa B Hanuuum Bcex AeTanen. Ecnn
KaKoW-nnbo anemMeHT OTCyTCTBYeT NBO NOBPEXAEH, CBAXKUTECH C
N3roToBUTENEM UMM TOProBbIM MPeACTaBUTENEM.
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PucyHok 1 Komnnekraumsa npubopa

1 3nekTponuT Ans 4aTyYMKOB

5 OHeprocHabxeHne

2 BydepHble pacteopbl (pH 4,01, pH
7,00 n pH 10.01)

CTepkeHb C KOMnbLEBbIM
ynnoTHeHnem

3 KanubpoBouHble npobupku (c 7
MarHUTHOWN MOMOCKOW BHYTPU)

[aTtuvk (BXOAMT TOMNbKO B
KOMMeKkTe)

4 [lepxatenb AaTymka 8

Mpunbop

MoHTax

YctaHoBKa ge pxaTena gaTt4ynka

BbinonHute cneaytowime AencTBUA ANs YCTAHOBKM AepxaTens AaTymka
1 NOAKMOYEHU MarHUTHOW MeLLarnku.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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MoaknioyeHue K cetTun nepemMeHHOro Toka PucyHok 3 MoakntoyeHue Kk ceTu NepeMeHHOro Toka

AONACHOCTb i

OnacHocTb nopaxeHusa aNnekKTpu4eCKUM TOKOM. I'Ip|/| ncnonb3oBaHun PO
an6opa Ha OTKPbITOM BO3yxXe Unu B yCnoBUAxX BO3MOXHOW =
)

A NOBBILLEHHON BNAXXHOCTM HEOBX0AMMO Ans NOAKMIOYEHUST YCTPOUCTBA
K 9NeKTpoceTV NCNoNb3oBaTh YCTPONCTBA Pa3MblKaHUsA Lienu npu
3aMblKaHUK Ha 3eMIIo.

MuTaHne Npubopa MOXET OCYLLIECTBNATLCA OT CETU NMEPEeMEHHOro Toka
Yyepes yHMBepcarnbHbIii ceTeBoit aganTep.

1. Bblbepute U3 kKoMnNnekTa agantepa noaxoasLuin pasbem ans
3MEKTPUYECKON PO3ETKM.

2. TMopknounTe YHUBEpCanbHbI CETEBOW aganTep K npnbopy
(PucyHok 2).

3. TMNopgkntounTe yHUBEpCanbHbI CETEBOWN aganTep K aNeKTpuyeckomn
po3seTke (PucyHok 3).

4. BkmounTe npubop.

PucyHok 2 MNaHenb pa3bemoB

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

©

1 PasbeM MarHuTHOM MeLuanku 4 Pa3bem gartunka Temnepartypbl

2 KoMOGVHMpOBaHHbIN pa3bem pH 5 OTtgenbHbI pasbem aatyunka
anekTpoAa (Mnu uHAnkaTopa) TemnepaTtypbl

3 Pasbem anekTtpoaa cpaBHeHWS 6 OHeprocHabxeHue
(oTAenbHble aneKkTpoabl)
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Monb3oBaTenbCckun MHTepdenc n HaBurayms

Monb3oBaTenbCcKkuin MHTepdenc

Onucanme Kg;BMaTypbll_é) %

0

> ®

1 Knaeumwa CALIBRATION
(KANMTMBPOBKA): 3anyck
KanubpoBKM, NPOCMOTP AaHHbIX
KanuBpoBKN U U3MEHEHKe YacToTbl

5 KHonka "BHu3": npokpyTKa onuumi
UNN 3MEHeHMe 3Ha4YeHUn

KanuopoBku

2 Knasuwv TEMPERATURE 6 BKINIOYNTL/BBIKMIOYNTL: ansa
(TEMMEPATYPA) n STIRRER BKITIIOYEHWSA UNW BbIKINIOYEHNSA
(MELLATKA) nsmeHexue npubopa
Temnepatypsl (°C, °F) n ckopoctu
nepemeLumMBaHus

3 KHonka "BBepx": npokpyTka onuumn 7 KHonka namepenuns mvV (mB):
UIN U3MEHEHVE 3HaYeHUIA 3anyck namepenusi OBl (MB)

4 KHonka namepeHust pH: sanyck
namepenusa pH

OnucaHue gucnnes

Ha akpaH npu6opa BLIBOAATCA KOHLEHTPaUMs, eQuHNLbI U3MEepeHWs,
TemnepaTypa, COCTOsSIHUE KanvbpoBKW, AaTa U BpeMmsi.

PucyHok 4 OpHO3KpaHHbIN AUcnnen

MEASURE STABLE T

7/“3}-'12‘20 25°C -

l Time: 10 s+

boe

1 WV3mepsiemas BenumuuHa u
3HayeHue (pH, OBI (mB))

2 PexvM ©3mepeHus unu aata u
BpeMms

3 Temnepatypa o6pasua (°C unum °F)

4 Tarimep nsmepeHusi

YnpaBneHue

Mpu nomoLLy KNasuLwm kKanubposku L MoXHO BLINOMHUTL KaNMBPOBKY
Aatyuka. Mpyn noMoLwm KnNasmLLM NapaMeTpa MOXHO BbIMOSTHUTb
namepeHue obpasua. Mpu nomowm knasuw TEMPERATURE
(TEMMNEPATYPA) n STIRRER (MELLAJTKA) % wamensioTcs
Temnepartypa (°C, °F) unm ckopocTb nepemerumsaHus. Npu nomoLum
KHOMOK A ¥ MOXHO NepexoanThb K APYrMM OMNLMAM AN U3MEHSTh
COOTBETCTBYIOLLME 3Ha4YeHus. B xode BbinonHeHns 3agay Heobxoanumo
CMOTpPETb Ha AMUCNINEN, TaK KaK ero akpaHbl ObICTPO CMEHSIIOT Apyr
apyra. K kaxgon 3agade umetotcs 6onee nogpobHble ykazaHus.

3anyck

Bkniounte npubop, a 3aTeM BbIKIOYUTE

YBEJOMIIEHUE
Mepea BknoyeHneM npuGopa ybeamtech, YTo AaTUMK NMOAKMOYEH.

Haxmute KHOMKY @ Ana BKNOYEeHUA Unn BbIKNKYeHUA npvl60pa. Ecrn
an60p He BKIto4aeTc4, y66,EWITer, YTO GOK NUTaHKS nepemMeHHoro
TOKa npaBUJIbHO NMNOAKIKYEH K SﬂeKTpI/ILIeCKOﬁ po3eTke.
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N3meHeHuUe A3bIKa

£A3bIK 3KpaHa MOXHO BbIGpaTh NPy NEPBOM BKIMKOYEHUM Npubopa.
Mpu noMoLum 4 unun ¥ BuiGepuTe sS3bIK U3 cnivcka. Mpubop
aBTOMaTHYECKV BEPHETCS Yepes 3 CeKyHAbI K 3KpaHy M3MEpeHVs.
I'lpumeanue: ﬂﬂﬂ U3MEHEHUS 5I3blKa 8 2/Ta8HOM MEHI HaXmume 4.,

CraHpgapTHasa onepauus

KannbpoBka

ANPEAOYNPEXAEHWE

Xumunyeckasi onacHocTb B3pbiBa. Heobxoanmo cobniogaTb Npasuna TEXHUKN
6e30nacHOCTM 1 UCMONb30BaTh MHAWBUAYaTbHbIE CPEACTBA 3aLLMTh,
COOTBETCTBYHOLLME UCMOSb3YyeMbIM XMMKkaTam. OBpaTutech k
COOTBETCTBYIOLLMM cepTudmkatam 6esonacHocTn matepuanos (MSDS).

Mpouenypa kanu6poBku

Hwxe cnepyet obluas npoueaypa Ans XKUOKUX KanmbpoBOYHbIX
pacTBopoB. [JONONHUTENbHbIE CBEAEHMSA COAEPXKaTCA B JOKYMEHTaLuun,
npunaraeMomn K Kaxxgomy AaTuuky.

lMpumeyanue: lNpu kanubposke pacmeops HEOOX00UMO nepemMewusams.
IModpobHee o Hacmpolikax Mewasnku cM. IaMeHeHne HacTpoek MeLlanku

Ha cmp. 199.

1. Haneiite 6ydepHble nnu kanubpoBoYHbIE pacTBOPb! B MOMEYEHHbIE
KannbpoBoO4YHble NPoBYpKN.

2. B rrmaBHOM MeHI0, Haxvmas |£ BblbepuTe kanubposky pH unu mvV
(mB).

3. lNpomonTe gaTynk QUCTUNNMPOBAHHOW BOAOW Y NOMECTUTE €ro B
nepByto KannbpoBoyHyto Npobupky. Yoeautech, 4To B MeMbpaHe
HeT Ny3bIpbKoB BO3ayXa.

4. Haxmure I NSt UI3MepeHUsi NepBOro kannMbpoBOYHOro pacTeopa.
ByneTt nokasaH cnepyoLwmin KanmbpoBOYHbBI PacTBop.

5. lNpomoiTe gaTymk AUCTUNNMPOBAHHON BOAOW U MOMECTUTE €ro BO
BTOpPY!O kannubpoBoyHyto Npobupky. Yoeauteck, 4To B MEMOpaHe HeT
ny3bIpbKOB BO3AyXa.

6. Haxwure 1 Ons UamMepeHust BTOporo kannmbpoBOoYHOro pacTeopa.
ByneTt nokasaH crnegytoLmin KanmbpoBOYHbI pacTBop.

7. TlpomonTe gaTyvK AUCTUNNMPOBAHHON BOAOW M MOMECTUTE ero B
TPeTbIo kKanMbpoBoYHYI0 NPOGMPKY. YbeamTecs, 4To B MeMbpaHe HeT
ny3blpbKOB BO3AyXa.

8. Haxmure I 0151 U3MEPEHUsI TPETLEN0 KanubpoBOYHOIo pacTeopa.
Ecnu kannbpoBka npaBunbHas, Ha AMcrnnee Ha KOpoTKOe BpeMs
6yneT BbiBegeHo 3rd Buffer OK (3-i1 6ycep OK), nocne yero
cucTeMa BEpHETCS B rMaBHOE MEHHO.

MpocMoTp AaHHbIX KaNMGpPOBKKU
[aHHble nocneaHen kanMbpPoBKM MOXHO MPOCMOTPETD.

1. V3 rnaBHOro MeHI0 HaxmnTe IZ

2. Vcnonb3ynte ¥ AN NpocMoTpa NocriefHUX AaHHbIX KannbpoBKu.
Mpunbop aBTOMaTUYECKN BEPHETCA Yepe3 3 CeKyHAbI K 3KpaHy
n3MepeHus.

YcTaHoBKa onoBeLleHust o KanmbpoBke

OnoBeLueHne o kanmbpoBke MOXeT BbITb YCTaHOBMNEHO B Npeaenax ot
0 go 23 vacoB unu ot 1 go 7 gHen (no ymonyaxuto 1 geHb). Ha akpaH
npubopa BbIBOAMTCSA BPeMS, OCTaBLUEECs A0 HOBOW KarMbpoBKy.
MpumeyaHue: Npu ebibope 3HadeHuUs1 0 OHell oroeeweHUe OMKIIo4Yaemcs.

1. B rmaBHOM MEHI0 HaXMmuTe |£, 3aTtem Haxxumavte ¥ [0 NOosiIBNEeHus
Ha akpaHe coobLueHus Cal. frequency (MeproamyHocTb
KannbpoBku).

2. Tpw nomoLM KHOMNOK 4 1 ¥ U3MEHUTE 3HAYEHUE.
Mpubop aBTOMaTUYECKM BEPHETCS Yepe3 3 CeKyHAbl K 9KpaHy
N3MepeHus.

U3mepeHus obpasuoB

Mpu nsmepeHur 06pasLoB AN KaXOOro AaTyuka CyLLECTBYHOT CBOM
noAroToBUTENbHbIE ONepauumn 1 npoueaypsl. [owarosblie MHCTPYKLMK
CM. B JOKyMEHTaLWW, NpunaraeMon K AaT4uky.

lMpumeyvaHue: [pu usmepeHUU pacmeopbl HE06X0O0UMO repemewusame.
lModpobHee o Hacmpolikax MewarsnKu cM. I3aMeHeHne HacTpoek MeLLarnku

Ha cmp. 199.

MpumeyvaHue: Temnepamypa He rnokasbisaemcsi 80 8pems usmepeHusi OBl (MB),
ecnu 0amyuk memnepamypbl He MOOKITHOYEH.
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HaxmuTte "pH" unun "ORP (mV)" (OBI1, MB) ansi uamepeHusi npobsl. Bo
BpEMS U3MEPEHUNS MapameTp MUraeT, a Talmep NokasbiBaeT BpeEMS
ctabunusaummn. Ytobbl UISMeHUTL NapameTp n3MepeHns (ecnm
NPUMEHNMO), HaxmuTe n yaepxwusante "pH" unn "ORP (mV)" (OBIT,
MB).

[na HenpepbIBHOrO M3MepeHus obpasua Haxmute "pH" unu "ORP (mV)"
(OBI1, MB), 4TObbI Ha4YaTb N3MepeHne, MOBTOPHO HaxmuTe "pH" nnn
"ORP (mV)" (OBI, mB) Bo Bpemsi cTabunusauuu. MuraHue napameTtpa
03HayaeT PeXUM HEMPEPbLIBHOTO N3MEPEHUS.

PacwuunpeHHble ¢pyHKUMUKU

U3meHeHue aaTbl U BpeMeHuU

OaTy 1 BpeMsi MoXHO HacTpouTb B MeHto Date and Time (Oata n
Bpewms).

1. Tpu nomoLum kHomkn ¥ BOMAMTE B MEHIO AaThl U BpeMeHu. Popmar
[aTbl U BPEMEHW: AA-MM-TTIT 24 4.
M3meHsiemble aTpubyTbl ByayT aBTOMATUYECKN NOAYEPKHYTHI, U
GyaeT BbINOMHEH NEpPEeXop K crieayrowemy aTpubyTy, ecnu He byayT
HaXkaTbl KHOMKN 4 ynn ¥,

2. [nsi uameHeHust aTpubyTa HaxnmanTe 4 1 ¥, koraa BblgeneH
noaYvepKkHyThIA aTpubyT.
Tekywmne nata u Bpems 6yayT BbIBEAEHbI HA SKPaH.

HaCTpOﬁTe KOHTPACTHOCTb Aucnnes

1. HaxmuTe o4HOBPEMEHHO 4 1 ¥ 4ns nepexoda B MeHo
KOHTPaCTHOCTM AUCTnes.

2. TNpw nomoLm KHONOK 4 1 ¥ HAaCTPOMTE KOHTPACTHOCTb AMCNIes.
Mpnbop aBTOMaTMYEeCKN BepHETCS Yepe3 3 CeKyHAb! K aKpaHy
n3mMepeHusi.

N3meHeHMe HacTpoeK MeLllanku
CKOpOCTb MeLwlankm MoXXHO USMEeHUTb B Xoae KaJ‘IVI6p0BKVI nnn
n3MepeHus.

1. Haxmmnte %S 8 X0A€e KannmbpoBKM UNWN N3MEPEHVS ANA BXOAA B MEHIO
MeLuanku.

2. [pu NOMOLLM KHOMOK 4 1 ¥ U3MEHUTE 3HaYEeHNe CKOPOCTU MeLLarku
B %.
N3meHeHue eanHul TeMmnepaTtypbl

B kauecTBe eguHUL, TemMnepaTypbl MOXHO yCTaHOBUTL rpagycel Lienbcus
nnu ®apeHrenta.

1. Ha rnaBHOM 3KpaHe Haxmute T@

2. Haxatuem S BblbepuTe Celsius (Llenbcusi) unu Fahrenheit
(PapenreniTa).

O6cnyxuBaHue

ANPEAOYNPEXAEHWE

PasnuyHble onacHocTu. He pasbuparite npubop ans obecnyxusanus. MNpu
Heo6X0ANMOCTM OYMCTKM UM PEMOHTA BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB 0bpaTuTecs kK
npov3BoauTento.

AOCTOPOXHO

Puck nonyyeHna TpaBmbl. PaboTbl, onvceiBaeMble B JaHHOM pasnene
HacCTosLero pykosoacTea nosibaoBatesnisd, 4O/KHbI BbIMOMHATLCA TONbKO
KBaJ'IVICbI/ILl,I/IpOBaHHbIM nepcoHarom.

OuucTtka npubopa
YBEJOMIIEHUE

[ns ouncTkm npubopa, B TOM Y1cne ANCNnes U NPUHaANEXHOCTEN, He
[0MyCcKaeTCs MCNOMNb30BaHWE TakMX YNCTSILLMX CPEACTB, Kak CKUNuaap, aLueToH u
1M Nogo6HbIX.

BHeLUHVEe NOBEPXHOCTM NpUGOpPa MOXKHO OYMLLATE BMAXHOMN TKaHbIO,
CMOYEHHON cnabblM MblNbHLIM PACTBOPOM.
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Ouunctute gaTyumk

Ouunctute gaTuuk npyu HeobxognmocTn [ononHMUTENbHY MHGOPMaLUo
06 oumncTke cM. B pasgene Monck 1 ycTpaHeHne HemcrnpaBHOCTEN

Ha cTp. 202. CBeaeHusi 06 obcnynBaHUM gaTynka NpMBOAATCS B
OOKYMEHTauum K Hemy.

[ns yoaneHus 3arpsasHeHni ¢ agatymka pH ncnonb3yoTcs mMotowime
cpeacTsa, ykasaHHble B Tabnuua 1.

Ta6bnuua 1 Morowue cpeacTBa ana garyuka pH

3arpssHeHue Motouiee cpeacTBo

Benok [MencrHOBLIV ovMLLaoLWMIA pacTBop
Cwmaska, macna, Xupbl OneKTPOAHBI oYULLaIoLLIMIA PaCTBOP
Hakunb Pactsop 0,1 N HCI

3ameHa MarHUTHOM Meluanku

Ecnn marHuTHasi MeLanka He 3anyckaeTcsl, BbINOMHUTE criegytoLuime
NEencTBms s ee 3aMeHbl.
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Mouck u yctpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

B pnaHHoii Tabnuue nepeyncneHbl Haubonee pacnpocTpaHeHHble
COOBLUEHMSI O HEMOMaaKax U UX XapakTepHbIE MPU3HAKU, a TakkKe
BO3MOXHbIE MPUYMHBI U HEOBXOAVMbIE AENCTBUSA AN YCTPaHEeHUs!.

Ta6bnuua 2 lMpegynpexaeHUA n oWMOKM NpU KaNnU6poBke

Ta6bnuua 2 MpepynpexaeHus n oWMGKKU Npu KanubpoBke
(npopomxeHue)

Owwubkal/llpeaynpexaeHue

Cnoco6 ycTpaHeHus

Owwubkal/llpeaynpexaeHune

Cnoco6 ycTpaHeHus

Asymmetry > 58 mV
(AcummeTpus > 58 mB)

Bbixog HaknoHa 3a npejens! AnanasoHa
(monycTtumble 3HayeHus + 58 mB).

MosTOpUTE C |£
MNoakntoymTe HOBLIN AaTUMK.

Buffer or electrode in poor
conditions (BycepHbIii pactBop
unu anekTpoa AedekTnBeH).

Sens. (MyBscTB.) (a) < 70%

BUFFER NOT RECOGNIZED
(BY®EPHbIN PACTBOP HE
PACTO3HAH)

MosTOpUTE C E

MpoBepbTe AaTyuk: OYNCTUTE AATHUK (CM.
[OMONHUTErNbHblE cBeAeHNs B Ounctute
aatuuk Ha ctp. 200); ybegutech, 4To B
MeMbpaHe HeT Ny3bIpbKOB BO3AYyXa.
[MokavarTe gaT4ymk Kak TepmomeTp;
noaknounTe K Npubopy Apyron AaTymk,
4YTOGbI ONpeAenuTL MCTOYHUK Npobnemsl - B
AaTyuke unm B npuéope.

MposepbTe 6ydepHbI pacTBop:
ybeautech, 4TO Mcnonb3yembl BydepHbIn
pacTBOp COOTBETCTBYET YCTaHOBIIEHHOMY B
HacTpoikax; NpoBepbTe HACTPOWKM
TemnepaTypbl B KOHUrypauum;
ncnonb3yinTe HOBbIN BydepHbI pacTBop.

UNSTABLE READING
(HECTABUIMLHBIE
MOKASAHMS)

Time t> 100 s (Bpemsi t > 100 c)

MosTopuTe C Iﬁ

MpoBepbTe gaTymK: OMUCTUTE AATUMK (CM.
[OnonHuTenbHble cBefeHns B Ounctute
Jatuuk Ha cTp. 200); y6eauTech, YTo B
MembpaHe HeT My3blpbKOB BO3ayXxa.
MokayaiiTe AaT4MK Kak TEPMOMETP;
noaKIounTe K Npubopy Apyro AaTuuk,
4TOObI ONPeAenunTb UCTOYHMK Npobnemsl - B
AaTyuke unu B npubope.

Y6eaumTech, 4To MembpaHa n avadparma
NpaBuIbHO NOTPYXXeHbl B NPOBy.

Electrode in poor conditions
(OnekTpoa aedekTMBEH).

MpoBepbTe anekTpoa

MpoBepbTe AaTYMK: OYUCTUTE AATHUKK (CM.
[OMNoNHUTENbHbIE cBeAeHust B Ounctute
nartyuk Ha cTp. 200); ybegutech, 4To B
MeMbpaHe HeT Nny3bIpbKoB BO3ayXa.
[MokavarTe gaT4mk Kak TepmomeTp;
NnoaKnoYnTe K Npubopy Apyrov AaTymK,
4TOObI ONPEAEnUTb NCTOYHUK Npobnemsl - B
naTyvke unm B npubope.

SAME BUFFERS
(OONHAKOBbLIVN BY®EP)

[MNosTOpUTE C E

MpoBepbTe AATUMK: OUMCTUTE AaTUKK (CM.
[ONonHUTerNbHble cBeaeHns B Ounctute
natyuk Ha ctp. 200); ybeguTtech, 4To B
MeMbpaHe HeT My3bIpbKOB BO3AYyXa.
MokavaviTe gaTymk Kak TepmomMeTp;
NoaKIunUTe K NpMbopy Apyro AaTuukK,
4YTOGbI ONpeAenuTL UCTOYHUK Npobnemsl - B
AaTyuke unu B npubope.

MpoBepbTe 6ydepHbIt pacTBop:
Mcnonb3ynte HOBbIN BydepHbI pacTBop.
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Ta6bnuua 3 MpeaynpexaeHus u oWIMGKU NPU U3MepeHUn

Owwubkal/llpeaynpexaeHne

Cnocob ycTpaHeHus

3anacHble 4YacTu

pH 12,78 19°C

MosTOpUTE C |£

HaumeHoBaHue

U3a. Ne

pH

MpoBepbTe AaTuMK: OYNCTUTE JaTHUK (CM.
[OMNONHUTENbHbIE cBeAeHus B Ounctute
AaTymk Ha cTp. 200); ybeanTecs, 4To B
MeMbpaHe HeT My3bIpbkoB BO3AyXa.
MokavawiTe gaTymk Kak TepMOMETP;
noakIounTe K npubopy Apyrov AaTymK,
4yTOGbI ONpeaenuUTb UCTOYHUK Npobnems -
B AaTyvKe unm B npubope.

Temp out of range °C
(TemnepaTtypa °C BHe Npeaenos
[auvanasoHa)

I'IpOBepre AaTyuK TeMmnepaTtypbl

MopkntounTe K NpMbopy Apyron AaTyuk,
4yTOGbI ONpeaenuTb UCTOYHUK Npobnems -
B AaTuvke munu B npubope.

Time > 150 s (Bpems > 150 c)

Y6eguTtech, 4To MembpaHa v gnadparma
NpaBumnbHO MOTPYXeHbI B NPOBY.

MposepbTe Temnepartypy.

MpoBepbTe AaT4mnK: OYUCTUTE JaTHUK (CM.
[onosHUTenbHble cBeaeHns B Ounctute
naryuk Ha ctp. 200); ybegutech, 4To B
MeMOpaHe HeT My3bIpbKOB BO3AyXa.
MokayvaiiTe gaTymK kak TepMOMETP;
noaxntounTe K Npubopy Apyron AaTyuK,
4TOObI ONpeAenuTb NCTOYHUK Npobnemsl -
B AaTuyuke unu B npubope.

3anacHble YacTu m NnPpUHaANIeXXHOCTHU

MpumeyaHue: Homepa uzdenusi u mosapa Moaym MeHsIMbCs 0Ns1 HEKOMOPbIX
peauoHoe npodax. Cesxxumecs ¢ coomeemcmayowum Oucmpubbomopom unu
CM. KOHMaKmHyo uHghopmauyuto Ha eeb-calime KomnaHuu.

jaruvka

paTtyuka

nabopaTopHbIX MeTOAMK, 2-KaHarnbHbI, C

npuHagnexHocTamu, 6e3 gatunka

ncnosnb3oBaHuA naGopaToprlx MeToauK, C

npuHagnexHocTamu, 6e3 gatunka

MCMNonb3oBaHUa nNabopaTopHbIX METOAMK, C
npuHaanexHocTamu, 6es gaTymka

senslON+ PH3 Na6opaTopHbliii nameputens pH ¢
obecneyeHnem achPEKTUBHOIO NCNONb30BaHNS
nabopaTopHbIX MeTOAMK, C NpUHAANEXHoOCTAMM, 6e3

sensION+ PH31 JlabopaTopHsblii usmeputens pH ¢
obecneyeHnemM ahpeKTUBHOrO UCMONb30BaHUS
nabopaTopHbIX METOAMK, C NMPUHAANIEXHOCTAMM, 6e3

sens|lON+ MM340 Jla6opaTopHbiit nameputens pH u
MoHoMep ¢ obecneyeHneM ahHEKTUBHOTO UCMONb30BaHUS

sensION+ EC7 NaGopaTopHbliii n3meputenb
NpoOBOAMMOCTH, C MPUHAANEexXHoCcTAMN, 6e3 AaTymka

sens|lON+ EC71 JlaGopaTopHblii uamepuTenb
NpoBOAMMOCTM ¢ obecneveHnem apdekTMBHOro

senslON+ MM374, 2-kaHanbHblii NabopaTopHbIi
n3mepuTenbHbI Npubop ¢ obecneveHneM adpEKTUBHOIO

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

PacxoaHble maTepuanbl

HaumeHoBaHue

U3g. Ne

BydepHnbiii pacteop pH 4,01, 125 mn
BydepHbiit pacteop pH 7,00, 125 mn
BydepHsii pacteop pH 10,01, 125 mn
BydepHnbii pacteop pH 4,01, 250 mn
BydepHniii pacteop pH 7,00, 250 mn

LZW9460.99
LZW9461.98
LZW9470.99
LZW9463.99
LZW9464.98
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3anacHble 4acTu U NPUHAANEeXHOCTH
(npogomxkeHue)

3anacHble 4acTu U NPUHAANEeXHOCTH
(npopomkeHue)

HaumeHoBaHue WU3g. Ne HaumeHoBaHue Usp. Ne
BydepHsit pactsop pH 10,01, 250 mn LZW9471.99 Kamepa u3 nupekca Ans HenpepbiBHbIX MPOTOYHbIX LZW9118.99
n3mepeHui :
BydepHsii pacteop pH 4,01, 1000 mn LZW9466.99 P
MNonunponuneHoBoe 3alUUTHOE YCTPOMUCTBO ANst XpaHEeHUs
BydepHbii pactsop pH 7,00, 1000 Mn LZW9467.98 snemp%;loa yerp P LZW9161.99
BydepHsin pactsop pH 10,01, 1000 mn LZW9472.99
Pacteop anektponuta (KCl 3M), 125 mn LZW9510.99 CTaHﬂapTHble pacTBOpbLI
PactBop anektponuta (KCI 3M), 250 mn LZW9500.99 TexHunyeckue bydepHblie pactBopbl (DIN 19267)
Tabnuua 4 cogepxut 3HaveHns pH n OBIT (MB) Anst ykazaHHbIX
Pacrsop anekrponmta (KCI 3M), 50 mn LZW9509.99 HabopoB BydepHbIX pacCTBOPOB NpU pa3nnyHbIX TeMnepaTypax.
PactBop anektponuta 0,1 M, 125 mn LZW9901.99 Ta6nuua 4 3uauenns pH, OB (MB) 1 Temnepatypbi
= 2964349
acTBop hepmeHTa Ve E pH B
MencrHoBbIN oYMLLAIOLLMIA pacTBOP 2964349 oc =
OneKTPOoAHbIN oYMLLAIOLLNIA PacTBO| 2965249
poa tarow p P 0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
Pactsop 0,1 N HCI 1481253
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
MpuHagnexHocTn 20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
HaumeHoBaHue Usp. Ne
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
MarHuTHas MelLanka ¢ AepxaTenem aatyvka ans
HacTonbHbIX Npr6opos senslON+ MM LZW9319.99 40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
MeH3ypku 3x50 Mn ¢ MapKMpPOBKOWN ANt KanubpoBkn LZW9110.98 50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
HACTONbHLIX M3MepuTeneit pH 60 140 2,00 |4,10 6,98 8,93 9,76 160
[lepxaTernb Tpex AaTYMKOB A5t HACTONbHbIX NPMBopoB LZW9321.99 70 158 2,01 416 7.00 8,88 — —
sens|ON+
[epxaTenb n XoMyT ANS Tpex AaTYNKOB LZW9155.99 80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 B B
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Teknik Ozellikler

Teknik 6zellikler, 6nceden bildirilmeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik Ayrintilar
Boyutlar 35x20x 11 cm (13.78 x 7.87 x 4.33 ing)
Agirlik 1100 g (2,43 Ib)

Cihaz muhafazasi

IP42

Gug gereksinimleri (dig)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Olgiim cihazi koruma sinifi

Sinif I

Saklama sicakligi

—15 - 465 °C (5 - +149 °F)

Calisma sicakligi

0-40 °C (41 - 104 °F)

Calisma nem orani

< % 80 (yogunlagmayan)

CoézUnurllk

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, sicaklik:
0,1°C (0,18 °F)

Olgiim hatasi (£ 1 rakam)

pH: 0,002, ORP: £ 0,2 mV, sicaklik: £0,2 °C (=
0,36 °F)

Tekrarlanabilirlik (+ 1 rakam)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, sicaklik: £ 0,1 °C (¢
0,18 °F)

Baglantilar

Kombine veya indikator prob: BNC konektor
(Emp. >10'2Q); Referans elektrot: muz konektér;
A.T.C. tip Pt 1000: muz veya telefonik konektor;
manyetik karistirici: RCA konektor

Sicaklik diizeltmesi

Manuel, Pt 1000 sicaklik probu (A.T.C.), NTC
10 kQ prob

Olgiim ekrani modu

Stirekli 6lglim, stabiliteye gore

Ekran

Sivi kristal, arkadan aydinlatmali, 128 x 64 nokta

Klavye

Koruyucu iglem uygulanmis PET

Belgelendirme

CE

Genel Bilgiler

Glincellenmig basimlara, Ureticinin web sitesinden ulagilabilir.

Giuvenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak
bunlarla sinirli olmayacak sekilde bu Griiniin hatali uygulanmasi veya
kullaniimasindan kaynaklanan higbir zarardan sorumlu degildir ve yUrirlikteki
yasalarin izin verdigi 6lglide bu tlr zararlari reddeder. Kritik uygulama risklerini
tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek icin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya calistirmadan 6nce
lGtfen bu kilavuzun timuani okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim
ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde yaralanmasi
ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun. Cihazi bu
kilavuzda belirtilenden bagka bir sekilde kullanmayin veya kurmayin.

Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Olmasi muhtemel veya yakin bir zamanda olmasindan korkulan, engellenmedigi
takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli bir durumu belirtir.

AUYARI

Onlenmemesi durumunda ciddi yaralanmalar veya éliimle sonuglanabilecek
potansiyel veya yakin bir zamanda meydana gelmesi beklenen tehlikeli
durumlarin mevcut oldugunu gosterir.

ADIKKAT

Daha kiigiik veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir
tehlikeli durumu gosterir.

BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir.
Ozel olarak vurgulanmasi gereken bilgiler.
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Onlem etiketleri Sekil 1 Olgiim cihazi bilesenleri

Cihazin tzerindeki tim etiketleri okuyun. Burada belirtilenlere
uyulmadigi takdirde kisisel yaralanmalar ortaya ¢ikabilir ya da cihaz
hasar gorebilir. Cihazin tGzerinde bulunan semboller; kilavuzda tehlike
veya dikkat ifadesiyle yer alir.

Bu simge, cihazin tzerinde belirtildigi takdirde, galistirma ve/veya
A guvenlik bilgileri igin kullanim kilavuzuna referansta bulunur.

Bu simgeyi tagiyan elektrikli cihazlar, 12 Agustos 2005 tarihinden
sonra Avrupa evsel atik toplama sistemlerine atilamaz. Avrupa'daki
yerel ve ulusal yonetmeliklere (2002/98/EC sayili AB Direktifi) gore
Avrupa’daki elektrikli cihaz kullanicilari, eski veya kullanim siresi
s | doimus cihazlar bertaraf edilmesi icin herhangi bir Gicret 6demeden
Ureticiye gondermelidir.

Not: Geri déniisiim igin iade etmeden 6nce liitfen kullanim siiresi dolmug
cihazin, liretici tarafindan verilen elektrikli aksesuarlarin ve tiim yardimci
bilegenlerin uygun sekilde bertaraf edilebilmesi igin nasil iade edilmesi gerektigi
konusunda gerekli talimatlari almak (zere (iretici veya tedarikgi ile irtibata
geginiz.

Uriine genel bakis

senslON™+ 8lglim cihazlari sudaki gesitli parametreleri 6lgmek igin 1 Prob elektroliti 5 Gig kaynag!

problarla kullanilir. 2 Tampon gozeltileri (pH 4.01, pH 6 O-halkali gubuk

sensION™+ PH3 &lgiim cihazi pH, ORP (mV) ve sicaklik diger. 7.00 ve pH 10.01)

N 3 Kalibrasyon kaplari (iginde 7 Prob (yalnizca kitlerle birlikte verilir)
Uriiniin bilesenleri manyetik gubukla)

Tiim bilesenlerin oldugundan emin olmak igin bkz. Sekil 1. Eksik veya 4 Prob tutucu 8 Cihaz

hasarl herhangi bir bilesen varsa, hemen Uretici veya satis temsilcisiyle

baglantiya gegin. Kurulum

Prob tutucunun montaji

Prob tutucuyu monte etmek ve manyetik karistiriciy1 baglamak igin
asagida numaralandiriimis adimlari uygulayin.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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AC giiciine baglama Sekil 3 AC giic baglantisi

da 1slak olabilecek yerlerde kullaniliyorsa, cihazi ana elektrik
kaynagina baglamak igin bir Toprak Hatasi Elektrik Sebekesini Kesme

i Elektrik Carpmasi Nedeniyle Oliim Tehlikesi. Cihaz dig mekanlarda ya
cihazi kullaniimalidir.

Olgiim cihazi, evrensel giic adaptérilyle AC giiciiyle calisabilir.

Adaptor setinden gug¢ ¢ikisina uygun olan adaptoéri segin.
Evrensel gl¢ adaptoérini 6lgim cihazina (Sekil 2) baglayin.
Evrensel gu¢ adaptérint AC duyuna (Sekil 3) baglayin.
Olgiim cihazini agin.

Pobd=

Sekil 2 Konektor paneli

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

6 Ooom B
® é)d@@é ©

1 Manyetik karistirici konektora 4 Sicaklik prob konektéru

2 Kombine pH elektrot (veya 5 Ayri sicaklik prob konektori
gosterge) konektoru

3 Referans elektrot (ayri elektrotlar) 6 Gug kaynagi
konektori
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Kullanici arayiizii ve gezinme Sekil 4 Tek ekranda gésterim

Kullanici arayiizii MEASURE STABLE 3

Tus takiminin tanimi » H 12.20 259G
p ) L
| | |
1 Toe1—2
O E /§ ®/| Time: 10 s
A — (5
\ 1 Olgiim birimi ve degeri (pH, ORP 3 Numune sicakligi (°C veya °F)
@7 mV pH —@ (mV))
v / C 2 Olglim modu veya saat ve tarih 4 Gorsel 6lgim zamanlayici

@7

1 CALIBRATION (KALIBRASYON) 5 DOWN (ASAGI) tusu: diger
tusu: bir kalibrasyon baslatin, secgeneklere gidin, bir degeri

boe

Gezinme

Probu kalibre etmek igin kalibrasyon tusunu L kullanin. Bir numune
olguimi almak icin parametre tusunu kullanin. Sicakhdi (°C, °F) veya
karistirma hizini degistirmek icin TEMPERATURE and STIRRER

kalibrasyon verilerini gériintiileyin degistirin (SICAKLIK ve KARISTIRICI) tusunu % kullanin. Diger secenekler

ve kalibrasyon sikligini degistirin arasinda gezinmek veya bir degeri degistirmek igin ok tuslarini &%
2 TEMPERATURE and STIRRER 6 ACIK/KAPALI: cihazin agilmasi ve kullanin. Ekranlar hizli bir sekilde degistigi icin gérevler esnasinda

(SICAKLIK ve KARISTIRICI) tusu: kapatiimasi ekrana bakmayi unutmayin. Her isleme 6zel talimatlara bakin.

sicakhgi (°C, °F) veya karigtirma
hizini degistirin

, — _ Baslatma
3 UP (YUKARI) tusu: diger 7 mV 6lgiim tusu: bir ORP (mV)
seceneklere gidin, bir degeri Olcimu baslatin .
degistrin Y ¢ s Cihazi agma ve kapatma
4 pH 6lgim tusu: bir pH 6lgimi
baslatin . n . ~ .
Cihaz agilmadan 6nce probun cihaza takildigindan emin olun.
Ekran agiklamasi Olgiim cihazini agmak veya kapatmak icin @ tusuna basin. Cihaz

aclimiyorsa AC gui¢ kaynaginin bir elektrik prizine diizgiin bigimde bagh

Olglim cihazi ekrani konsantrasyonu, birimleri, sicaklidi, kalibrasyon oldugundan emin olun.

durumunu, tarihi ve saati gosterir.
Dili degistirme

Cihaz ilk kez agildiginda cihazin dili segilir.
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Listeden bir dil segmek icin 4 veya ¥ tusunu kullanin. 3 saniye sonra Kalibrasyon verisini goriintiileme
Olglim cihazi otomatik olarak lglim ekranina doner. En son kalibrasyondan kalan veri gosterilebilir.
Not: Ana meniiden dili degigtirmek igin 4 tusuna basin.
1. Ana mend igin e o6gesine basin.
Standart caligtirma 2. Son kalibtasyon verilerini gérintilemek igin ¥ dgesini kullanin.
3 saniye sonra 6lgim cihazi otomatik olarak 6lgim ekranina déner.

Kalibrasyon
Kalibrasyon hatirlaticiyi ayarlama
AUYARI Kalibrasyon hatirlatici, ila 0-23 saat veya 1-7 giin (varsayilan 1 gindur)
Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuar giivenlik talimatlarina arasinda ayarlanabilir. Ekranda yeni kalibrasyon icin kalan zaman
uyun ve kullanilan kimyasallara uyumlu personel koruyucu ekipmanin tamamini gosterilir.
gE/in. Mevcut giivenlik protokoli malzeme givenlik bilgi formlarini (MSDS) Not: 0 giin segildiginde, kalibrasyon hatirlatici kapatilir.
okuyun.

Kalibrasvon prosediirii 1. Ana meniden, Cal. frequency (Kalibrasyon sikligi) ekranda
yon p goriinene kadar L~ ve ardindan ¥ tusuna basin.

Bu proseddr sivi kalibrasyon gozeltileriyle genel kullanim igindir. Ek bilgi 2

icin her probla verilen belgelere bagvurun. '

Not: Cozeltiler kalibrasyon esnasinda karigtiriimalidir. Karistirma ayarlari hakkinda

daha fazla bilgi igin, bkz. Karistirma ayarlarini degistirme sayfa 211.

Degeri degistirmek igin 4 veya ¥ tusunu kullanin.
3 saniye sonra 6lgim cihazi otomatik olarak dlgim ekranina déner.

Numune ol¢iimleri
1. Tamponlari ya da kalibrasyon gozeltilerini etiketlenmis kalibrasyon

kaplarina koyun. Her sondanin, numune dlgiimler almak igin belirli hazirlanma adimlar ve

yordamlari vardir. Adim adim talimatlar igin, sondayla verilen belgelere

2. pHveya mV kalibrasyonu igin ana mentiden L tusuna basin. basvurun.
3. Probu deiyonize su ile durulayin ve probu ilk kalibrasyon kabinin Not: Cézeltiler lgiim esnasinda karigtiriimalidir. Karistirma ayarlari hakkinda daha
icine koyun. Membranda hava kabarcidi bulunmadigindan emin olun. fazla bilgi igin, bkz. Karigtirma ayarlarini degistirme sayfa 211.
Not: Sicaklik probu bagli degilken ORP (mV) élglimii sirasinda sicaklik

4. ik kalibrasyon gdzeltisini 6lgmek igin [ tusuna basin.

Bi ki kalib szeltisi gosteril gbsteriimez. B
Ir sonraki kallbrasyon ¢ozeltsi gostertlir. Numune 6lglimii almak igin pH veya ORP'ye (mV) basin. Olgiimler
5. Probu deiyonize su ile durulayin ve probu ikinci kalibrasyon beherinin sirasinda, parametre yanip séner ve zamanlayici sabitlenme zamanini
icine koyun. Membranda hava kabarcigi bulunmadigindan emin olun. gosterir. Olglim parametresini degistirmek igin (segenek varsa), pH veya
6. Ikinci kalibrasyon gézeltisini lgmek igin I tusuna basin. ORP'ye (mV) basin ve basili tutun.
Bir sonraki kalibrasyon ¢ozeltisi gosterilir. Numuneyi surekli olarak dlgmek igin, pH/ORP'ye (mV) basarak-6lgim
7. Probu deiyonize su ile durulayin ve probu {igiincii kalibrasyon baglatin ve stabilizasyon sirasinda pH/ORP'ye (mV) tekrar basin.
beherinin igine koyun. Membranda hava kabarcigi bulunmadigindan Parametre sirekli 6igim modunu belirtmek igin yanip soner.

emin olun.

8. Ugiincii kalibrasyon ¢ézeltisini 8lgmek igin Pl tusuna basin.
Kalibrasyon iyi durumdayken ekranda kisa streligine 3rd Buffer OK
(3. Tampon Tamam) yazisi belirir ve sonra ana menliye geger.
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Geligsmis calistirma

Tarihi ve saati degistirme

Tarih ve saat, Date and Time (Tarih ve Saat) menlsiinden degistirilebilir.

1. Date and Time (Tarih ve Saat) menusune girmek igin ¥ tusunu
kullanin. Tarih ve saat formati: gg-aa-yyyy 24sa
Degistirilecek bir 6znitelik otomatik olarak vurgulanir ve 4 veya ¥
tusuna basiimazsa bir sonraki 6znitelige geger.

2. Bir 6znitelidi degistirmek icin vurgulanan 6znitelik segildiginde, &
veya ¥ tusuna basin.
Ekranda gecerli tarih ve saat gosterilecektir.

Ekran kontrastinin ayarlanmasi

1. Display contrast (Ekran kontrasti) menusiine girmek igin ayni anda &
ve ¥ tuslarina basin.

2. Ekranin kontrastini ayarlamak igin 4 veya ¥ tusunu kullanin.
3 saniye sonra 6lcim cihazi otomatik olarak dlgcim ekranina déner.
Karigtirma ayarlarini degistirme

Karistirma hizi, kalibrasyon ve 6lgim esnasinda degistirilebilir.

1. Stirring (Ka%stlrma) mendusiine girmek igin kalibrasyon veya olgim
esnasinda N tusuna basin.

2. Karigtirma hizini % olarak degistirmek icin 4 veya ¥ tusunu
kullanin.

Sicaklik birimlerini degistirme
Sicaklik birimleri Celsius veya Fahrenheit olarak degistirilebilir.

1. Ana ekrandan % tusuna basin.

2. Celsius veya Fahrenheit arasinda se¢im yapmak igin S tusuna
basin.

Bakim

AUYARI

Birden fazla tehlike. Cihazi bakim veya servis igin sokmeyin. Dahili bilesenlerin
temizlenmesi ya da onarilmasi gerektiginde ureticinize basvurun.

ADIKKAT

Kisisel yaralanma tehlikesi. Kullanim kilavuzunun bu bélimunde agiklanan
gorevler ancak yetkili personel tarafindan gergeklestiriimelidir.

Cihazin temizlenmesi

Cihazi, ekranini ve aksesuarlarini temizlemek icin kesinlikle terebentin, aseton
veya benzeri temizlik malzemelerini kullanmayin.

Cihazin digini nemli bezle ve hafif sabunlu bir ¢ozeltiyle temizleyin.

Probu temizleme

Gerekli oldugunda probu temizleyin. Temizleme hakkinda daha fazla
bilgi igin bkz. Sorun giderme sayfa 213. Prob bakimi hakkinda bilgi
almak icin prob ile verilen belgelere basvurun.

pH probunun kirlenmesini engellemek igin Tablo 1 6gesinde listelenen
temizlik maddelerini kullanin.

Tablo 1 pH probu icin temizlik maddeleri

Kirlilik Temizlik maddeleri

Proteinler Pepsin temizleme ¢ozeltisi

Gres, sivi yaglar, kati yaglar Elektrot temizleme ¢ozeltisi

Kireg 0,1 N HCI ¢ozelti

Manyetik karigitiriciy1 degistirme

Manyetik karistirici galismazsa karistiriciyr degistirmek igin adimlarn
uygulayin.
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Sorun giderme

Sik karsilagilan sorun mesajlari ya da belirtileri, olasi nedenleri ve
duzeltici islemleri icin asagidaki tabloya bakin.

Tablo 2 Kalibrasyon uyarilari ve hatalari

Tablo 2 Kalibrasyon uyarilari ve hatalari (devami)

Hata/Uyari

Coziim

Hata/Uyari

Géziim

Electrode in poor
conditions (Elektrot
kot durumda).

Asymmetry > 58 mV
(Asimetri > 58 mV)

Egim aralik disinda (kabul edilen degerler + 58 mV).
E tusuyla tekrarlayin.
Yeni bir prob baglayin.

Check the electrode
(Elektrodu kontrol
edin)

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 211); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi
sallar gibi sallayin; sorunun probda mi, yoksa dlgim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkli bir prob
baglayin.

Buffer or electrode in
poor conditions
(Tampon veya
elektrot kotu
durumda).

Sens. (a) (Hassasiyet
(a)) <% 70

E tusuyla tekrarlayin.

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 211); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi
sallar gibi sallayin; Sorunun probda mi, yoksa 6lgim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkli bir prob
baglayin.

SAME BUFFERS
(AYNI TAMPONLAR)

Iﬁ tusuyla tekrarlayin.

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 211); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi
sallar gibi sallayin; sorunun probda mi, yoksa 6lglim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkli bir prob
baglayin.

Tampon ¢ozeltiyi inceleyin: Yeni tampon gozeltisi
kullanin.

Tablo 3 Olgiim uyarilari ve hatalari

Hata/Uyari

Coziim

BUFFER NOT Tampon gozeltiyi inceleyin: Kullanilan tamponun,

RECOGNIZED yapilandirmada belirtilen tamponla eslestiginden emin

(TAMPON olun; yapilandirmada yer alan sicaklik

TANINMADI) spesifikasyonundan emin olun; yeni tampon gozeltisi
kullanin.

UNSTABLE

READING (STABIL
OLMAYAN OKUMA)

Time t>100 s
(Zaman t> 100 s)

M tusuyla tekrarlayin.

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 211); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi
sallar gibi sallayin; sorunun probda mi, yoksa 6lgim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkl bir prob
baglayin.

Membranin ve diyaframin, numuneye dogru sekilde
batirildigindan emin olun.

pH 12,78 19°C

M tusuyla tekrarlayin.

pH out of range (pH
arahigin disinda)

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 211); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi
sallar gibi sallayin; sorunun probda mi, yoksa 6lgim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkl bir prob
baglayin.
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Tablo 3 Olgiim uyarilan ve hatalari (devami)

Hata/Uyari Coziim

Temp out of range °C
(Sicaklik arahgin
diginda)

Sicaklik sensoriinl inceleyin.

Sorunun probda mi yoksa cihazda mi oldugunu
anlamak icin farkli bir probu takin.

Time > 150 s (Zaman

> 150s) batirildigindan emin olun.

Sicakligi inceleyin.

baglayin.

Membranin ve diyaframin, numuneye dogru sekilde

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 211); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi
sallar gibi sallayin; sorunun probda mi, yoksa 6lglim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkl bir prob

Yedek Parcgalar ve Aksesuarlar

Not: Bazi satis bélgelerinde Uriin ve Madde numaralari degisebilir. Irtibat bilgileri
icin uygun distribitérle baglanti kurun veya sirketin web sitesine basvurun.

Yedek pargalar

Aciklama

Oge no.

sensION+ PH3 Lab pH 6l¢lim cihazi, aksesuarlar dahil,
prob harig

sensION+ PH31 Lab pH-6l¢iim cihazi, GLP, aksesuarlar
dahil, prob harig

sens|ON+ MM340 Lab pH ve Iyon élgiim cihazi, GLP,
2 kanalli, aksesuarlar dahil, prob hari¢

senslON+ EC7 Lab iletkenlik 6lgiim cihazi, aksesuarlar
dahil, prob hari¢

sensION+ EC71 Lab iletkenlik 6lgim cihazi, GLP,
aksesuarlar dahil, prob harig

sens|lON+ MM374, 2 kanalli Lab 6lgim cihazi, GLP,
aksesuarlar dahil, prob harig

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Sarf malzemeler

Agiklama Oge no.
pH tampon cozeltisi 4.01, 125 mL LZW9460.99
pH tampon ¢ozeltisi 7.00, 125 mL LZW9461.98
pH tampon ¢ézeltisi 10.01, 125 mL LZW9470.99
pH tampon ¢ozeltisi 4.01, 250 mL LZW9463.99
pH tampon ¢ozeltisi 7.00, 250 mL LZW9464.98
pH tampon ¢ézeltisi 10.01, 250 mL LZW9471.99
pH tampon cozeltisi 4.01, 1000 mL LZW9466.99
pH tampon ¢ozeltisi 7.00, 1000 mL LZW9467.98
pH tampon ¢ézeltisi 10.01, 1000 mL LZW9472.99
Elektrolit gozelti (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Elektrolit cozelti (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Elektrolit gozelti (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Elektrolit gozelti 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Enzim gozeltisi 2964349
Pepsin Temizleme Cozeltisi 2964349
Elektrot temizleme ¢ozeltisi 2965249
0,1 N HCI ¢ozeltisi 1481253
Aksesuarlar

Agiklama Oge no.
Sensi?‘r tgtggulu manyetik karistirici, senslON+ MM LZW9319.99
masaustul igin

masaustl pH kalibrasyonu icin 3x50 mL basili beher LZW9110.98
Prob tutucu (3 prob igin), senslON+ masaustu aletleri igin LZW9321.99
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Yedek Pargalar ve Aksesuarlar (devami)

Agiklama Oge no.

Ug prob igin tutucu ve kelepge LZW9155.99

Pyrex cam aparat, strekli akis élguimleri LZW9118.99

PP koruyucu, elektrot saklama LZW9161.99
Standart ¢ozeltiler

Teknik tampon ¢ozeltiler (DIN 19267)
Spesifik tampon setlerinin gesitli sicakliklardaki pH ve ORP (mV)
degerleri icin bkz. Tablo 4.

Tablo 4 pH, ORP (mV) ve sicaklik degerleri

Sicaklik pH mV
°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Specifikacie

Technické udaje podliehaju zmenam bez predchadzajuceho

upozornenia.

Specifikacia Detaily
Rozmery 35x20x11cm (13,78 x 7,87 x 4,33 palca)
Hmotnost 1100 g (2,43 libry)

Trieda krytia meracieho pristroja

1P42

Poziadavky na napajanie
(externé)

100-240V,0,4A,47-63 Hz

Trieda ochrany meracieho
pristroja

Trieda Il

Teplota skladovania

—15 az +65 °C (5 az +149 °F)

Prevadzkova teplota

0 a2 40 °C (41 a2 104 °F)

Prevadzkova vihkost

< 80 % (bez kondenzacie)

Rozlisenie

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, teplota:
0,1°C (0,18 °F)

Chyba merania (+ 1 Cislica)

pH: 0,002, ORP: < 0,2 mV, teplota: 0,2 °C
(< 0,36 °F)

Reprodukovatelnost (+ 1 &islica)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, teplota: £ 0,1 °C
(£ 0,18 °F)

Zapojenia

kombinovana sonda alebo sonda meracia:
konektor BNC (Imp. > 1012Q); referenéna

elektréda: bananovy konektor; ATC typ Pt
1000: bananovy alebo telefénny konektor;
magnetické mie$adlo: konektor RCA

Specifikacia Detaily
Klavesnica PET s ochrannou Upravou
Certifikaty CE

VSeobecné informacie

Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

Bezpecénostné informacie
POZNAMKA

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym
pouzivanim tohto zariadenia vratane, zahffiajic bez obmedzenia priame,
nahodné a nasledné poskodenia, a odmieta zodpovednost za takéto Skody v
plnom rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za uréenie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nalezitych
opatreni na ochranu procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si
precitajte prosim cely navod. Venujte pozornost vSetkym vystraham a
upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie méze mat za nasledok
vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak si chcete byt isti, Ze ochrana tohto zariadenia nebude porusena,
nepouzivajte ani nemontujte toto zariadenie inym spésobom, ako je
uvedeny v tomto navode.

Informacie o moznom nebezpecéenstve

ANEBEZPECIE

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej
nezabrani, spdsobi smrt alebo vazne zranenie.

Korekcia teploty

Manualna, teplotna sonda Pt 1000 (ATC),
sonda NTC 10 kQ

1 Rezim merania

Nepretrzité meranie, podla stability

Displej

Tekuty krystal, s podsvietenim, 128 x
64 bodov

AVAROVANIE

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej
nezabrani, by mohla spdsobit smrt alebo vazne zranenie.
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AUPOZORNENIE

Oznacuje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym
poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie
pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju zvySenu pozornost.

Vystrazné symboly

Precitajte si vSetky nalepky a 8titky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni.
Ak tak neurobite, m6ze to mat' za nasledok zranenie oséb alebo
poskodenia pristroja. Ak sa symbol nachadza na pristroji, v tomto
navode je vysvetleny spolu s upozornenim na nebezpecenstvo.

Tento symbol na pristroji upozorfiuje na prevadzkovu alebo
A bezpecénostnu informaciu v priru¢ke s pokynmi.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa po 12. auguste
2005 nesmie likvidovat' v eurdpskych verejnych systémoch likvidacie
odpadov. V sulade s eur6pskymi, miestnymi a narodnymi predpismi
(smernica EU 2002/98/ES) eurdpski pouzivatelia elektrickych
=== | zariadeni teraz musia vracat' staré a opotrebované zariadenia
vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu, pouzivatelovi sa neuctuju Ziadne
poplatky.

Poznamka: Pred vratenim na recyklaciu, prosim, kontaktujte vyrobcu alebo
dodavatela zariadenia, aby vam poskytol pokyny ako vrétit zariadenie po
ukonceni jeho Zivotnosti, elektrické prislu$enstvo dodané vyrobcom a vSetky
pomocné polozky, na zabezpecenie ich spravnej likvidacie.

Prehlad vyrobku

Meracie pristroje senslON™+ sa spolu so sondami pouzivaju na
meranie réznych parametrov vody.

Meraci pristroj senslON™+ PH3 meria pH, ORP (mV) alebo teplotu.

Komponenty vyrobku

Pozrite si Obrazok 1, aby ste skontrolovali, ¢i boli doru¢ené vSetky
komponenty. Ak nejaka polozka chyba alebo je poSkodena, okamzite
zavolajte vyrobcu alebo predajcu.

Obrazok 1 Komponenty meracieho pristroja

1 Elektrolyt pre sondu 5 Zdroj napdjania

2 Pufrovacie roztoky (pH 4,01, pH 6 Tycinka s krazkom v tvare O

7,00 a pH 10,01)

3 Kalibra¢né nadoby (s magnetickou
ty€inkou vo vnutri)

7 Sonda (len v rdmci suprav)

4 Drziak sondy 8 Meraci pristroj
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Montaz

Montaz drziaka sondy.

Pomocou nasledujucich ocislovanych krokov zmontujte drziak sondy a
pripojte magnetické miesadlo.

135-140 mm
[5.3-5.5in]
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STIRRER 1

Zapojenie do elektrickej siete so striedavym priadom Obrazok 2 Panel s konektormi

A N E B E Z P E é I E pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000

STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

i Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Pri pouzZiti

= P
zariadenia vo vonkajsich priestoroch alebo v priestoroch s moznostou @ ( ) @ @
zvySenej vihkosti musi byt na pripojenie zariadenia k elektrickému | \—/ 7

rozvodu pouzity pradovy chranic.

| ] |
Meraci pristroj sa moze napajat’ elektrinou pomocou univerzalneho
adaptéra na napajanie z elektrickej siete. @

1. Zo supravy adaptéra vyberte spravnu zastrcku adaptéra pre vystup 1 Konektor magnetického miesadla 4 Konektor sondy teploty

napajania. 2 Konektor kombinovanej elektrody 5 Konektor samostatnej sondy teploty
2. Pripojte univerzalny napajaci adaptér k meraciemu pristroju pH (alebo meracej)

(Obrazok 2). 3 Konektor referen¢nej elektrédy 6 Zdroj napajania
3. Zapojte univerzalny napajaci adaptér do sietovej zasuvky (samostatnych elektrod)

(Obrazok 3).

4. Zapnite meraci pristroj.
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Obrazok 3 Zapojenie napajania z elektrickej siete so striedavym
pradom

Uzivatel'ské rozhranie a navigacia

Pouzivatelské rozhranie

Popis klavesnice

i)

e

1 Tlagidlo KALIBRACIA: spustenie
kalibracie, prezeranie kalibracnych
udajov a zmena frekvencie
kalibracie.

5 Tlagidlo DOLE: prechod na dalSiu
polozku, zmena hodnoty.

2 Tlagidla TEPLOTA a MIESADLO:
zmena jednotiek teploty (°C, °F)
alebo rychlosti mieSania.

6 ZAP/VYP: zapnutie a vypnutie
meracieho pristroja.

3 Tlacidlo HORE: prechod na dalSiu
polozku, zmena hodnoty.

4 Tlacidlo merania pH: spustenie
merania pH.

7 Tlacidlo merania mV: zacatie
merania ORP (mV).

Popis displeja

Na displeji meracieho pristroja sa zobrazuje koncentracia, jednotky,
teplota, stav kalibracie, datum a ¢as.
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Obrazok 4 Jednoducha obrazovka displeja

MEASURE STABLE E

T/IpH‘lz‘zo 25°C

l Time: 10 s+

bod

TlaCidlom 4 alebo ¥ vyberte jazyk zo zoznamu. Meraci pristroj sa po
3 sekundach automaticky vrati na obrazovku merania.
Poznamka: Ak chcete zmenit jazyk z hlavnej ponuky, stlacte tlacidlo.

Standardna prevadzka

Kalibracia

1 Jednotka merania a hodnota (pH,
ORP (mV))

3 Teplota vzorky (°C alebo °F)

2 Rezim merania alebo datum a ¢as | 4 Vizualny ¢asova¢ merania

Navigacia

Tlagidlo L sl0Zi na kalibraciu sondy. Na odmeranie vzorky sluZi tlacidlo
parametra. Tlac¢idla TEMPERATURE (Teplota) a STIRRER (MieSadlo)
s sluzia na zmenu jednotiek teploty (°C, °F) alebo rychlosti mieSania.

Tlagidla 4 a ¥ sluZia na listovanie medzi polozkami a na Gpravu
hodnét. PoCas ukonov sa pozorne divajte na displej, pretoze obrazovky
sa rychlo menia. Postupuijte podla konkrétnych pokynov pre prislusny
ukon.

Spustenie do prevadzky

Zapnutie a vypnutie meracieho pristroja
POZNAMKA

Pred zapnutim meracieho pristroja sa presvedcte, ¢i je k nemu pripojena sonda.

AVAROVANIE

Nebezpecenstvo vystavenia chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne
bezpecnostné postupy a pouzivajte vSetky osobné ochranné pomocky
zodpovedajuce chemikaliam, s ktorymi pracujete. Bezpecnostné protokoly

Ak si zelate vypnut meraci pristroj, stlacte tlacidlo ©. Ak sa meraci
pristroj nevypne, skontrolujte, &i je striedavy napajaci zdroj spravne
pripojeny do sietovej zasuvky.

Zmena jazyka

Jazyk displeja sa nastavuje pri prvom zapnuti meracieho pristroja.

najdete v aktualnej karte bezpegnostnych tdajov (KBU).

Postup kalibracie

Toto je vSeobecny postup pre tekuté kalibracné roztoky. DalSie
informacie najdete v dokumentoch, ktoré su prilozené ku kazdej sonde.
Poznamka: Roztoky sa podas kalibracie maju miesat. Dalsie informécie o
nastaveniach mieSania najdete v ¢asti Zmena nastaveni miesania na strane 222.

1. Nalejte pufrovacie alebo kalibraéné roztoky do oznacenych
kalibraénych nadob.

2. V hlavnej ponuke stlacte tlacidlo L a vyberte kalibraciu pH alebo
mV.

3. Oplachnite sondu deionizovanou vodou a vlozZte ju do prvej
kalibranej nadoby. Presvedcte sa, ¢i na membrane nie su
vzduchové bubliny.

4. Stlagte tlagidlo . a odmerajte prvy kalibracny roztok.
Zobrazi sa dalSi kalibraény roztok.

5. Oplachnite sondu deionizovanou vodou a vlozte ju do druhej
kalibranej nadoby. Presvedcte sa, ¢i na membrane nie su
vzduchové bubliny.

6. Stlatte tlagidlo ¥ a odmerajte druhy kalibraény roztok.
Zobrazi sa dal$i kalibracny roztok.

7. Oplachnite sondu deionizovanou vodou a vlozte ju do tretej
kalibranej nadoby. Presvedcte sa, ¢i na membrane nie su
vzduchové bubliny.

8. Stlagte tlagidlo . a odmerajte treti kalibrany roztok.
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Ak je kalibracia v poriadku, na displeji sa kratko zobrazi hlasenie 3rd
Buffer OK (3. pufrovaci roztok v poriadku) a potom sa opat' zobrazi
hlavna ponuka.

Zobrazenie kalibraénych udajov
Je mozné zobrazit udaje z poslednej kalibracie.

1. V hlavnom menu stlagte L.

2. Na zobrazenie kalibracnych udajov pouzite ¥. Meraci pristroj sa po
3 sekundach automaticky vrati na obrazovku merania.

Nastavenie pripomienky kalibracie

Pripomienku kalibracie mozno nastavit na 0 az 23 hodin alebo 1 az
7 dni (predvolené: 1 den). Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as do
novej kalibracie.

Poznamka: Ked' je zvolena mozZnost 0, pripomienka kalibracie je vypnuta.

1. V hlavnej ponuke stlacte tlacidlo I a potom tlacidlo ¥, kym sa na
displeji nezobrazi polozka Cal. frequency (Frekvencia kal.).

2. Zmerite hodnotu pomocou tlacidla 4« alebo 7.
Meraci pristroj sa po 3 sekundach automaticky vrati na obrazovku
merania.

Meranie vzoriek

Pre kazdu sondu existuju Specifické pripravné kroky a procedury na
meranie vzoriek. Podrobné pokyny najdete v dokumentacii prilozenej k
sonde.

Poznamka: Roztoky treba pocas merania mieat. Dalie informécie o
nastaveniach mieSania najdete v ¢asti Zmena nastaveni mieSania na strane 222.
Poznamka: Po¢as merania ORP (mV) sa teplota nezobrazuje, ak nie je pripojena
teplotna sonda.

Na zmeranie vzorky stlacte pH alebo ORP (mV). Po¢as merania bude
parameter blikat a ¢asova¢ bude zobrazovat dobu stabilizacie. Na
zmenu parametra merania (ak sa da) stlacte a podrzte pH alebo ORP
(mV).

Ak chcete vzorku merat kontinualne, spustite meranie stlacenim pH
alebo ORP (mV) a pocas stabilizacie stlacte pH alebo ORP (mV) opat.
Parameter za€ne blikat, ¢im indikuje rezim kontinualneho merania.

RozSirena prevadzka

Zmena datumu a ¢asu

Datum a €as sa daju zmenit v ponuke Date and Time (Datum a ¢as).

1. Tlacidlom ¥ otvorte ponuku Date and Time (Datum a ¢as). Format
datumu a ¢asu: dd-mm-rrrr 24h.
Atribat, ktory sa ma zmenit, sa automaticky zvyrazni a ak nestlacite
tlacidlo 4 ani ¥, zvyrazni sa nasledujuci atribut.

2. Na zmenu atributu stlacte tlacidlo 4 alebo ¥, ked je zvoleny
zvyrazneny atribut.
Na displeji sa zobrazi aktualny datum a presny cas.

Nastavenie kontrastu displeja

1. Stlacte naraz tla¢idla 4 a ¥ na vstup do ponuky Display contrast
(Kontrast displeja).

2. Pomocou tlacidla  alebo ¥ nastavte kontrast displeja. Meraci
pristroj sa po 3 sekundach automaticky vrati na obrazovku merania.

Zmena nastaveni miesania
Rychlost’ mieSania mozno zmenit pocas kalibracie i po¢as merania.

1. Ak chcete poc':aT7 kalibracie alebo merania otvorit ponuku mieSania,
stladte tlacgidlo "S.

2. Pomocou tlacidla 4 alebo ¥ zmerite rychlost mieSania v %.
Zmena jednotiek teploty
Jednotky teploty mozno nastavit na stupne Celzia alebo Fahrenheita.

1. Na hlavnej obrazovke stlacte tlacidlo s,
2. Tlagidiom % vyberte moznost Celsius alebo Fahrenheit.
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0driba Na odstranenie kontaminacie zo sondy pH pouzite Cistiace prostriedky
uvedené v Tabulka 1.

AVAROVANIE Tabulka 1 Cistiace prostriedky pre sondu pH

Viacnasobné nebezpecenstvo. Pristroj nerozoberajte na Ggely udrzby ani opravy. . .. Nl
Ak je potrebné opravit alebo vygistit vnitorné komponenty, obratte sa na Kontaminacia Cistiaci prostriedok
vyrobeu. Proteiny Pepsinovy cistiaci roztok

AUPOZORNENIE Maz, oleje, tuky Roztok na Cistenie elektrod
Nebezpegenstvo poranenia osdb. Ukony uvedené v tejto &asti navodu na Vodny kameii Roztok 0.1 N HCI
pouzitie smu vykonavat iba kvalifikované osoby. ’

Cistenie pristroja Vymena magnetického mieSadla
POZNAMKA Ak sa magnetické mieSadlo nespusti, vymerite ho podla uvedenych

ocCislovanych krokov.

Na Gistenie pristroja, vratane displeja a prisluSenstva, nikdy nepouzivajte
terpentin, acetdn ani podobné Cistiace prostriedky.

Na Cistenie vonkajSich povrchov pristroja pouzivajte vihkd handru a
slaby mydlovy roztok.

Cistenie sondy

Vygistite sondu podra potreby. Dalsie informacie o &isteni najdete v asti
RieSenie problémov na strane 225. Informacie o udrzbe sondy najdete v
dokumentacii k sonde.
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RiesSenie problémov

BeZné spravy o problémoch alebo symptémoch, mozné pri€iny a
napravné opatrenia najdete v nasledujucej tabulke.

Tabulka 2 Vystrahy a chyby kalibracie

Tabulka 2 Vystrahy a chyby kalibracie (pokraéovanie)

Chybal/Vystraha

RiesSenie

Chybal/Vystraha

RieSenie

Electrode in poor
conditions. (Elektroda v
zlom stave.)

Asymmetry > 58 mV
(Asymetria > 58 mV)

Sklon mimo rozsah (akceptované hodnoty + 58 mV).
Zopakujte pomocou tlacidla E
Pripojte novu sondu.

Skontrolujte elektrodu.

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii v
&asti Cistenie sondy na strane 223); presvedéte sa, ¢i
na membrane nie su vzduchové bubliny. Zatraste
sondou ako teplomerom; pripojte int sondu, aby ste
zistili, ¢i je problém so sondou, alebo s meracim
pristrojom.

Buffer or electrode in
poor conditions.
(Pufrovaci roztok alebo
elektroda v zlom
stave.)

Sens. (a) < 70% (Citl.
(a) <70 %)

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(Pufrovaci roztok
nerozpoznany)

Zopakujte pomocou tlacidla E

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii v
&asti Cistenie sondy na strane 223); presvedéte sa, i
na membrane nie su vzduchové bubliny. Zatraste
sondou ako teplomerom; pripojte ind sondu, aby ste
zistili, i je problém so sondou, alebo s meracim
pristrojom.

Skontrolujte pufrovaci roztok: Presvedéte sa, Ci
pouzity pufrovaci roztok zodpoveda pufrovaciemu
roztoku uvedenému v konfiguracii; skontrolujte
Specifikaciu teploty v konfiguracii; pouzite novy
pufrovaci roztok.

SAME BUFFERS
(Rovnaké pufrovacie
roztoky)

Zopakujte pomocou tlacidla M

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii v
&asti Cistenie sondy na strane 223); presveddte sa, ¢&i
na membrane nie st vzduchové bubliny. Zatraste
sondou ako teplomerom; pripojte ind sondu, aby ste
zistili, ¢i je problém so sondou, alebo s meracim
pristrojom.

Skontrolujte pufrovaci roztok: Pouzite novy pufrovaci
roztok.

Tabulka 3 Vystrahy a chyby merania

Chybal/Vystraha

RiesSenie

UNSTABLE READING
(Nestabilné hodnoty)
Time t> 100 s (Cas t >
100 s)

Zopakujte pomocou tlacidla E

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii v
&asti Cistenie sondy na strane 223); presvedéte sa, ¢i
na membrane nie su vzduchové bubliny. Zatraste
sondou ako teplomerom; pripojte int sondu, aby ste
zistili, ¢i je problém so sondou, alebo s meracim
pristrojom.

Presvedcte sa, ¢i sU membrana a diafragma spravne
ponorené vo vzorke.

pH 12.78 19°C

Zopakujte pomocou tlacidla E

pH out of range (pH mimo
rozsah)

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii
v &asti Cistenie sondy na strane 223); presvedéte
sa, ¢i na membrane nie st vzduchové bubliny.
Zatraste sondou ako teplomerom; pripojte inu
sondu, aby ste zistili, ¢i je problém so sondou,
alebo s meracim pristrojom.
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Tabul'ka 3 Vystrahy a chyby merania (pokraéovanie)

Chybal/Vystraha RiesSenie

Spotrebny material

Temp out of range °C Skontrolujte snimac teploty.

(Teplota mimo rozsah °C) Pripojte ini sondu, aby ste zistili, &i je problém so

sondou, alebo s meracim pristrojom.

Time > 150 s (Cas > Presvedcte sa, ¢i sU membrana a diafragma
150 s) spravne ponorené vo vzorke.

Skontrolujte teplotu.

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii
v asti Cistenie sondy na strane 223); presvedcte
sa, ¢i na membrane nie su vzduchové bubliny.
Zatraste sondou ako teplomerom; pripojte inu
sondu, aby ste zistili, ¢i je problém so sondou,
alebo s meracim pristrojom.

Nahradné diely a prislusenstvo

Poznadmbka: Cisla produktov a poloziek sa mézu odliSovat v niektorych predajnych
oblastiach. Pre kontaktné informacie sa obratte na prislu§ného distributora alebo si
pozrite webovu stranku spoloénosti.

Nahradné diely

Popis C. polozky

Laboratoérny pristroj na meranie pH sensION+ PH3 s
prislusenstvom, bez sondy LAtz

Laboratoérny pristroj na meranie pH senslON+ PH31, GLP,

P LPV2100.98.0002
s prisluSenstvom, bez sondy

Laboratérny pristroj na meranie pH a iénov senslON+

MM340, GLP, 2 kanaly, s prisluSenstvom, bez sondy PV 213 oo

Laboratoérny pristroj na meranie vodivosti senslON+ EC7 s

prisluSenstvom, bez sondy LPV3010.98.0002

Laboratérny pristroj na meranie vodivosti senslON+ EC71,

GLP, s prislusenstvom, bez sondy CEVA110:9810002

Laboratorny meraci pristroj senslON+ MM374, 2 kanaly,

GLP, prislusenstvo, bez sond LPV4110.98.0002

Popis C. polozky
pH pufrovaci roztok 4,01, 125 ml LZW9460.99
pH pufrovaci roztok 7,00, 125 ml LZW9461.98
pH pufrovaci roztok 10,01, 125 ml LZW9470.99
pH pufrovaci roztok 4,01, 250 ml LZW9463.99
pH pufrovaci roztok 7,00, 250 ml LZW9464.98
pH pufrovaci roztok 10,01, 250 ml LZW9471.99
pH pufrovaci roztok 4,01, 1000 ml LZW9466.99
pH pufrovaci roztok 7,00, 1000 ml LZW9467.98
pH pufrovaci roztok 10,01, 1000 ml LZW9472.99
Elektrolyticky roztok (KCI 3 M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolyticky roztok (KCI 3 M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolyticky roztok (KCI 3 M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolyticky roztok 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Enzymovy roztok 2964349

Pepsinovy Cistiaci roztok 2964349

Roztok na Cistenie elektrod 2965249

Roztok 0,1 N HCI 1481253

PrisluSenstvo

Popis C. polozky
m:?:gt;;rl?strn(:;is;dsllcz)s’ﬁrﬂ?\;om snimaca, pre stolovy LZW9319.99
Potlacené nadoby 3 x 50 ml na stolovu kalibraciu pH LZW9110.98
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Nahradné diely a prislusenstvo (pokraéovanie)

Popis C. polozky
Drziak na tri snimace, pre nastroje stolového meracieho

pristroja sens|ON+ SRR
Drziak a svorka na tri snimace LZW9155.99
Komora z pyrexového skla, meranie nepretrzitého prietoku LZW9118.99
Ochranny obal z PP, skladovanie elektrod LZW9161.99

Standardné roztoky

Technické pufrovacie roztoky (DIN 19267)

Hodnoty pH a ORP (mV) Specifickych pufrovacich stprav pri réznych
teplotach najdete v Casti Tabulka 4.

Tabulka 4 Hodnoty pH, ORP (mV) a teploty

Teplota pH mV
°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Tehniéni podatki

Pridrzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega

obvestila.

Tehni¢ni podatki

Podrobnosti

Mere

35x20x 11 .cm (13,78 x 7,87 x 4,33 palca)

Teza

1100 g (2,43 palca)

OhiSje merilnika

IP 42

Napajanje (zunanje)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Zas¢itni razred merilnika

Razred II

Temperatura shranjevanja

—15 do +65 °C (5 do +149 °F)

Temperatura delovanja

0 do 40 °C (41 do 104 °F)

Vlaznost za delovanje

< 80 % (brez kondenzacije)

Resitev

pH: 0,1/0,01/0,001; ORP: 0,1/1 mV, temperatura:
0,1°C (0,18 °F)

Napaka pri merjenju (£
1 Stevilka)

pH: £0,002, ORP: 0,2 mV, temperatura: < 0,2 °C
(< 0,36 °F)

Ponoviljivost (+ 1 Stevilka)

pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, temperatura: + 0,1 °C
(+ 0,18 °F)

Povezave

Kombinirana ali indikatorska sonda: priklju¢ek BNC
(Imp. >102Q)); referenéna elektroda: prikljucek tipa
"banana"; A.T.C. tipa Pt 1000: priklju¢ek banana ali
telefonski prikljucek; megnetni mesalnik: priklju¢ek
tipa RCA

Popravek temperature

Ro¢no, sonda temperature Pt 1000 (A.T.C.), sonda
NTC 10 kQ

Zaklep prikaza meritev

Neprekinjeno merjenje, po stabilnosti

Splosni podatki

Prenovljene razli€ice najdete na proizvajalevi spletni strani.

Varnostni napotki

OPOMBA

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napacne
aplikacije ali uporabe tega izdelka, kar med drugim zajema neposredno,
nakljuéno in posledi¢no $kodo, in zavra¢a odgovornost za vso $kodo v najved;ji
meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kriticne aplikacije, in namestitev ustreznih
mehanizmov za za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti
preberite prilozena navodila. Se posebej upostevajte vse napotke o
nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poskodb uporabnika oz. $kode na opremi.

Zascita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in names¢ajte jo
izkljuéno tako, kot je navedeno v tem priro€niku.

Uporaba varnostnih informacij

ANEVARNOST

Oznaduje morebitno ali neizbezno nevarno stanje, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

AOPOZORILO

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude
poskodbe ali povzroci smrt, €e se ji ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje morebitno nevarnost, ki lahko pripelje do majhnih ali srednje tezkih
poskodb.

OPOMBA

Zaslon Tekodi kristali, osvetlitev iz ozadja, 128 x 64 pik

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroci poskodbe instrumenta.
Tipkovnica PET z za¢&itnim premazom Podatki, ki jih je potrebno posebej upostevati.
Certifikacija CE
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Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nameS&ene na napravo.
Neupostevanje tega lahko privede do telesnih poSkodb ali Skode na
instrumentu. Simbol je, e je oznacen na napravi, v navodilih naveden z
napotkom o nevarnosti ali previdnostnim ukrepom.

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih
A za uporabo in/ali v razdelku za informacije o varnosti.

Elektriénih naprav, ki so ozna¢ene s tem simbolom, od 12. avgusta
2005 v Evropi ve¢ ni dovoljeno odloziti med javne odpadke. V skladu
z evropskimi lokalnimi in nacionalnimi predpisi (Direktiva EU
2002/98/ES) morajo evropski uporabniki elektricne opreme sedaj
msmmmmm | staro ali izrabljeno opremo vrniti proizvajalcu za odstranjevanje brez
stroSkov za uporabnika.

Napotek: Za vracilo ali reciklaZo stopite v stik s proizvajalcem opreme ali
dobaviteljem, kjer boste dobili navodila, kako izrabljeno opremo, elektricne
dodatke dobavljene s strani proizvajalca in vse dodatne elemente vrniti za
ustrezno odstranjevanje.

Pregled izdelka
Merilnike senslON™+ se uporablja s sondami za merjenje razli¢nih
parametrov v vodi.

Merilnik senslON™+ PH3 je namenjen merjenju vrednosti pH, ORP (mV)
ali temperature.

Sestavni deli izdelka

Glejte Slika 1 in se prepri¢ajte, da ste prejeli vse sestavne dele. Ce
katerikoli del manjka ali je poskodovan, se nemudoma obrnite na
proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Slika 1 Sestavni deli merilnika

1 Elektrolit za sondo 5 Napajanje

2 Puferske raztopine (pH 4,01; pH 6 Palica s tesnilnim obrockom

7,00 in pH 10,01)

3 Case za umerjanje (z magnetno 7 Sonda (prilozena samo kompletom)

palico)

4 Drzalo za sonde 8 Merilnik

Namestitev

Sestavljanje drzala za sonde

Po ostevil€enih korakih sestavite drzalo za sonde in priklopite magnetni
mesalnik.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Priklop na napajanje z izmenié¢nim tokom Slika 3 Priklop na napajanje z izmeniénim tokom

ANEVARNOST i

ali na potencialno mokrem mestu, morate za priklop opreme na
elektri€no vti¢nico uporabiti ozemljitveni prekinjevalnik krogotoka

i Nevarnost smrti zaradi elektri¢nega toka. Ce opremo uporabljate zunaj
(GFCI/GFI).

Za napajanje merilnika z izmeni¢nim tokom lahko uporabite univerzalni
napajalni adapter.

1. V kompletu z adapterjem izberite pravilni vtic adapterski vti¢ za
vti¢nico.
2. Univerzalni napajalni adapter priklopite na merilnik (Slika 2).

3. Povezite univerzalni napajalni adapter z vti€nico z izmeni¢nim tokom
(Slika 3).

4. Vklopite merilnik.

Slika 2 Prikljuéna plos¢a

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

® @60 60 ©

1 Priklju¢ek za magnetni mesalnik 4 Priklju¢ek sonde za temperaturo
2 Priklju¢ek za kombinirano pH- 5 Prikljuek lo¢ene sonde za
elektrodo (ali indikator) temperaturo

3 Prikljuéek za referen¢no elektrodo 6 Napajanje
(lo¢ene elektrode)

Slovenski 231



Uporabniski vmesnik in pomikanje

Uporabniski vmesnik

Opis tipkovnice

i)

O I

@7

pH
~—/—0
©

o

A=

) o

1 Tipka za UMERJANJE: zacetek
umerjanja, ogled podatkov o

umerjanja

umerjanju in sprememba pogostosti

5 Tipka NAVZDOL: pomik do drugih
moznosti, sprememba vrednosti

2 Tipka za TEMPERATURO in
MESALNIK: sprememba
temperature (°C, °F) ali hitrosti
mesanja

6 VKLOP/IZKLOP: vklop ali izklop
merilnika

moznosti, sprememba vrednosti

3 Tipka NAVZGOR: pomik do drugih

4 Tipka za merjenje pH: zaCetek
merjenja pH-vrednosti

7 Tipka za merjenje mV: zacetek
merjenja vrednosti ORP (mV)

Opis zaslona

Na zaslonu merilnika so prikazani koncentracija, enote, temperature,

stanje umerjanja, datum in ¢as.

Slika 4 Prikaz enojnega zaslona

MEASURE STABLE T

l Time: 10 s+

25 °C

boe

1 Merska enota in vrednost (pH, ORP | 3 Temperatura vzorca (° C ali ° F)
(mV))

2 Nacin merjenja ali datum in ¢as

4 Prikaz ¢asovnika merjenja

Navigacija

Za umerjanje sonde pritisnite tipko za umerjanje L. Za meritev vzorca
pritisnite tipko parametra. S tipkama TEMPERATURE (temperatura) in
STIRRER (mesalnik) " lahko spreminjate temperaturo (°C, °F) ali

hitrost me$anja. S pusgiénima tipkama 4 in ¥ se lahko pomikate med
moznostmi ali spreminjate vrednosti. Med opravili pozorno spremljajte
prikaz na zaslonu, saj se ta lahko hitro spreminja. Za natan¢nej$a
navodila glejte posamezno opravilo.

Zagon

Vklop in izklop merilnika

OPOMBA
Pred vklopom preverite, ali je sonda povezana z merilnikom.

Za vklop ali izklop merilnika pritisnite tipko ©. Ge se merilnik ne vklopi,
preverite, ali je napajalnik AC pravilno povezan z elektri¢no vti¢nico.

Sprememba jezika

Jezik prikaza lahko izberete ob prvem vklopu merilnika.

S tipko 4 ali ¥ izberite jezik s seznama. Merilnik se po 3 sekundah
samodejno povrne na zaslon z meritvami.

Napotek: Za spremembo jezika v glavnem meniju pritisnite tipko 4.
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Standardni postopki

Kalibracija

AOPOZORILO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UposStevajte varnostne predpise v
laboratoriju in nosite vso osebno za$¢itno opremo, primerno za delo s
kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne protokole glejte varnostni
list (MSDS) trenutne snovi.

Postopek umerjanja

Postopek je primeren za sploSno uporabo s teko€imi raztopinami za
umerjanje. Za dodatne informacije glejte dokumente, ki so prilozeni
posamezni sondi.

Napotek: Raztopino je treba med umerjanjem meSati. Za dodatne informacije o
nastavitvah za mesanje glejte Spreminjanje nastavitev me$anja na strani 234.

1. V oznacene ¢ase za umerjanje vlijte pufre ali raztopine za umerjanje.

2. V glavnem meniju pritisnite tipko |£, da izberete umerjanje vrednosti
pH ali mV.

3. Sondo sperite z deionizirano vodo in jo vstavite v prvo ¢aso za
umerjanje. Preverite, da v membrani ni ujetih zraénih mehurckov.

4. Pritisnite tipko IZ, da izmerite prvo raztopino za umerjanje.
Prikazana je naslednja raztopina za umerjanje.

5. Sondo sperite z deionizirano vodo in jo vstavite v drugo ¢aso za
umerjanje. Preverite, da v membrani ni ujetih zraénih mehurckov.

6. Pritisnite tipko IZ, da izmerite drugo raztopino za umerjanje.
Prikazana je naslednja raztopina za umerjanje.

7. Sondo sperite z deionizirano vodo in jo vstavite v tretjo ¢asSo za
umerjanje. Preverite, da v membrani ni ujetih zraénih mehurckov.

8. Pritisnite tipko IZ, da izmerite tretjo raztopino za umerjanje.
Ko je umeritev primerna, se na zaslonu na kratko pojavi sporocilo 3rd
Buffer OK (3. pufer v redu), nato pa se znova prikaze glavni meni.

Ogled podatkov o umerjanju
Prikazati je mogocCe podatke o zadnjem umerjanju.

1. V glavnem meniju pritisnite [l

2. Za ogled podatkov o zadnjem umerjanju pritisnite . Merilnik se po
3 sekundah samodejno povrne na zaslon z meritvami.

Nastavitev opomnika za umerjanje

Opomnik umerjanja lahko nastavite med 0 in 23 ur alimed 1 in 7 dni
(privzeta vrednost je 1 dan). Na zaslonu je prikazan ¢as do naslednjega
umerjanja.

Napotek: Ce je izbrana vrednost 0 days (0 dni), je opomnik umerjanja izklopljen.

1. V glavnem meniju pritisnite tipko L in nato ¥, dokler se na zaslonu
ne pojavi Cal. frequency (pogostost umerjanja).

2. Ce Zelite spremeniti vrednost, pritisnite tipko & ali ¥.
Merilnik se po 3 sekundah samodejno povrne na zaslon z meritvami.

Meritve vzorcev

Vsaka sonda ima posebne postopke za pripravo na meritve vzorcev. Za
navodila po korakih glejte dokumente, ki so prilozeni sondi.

Napotek: Raztopino je treba med merjenjem mesati. Za dodatne informacije o
nastavitvah za mesanje glejte Spreminjanje nastavitev me$anja na strani 234.
Napotek: Temperatura med merjenjem ORP (mV) ni prikazana, ¢e temperaturna
sonda ni prikljuéena.

Za merjenje vzorca pritisnite pH in ORP (mV). Med meritvami parameter
utripa, na éasovniku pa je prikazan &as stabilizacije. Ce Zelite spremeniti
merjeni parameter (Ce je primerno), pritisnite in pridrzite pH ali ORP
(mV).

Za neprekinjene meritve vzorca pritisnite pH ali ORP (mV) za zaetek
meritve. Znova pritisnite pH ali ORP (mV) med stabilizacijo. Ko je aktiven
nacin neprekinjenega merjenja, parameter utripa.

Napredni postopki

Sprememba datuma in €asa

Datum in ¢as lahko spremenite v meniju Date and Time (datum in ¢as).

1. S tipko ¥ odprite meni Date and Time (datum in ¢as). Zapis datuma
in ¢asa: dd-mm-lill 24 h. }
Atribut, ki bo spremenjen, bo samodejno oznacéen. Ce ne pritisnete
tipke 4 ali ¥ se samodejno preklopi na nasledniji atribut.
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2. Ce zelite atribut spremeniti, pritisnite tipko 4 ali ¥, ko je izbran APREVIDNO
oznacen atribut.
Na zaslonu bosta prikazana trenutni datum in ¢as.

Nevarnost osebnih poSkodb. Opravila, opisana v tem delu priro¢nika, lahko izvaja
samo usposobljeno osebje.

Nastavitev kontrasta zaslona

Ciséenje instrumenta

1. Hkrati pritisnite tipki 4 in ¥, da odprete meni Display contrast OPOMBA
(kontrast zaslona). Instrumenta, zaslona in dodatne opreme nikoli ne Cistite s sredstvi, kot so

2. Stipkama 4 in ¥ nastavite kontrast zaslona. Merilnik se po terpentin, aceton ali podobni izdelki.
3 sekundah samodejno povrne na zaslon z meritvami.

Zunanjost instrumenta odistite z vlazno krpo in blago milno raztopino.
Spreminjanje nastavitev mesanja Ciséenje sonde
Hitrost meSanja lahko spreminjate med umerjanjem in med meritvijo. Sondo Gistite po potrebi. Za dodatne informacije o &is&enju glejte
Odpravljanje tezav na strani 236. Za informacije o vzdrzevanju sonde
glejte dokumentacijo sonde.

Za cis€enje pH-sonde uporabite Cistilna sredstva, navedena v Tabela 1.

1. Ce Zelite odpreti meni za mesanje, med umerjanjem ali meritvijo
pritisnite tipko ",
2. Hitrost meSanja lahko spreminjate s tipko 4 ali ¥ (v %).
Tabela 1 Cistilna sredstva za pH-sondo

Sprememba enote za temperaturo Onesnazenje Cistilno sredstvo
Izbirate lahko med stopinjami Celzija ali Fahrenheita. . < ) )
Proteini Cistilna raztopina s pepsinom
o " . . T, "
1. V glavnem meniju pritisnite tipko N Mast, olja, mag&obe Cistilna raztopina za elektrode
e The, . 5 . . .
2. Pritisnite tipko /@ da izberete moznost Celsius ali Fahrenheit. Vodni kamen Raztopina 0,1 N HCI
Vzdrzevanje . T
Zamenjava magnetnega mesalnika
AOPOZORILO Ce se magnetni mesalnik ne zaZene, sledite osteviléenim korakom za
Razlicne nevarnosti Ne razstavljajte instrumenta, da bi opravljali vzdrzevalna ali zamenjavo.

servisna dela. Ce je treba ogistiti ali popraviti notranje dele, se obrnite na
proizvajalca.
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Odpravljanje tezav

V nasledniji tabeli so navedena najpogostejSa sporocila o napakah ali
simptomi, mozni vzroki in ukrepi.

Tabela 2 Opozorila in napake pri umerjanju

Tabela 2 Opozorila in napake pri umerjanju (nadaljevanje)

Napaka/opozorilo

Resitev

Napaka/opozorilo

Resitev

Electrode in poor
conditions (elektroda v
slabem stanju)

Asymmetry > 58 mV
(asimetrija > 58 mV)

Naklon je zunaj razpona (dopustne vrednosti so +
58 mV).

Ponovite z Iﬁ
Prikljucite novo sondo.

Check the electrode
(Preverite elektrodo)

Preglejte sondo. O¢istite sondo (za dodatne
informacije glejte Cis&enje sonde na strani 234);
preverite, da v membrani ni zra¢nih mehurékov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzroga sonda ali
merilnik.

Buffer or electrode in poor
conditions (slabo stanje
pufra ali elektrode).

Sens. (a) < 70 % (senzor
(a) <70 %)

BUFFER NOT
RECOGNIZED (pufer ni
prepoznan)

Ponovite z Iﬁ

Preglejte sondo. Ocistite sondo (za dodatne
informacije glejte Cisenje sonde na strani 234);
preverite, da v membrani ni zracnih mehurékov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzro¢a sonda ali
merilnik.

Preverite pufersko raztopino; preverite, ali
uporabljeni pufer ustreza pufru, izbranem v
konfiguraciji; preverite specifikacijo temperature v
konfiguraciji; uporabite novo pufersko raztopino.

SAME BUFFERS (enaka
pufra)

Ponovite z M

Preglejte sondo. Ocistite sondo (za dodatne
informacije glejte Ci$&enje sonde na strani 234);
preverite, da v membrani ni zra¢nih mehurckov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali teZave povzro¢a sonda ali
merilnik.

Preverite pufersko raztopino; uporabite novo
pufersko raztopino.

Tabela 3 Opozorila in napake pri merjenju

Napaka/opozorilo

Resitev

UNSTABLE READING
(nestabilna meritev)
Time t> 100 s (¢as t>
100 s)

Ponovite z M

Preglejte sondo. O¢istite sondo (za dodatne
informacije glejte Ci$éenje sonde na strani 234);
preverite, da v membrani ni zraé¢nih mehurékov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzroga sonda ali
merilnik.

Preverite, ali sta membrana in diafragma pravilno
potopljeni v vzorec.

pH 12,78 pri 19 °C

Ponovite z M

pH out of range (pH zunaj
razpona)

Preglejte sondo. O¢istite sondo (za dodatne
informacije glejte Cisgenje sonde na strani 234);
preverite, da v membrani ni zra¢nih mehurckov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzro¢a sonda
ali merilnik.
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Tabela 3 Opozorila in napake pri merjenju (nadaljevanje)

Napaka/opozorilo

Resitev

Nadomestni deli in dodatna oprema
(nadaljevanje)

Temp out of range °C
(temperatura zunaj razpona
°C)

Preglejte senzor temperature.

Priklopite drugo sondo, da preverite, ali teZave
povzro¢a sonda ali merilnik.

Opis

St. elementa

Time > 150 s (¢as > 150 s)

Preverite, ali sta membrana in diafragma
pravilno potopljeni v vzorec.

Preverite temperaturo.

Preglejte sondo. OCistite sondo (za dodatne
informacije glejte Cisc¢enje sonde na strani 234);
preverite, da v membrani ni zranih mehurékov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzro¢a sonda

sensIlON+ EC71, laboratorijski merilnik prevodnosti, GLP,
z dodatno opremo, brez sonde

sensIlON+ MM374, 2-kanalni laboratorijski merilnik, GLP,
dodatna oprema, brez sond

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Potros$ni material

Opis

St. elementa

ali merilnik.

Nadomestni deli in dodatna oprema

Napotek: Za nekatere prodajne regije se lahko Stevilka izdelka in artikla razlikuje.
Za kontaktne informacije stopite v stik z ustreznim prodajalcem ali pa jih poicite na

spletni strani podjetja.

Nadomestni deli

Opis

St. elementa

senslON+ PH3, laboratorijski pH-merilnik z dodatno

opremo, brez sonde

LPV2000.98.0002

senslON+ PH31, laboratorijski pH-merilnik, GLP, z
dodatno opremo, brez sonde

sensION+ MM340, laboratorijski merilnik pH-vrednosti in
ionske mo¢i, GLP, 2 kanala, z dodatno opremo, brez
sonde

senslON+ EC7, laboratorijski merilnik prevodnosti, z
dodatno opremo, brez sonde

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

Puferska raztopina pH 4,01; s certifikatom, 125 mL
Puferska raztopina pH 7,00; s certifikatom, 125 mL
Puferska raztopina pH 10,01; s certifikatom, 125 mL
Puferska raztopina pH 4,01; s certifikatom, 250 mL
Puferska raztopina pH 7,00; s certifikatom, 250 mL
Puferska raztopina pH 10,01; s certifikatom, 250 mL
Puferska raztopina pH 4,01; s certifikatom, 1000 mL
Puferska raztopina pH 7,00; s certifikatom, 1000 mL
Puferska raztopina pH 10,01; s certifikatom, 1000 mL
Elektrolitska raztopina (KCI 3 M), 125 ml
Elektrolitska raztopina (KCI 3 M), 250 ml
Elektrolitska raztopina (KCI 3 M), 50 ml

Elektrolitska raztopina 0,1 M, 125 ml

Encimska raztopina

Cistilna raztopina s pepsinom

LZW9460.99
LZW9461.98
LZW9470.99
LZW9463.99
LZW9464.98
LZW9471.99
LZW9466.99
LZW9467.98
LZW9472.99
LZW9510.99
LZW9500.99
LZW9509.99
LZW9901.99
2964349
2964349
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Nadomestni deli in dodatnha oprema Tabela 4 Vrednosti pH, ORP (mV) in temperature (nadaljevanje)

(nadaljevanje) Temperatura pH mV
Opis St. elementa °c °F
Cistilna raztopina za elektrode 2965249 25 7 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
Raztopina 0,1 N HCI 1481253 30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
Pribor
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
Opis $t. elementa 60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
i el 5 i 70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
m:gzsjtggtrge;ar:g:koﬁgriﬂa'\l;m za senzor, za namizne LZW9319.99
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
3 50-mililitrske potiskane ¢aSe za umerjanje pH-vrednosti
za namizne instrumente LZW9110.98 90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
Drzalo za tri senzorje, za namizne instrumente sensION+ LZW9321.99
Drzalo in sponka za tri senzorje LZW9155.99
Steklena komora (pyrex), neprekinjene meritve pretoka LZW9118.99
Zascita (PP), shranjevanje elektrod LZW9161.99

Standardne raztopine

Tehniéne puferske raztopine (DIN 19267)
Za pH-vrednost in ORP (mV) dolo€enih puferskih kompletov pri razli¢nih
temperaturah glejte Tabela 4.

Tabela 4 Vrednosti pH, ORP (mV) in temperature

Temperatura pH mV
°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
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Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije Pojedinosti
Dimenzije 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 in¢a)
Tezina 1100 g (2,43 Ib)

Kuciste mjeraca

1P42

Zahtjevi napajanja (vanjski)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Klasa zastite mjeraca

Klasa Il

Temperatura za pohranu

~15 do +65°C (5 do +149°F)

Radna temperatura

0do 40°C (41 do 104°F)

Vlaga pri radu

< 80% (bez kondenzacije)

Rezolucija

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperatura:

0,1°C (0,18°F)

Pogreska kod mjerenja (+
1 znamenka)

pH: 0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatura:
0,2°C (< 0,36°F)

IA

Moguc¢nost reprodukcije (£
1 znamenka)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, temperatura:
0,1°C (+ 0,18°F)

Spojevi

Kombinirana sonda ili sonda s indikatorom: BNC
veza (Imp. >10"2Q); Referentna elektroda:
banana priklju¢ak; A.T.C. vrste Pt 1000: banana
ili telefonski priklju¢ak; magnetska mijesalica:
RCA priklju¢ak

Korekcija temperature

Ruéno, temperaturna sonda Pt 1000 (A.T.C.),
NTC 10 kQ sonda

Blokada prikaza mjerenja

Trajno mjerenje, prema stabilnosti

Zaslon

Tekuéi kristali, pozadinsko osvijetljenje, 128 x
64 tocaka

Specifikacije Pojedinosti
Tipkovnica PET sa zastitnim slojem
Certifikati CE

Opéi podaci

Izmijenjena izdanja se nalaze na proizvodacevoj web stranici.

Sigurnosne informacije
OBAVIJEST

Proizvodac¢ nije odgovoran za Stetu zbog nepravilne primjene ili nepravilne
uporabe ovog proizvoda uklju€ujuéi, bez ograni¢enja, izravnu, slu¢ajnu i
posljedi¢nu Stetu i odri¢e se odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu
dopustenom prema primjenjivom zakonu. Korisnik ima isklju€ivu odgovornost za
utvrdivanje kriti¢nih rizika primjene i za postavljanje odgovaraju¢ih mehanizama
za zastitu postupaka tijekom mogucéeg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli
ovaj korisnicki priruénik. PoStujte sva upozorenja na opasnost i oprez.
Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih ozljeda operatera ili
oStec¢enja na opremi.

Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oSte¢ena. Ne
koristite i ne instalirajte ovu opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u
ovom priruéniku.

Upotreba upozorenja

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne
izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

AUPOZORENJE

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne
izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.
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AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih
ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oSte¢enja instrumenta.
Informacije koje je potrebno posebno istaknuti.

Naljepnice za upozorenje na oprez

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju
moze do¢i do tjelesnih ozljeda ili oSte¢enja instrumenta. Simbol, ako se
nalazi na instrumentu, bit ¢e uklju¢en u upozorenje za opasnost ili oprez
u priruéniku.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, daje korisnicki priru¢nik
A kao referencu za informacije o radu i/ili zastiti.

Elektricna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se odlagati u
europskim javnim odlagalistima nakon 12. kolovoza 2005. Sukladno
europskim lokalnim i nacionalnim propisima (EU direktiva
2002/98/EC), korisnici elektricne opreme u Europi sada moraju staru
s | ili isteklu opremu vratiti proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.
Napomena: Za vracanje opreme za recikliranje obratite se proizvodacu opreme
ili dobavijacu koji ¢e vas obavijestiti o povratu opreme kojoj je istekao rok
trajanja, te odlaganju elektrickih dodataka i sve dodatne opreme.

Slika 1 Komponente mjeraca

1 Elektrolit za sondu 5 Napajanje

2 Puferske otopine (pH 4,01, pH 6 Stap s prstenastom brtvom

7,00ipH 10,01)

Prikaz proizvoda

Mijeraci senslON™+ koriste se uz sonde za mjerenje raznih parametara
u vodi.

Mijera¢ senslON™+ PH3 mjeri pH, ORP (mV) ili temperaturu.

Komponente proizvoda

Pogledajte Slika 1 kako biste provijerili jesu li vam dostavljene sve
komponente. Ako neki od ovih elemenata nedostaje ili je oStecen,
odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom predstavniku.

3 Posude za kalibraciju (s 7 Sonda (isporuuje se samo s
magnetskim Stapom) kompletima)
4 Drzac sonde 8 Mjeraé

Instalacija

Sklapanje drzaca sonde

Pratite numerirane korake za sklapanje drza¢a sonde i prikljucivanje
magnetske mijesalice.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Prikljucivanje izvora izmjeniénog napajanja Slika 3 Prikljuéak izmjeniénog napajanja

AOPASNOST i

ili na potencijalno mokrim lokacijama, za priklju€ivanje uredaja na
napajanje mora se koristiti zemljospojni prekidac.

ﬁ Opasnost od strujnog udara. Ako se ova oprema koristi na otvorenom

Mijera€ mozete prikljuciti na izvor izmjeni¢nog napajanja preko
univerzalnog adaptera.

1. 1z kompleta adaptera odaberite odgovarajuci priklju¢ak adaptera za
strujni prikljucak.

2. Na mijerac¢ prikljucite univerzalni adapter (Slika 2).

3. Univerzalni adapter ukljucite u uti¢nicu izmjeni¢ne struje (Slika 3).

4. Ukljucite mjerac.

Slika 2 Ploca s prikljuécima

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

© @@Q@ ®
© é@b@b@b ©

1 Prikljuéak magnetske mijeSalice 4 Prikljucak temperaturne sonde

2 Prikljuéak kombinirane pH elektrode | 5 Priklju¢ak zasebne temperaturne
(ili indikatora) sonde

3 Prikljucak referentne elektrode 6 Napajanje

(zasebne elektrode)
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Korisni¢ko sucelje i navigacija

Korisnic¢ko sucelje

Opis tipkovnice

o) o

Slika 4 Zaslon s jednostrukim prikazom

1 Tipka CALIBRATION: pokretanje 5 Tipka prema dolje: prelazak na

kalibracije, pregled podataka druge opcije, promjena vrijednosti
kalibracije i promjena ucestalosti
kalibracije

2 Tipke TEMPERATURE i STIRRER: | 6 Ukljuci/Iskljuci:
promjena temperature (°C, °F) ili uklju¢ivanjefisklju¢ivanje mjeraca
brzine mijeSanja

3 Tipka prema gore: prelazak na 7 Tipka za mjerenje mV: pokretanje
druge opcije, promjena vrijednosti ORP (mV) mjerenja

4 Tipka za mjerenje pH: pokretanje
mjerenja pH

Opis zaslona

Zaslon mjeraca prikazuje koncentraciju, jedinice, temperaturu, status
kalibracije, datum i vrijeme.

MEASURE STABLE h —@
»IpH 1220  25°c—(3)
1 Mijerna jedinica i vrijednost (pH, 3 Temperatura uzorka (°C ili °F)
ORP (mV))
2 Nacin mjerenja ili vrijeme i datum 4 Vizualni mjera¢ vremena za
mjerenje
Navigacija

Sondu kalibrirajte pomo¢éu tipke za kalibraciju L. Pomoéu tipke za
parametar izvrSite mjerenje uzorka. Pomocu tipki TEMPERATURE i

STIRRER " mozete promijeniti temperaturu (°C, °F) ili brzinu mijeSanja.
Pomodu tipki sa strelicama 4 % mozZete se kretati kroz druge opcije ili

mijenjati vrijednosti. Tijekom zadataka svakako pratite zaslon jer se
prikazi brzo mijenjaju. PotraZite specificne upute za svaki zadatak.

Pokretanje

Ukljugéite i iskljuéite mjerac.
OBAVIJEST

Prije uklju¢ivanja mjeraca provijerite je li sonda priklju¢ena na mjerac.

Za ukljucivanje ili iskljuCivanje mjeraca pritisnite ®. Ako se mjerac ne
ukljuci, provjerite je li napajanje izmjenicne struje ispravno prikljuéeno u
zidnu utiénicu.

Promjena jezika

Jezik zaslona odabran je kad se po prvi put ukljuéi mjerac.
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Pomodu tipke 4 ili ¥ odaberite jezik s popisa. Mjera¢ ¢e se nakon
3 sekunde automatski vratiti na zaslon mjerenja.
Napomena: Za promjenu jezika s glavnog izbornika pritisnite 4.

Standardni rad

Kalibracija

AUPOZORENJE

Opasnost od kemijskog izlaganja. PoStujte laboratorijske sigurnosne propise i
opremite se svom odgovaraju¢om osobnom zastitnom opremom s obzirom na
kemikalije kojima ¢ete rukovati. Sigurnosne protokole potrazite na trenutno
vazec¢im podatkovnim listovima za sigurnost materijala (MSDS).

Postupak kalibracije

Ovo je postupak za opéu upotrebu s teku¢im kalibracijskim otopinama.
Dodatne informacije potrazite u dokumentima koji su priloZzeni uz svaku
sondu.

Napomena: Tijekom kalibracije, otopine je potrebno mijesati. Dodatne informacije
o postavkama mije$anja potrazite pod Promjena postavki mijeSanja

na stranici 245.

1. Puferske ili kalibracijske otopine izlijte u oznacene kalibracijske
posude.

2. Na glavnom zaslonu pritisnite L za odabir pH ili mV kalibracije.

3. Isperite sondu deioniziranom vodom i postavite je u prvu
kalibracijsku posudu. U membrani ne smije biti mjehuri¢a zraka.

4. Za mjerenje prve kalibracijske otopine pritisnite L.
Prikazat ¢e se sljedeca kalibracijska otopina.

5. lIsperite sondu deioniziranom vodom i postavite je u drugu
kalibracijsku posudu. U membrani ne smije biti mjehuri¢a zraka.

6. Za mjerenje druge kalibracijske otopine pritisnite .
Prikazat ¢e se sljedeca kalibracijska otopina.

7. Isperite sondu deioniziranom vodom i postavite je u tre¢u
kalibracijsku posudu. U membrani ne smije biti mjehuri¢a zraka.

8. Za mijerenje trece kalibracijske otopine pritisnite .

Ako je kalibracija uspjela, na zaslonu ¢e se nakratko prikazati 3rd
Buffer OK (3. puferska otopina u redu), a zatim ée se prikazati glavni
zaslon.

Pregled podataka kalibracije
Mozete prikazati podatke najnovije kalibracije.

1. Na glavnom izborniku pritisnite [

2. Za pregled posljednjih podataka kalibracije koristite ¥. Mjerac ¢e se
nakon 3 sekunde automatski vratiti na zaslon mjerenja.

Postavljanje podsjetnika za kalibraciju

Podsjetnik za kalibraciju mozete postaviti na vrijednost izmedu O i
23 sata ili 1-7 dana (zadana vrijednost je 1 dan). Zaslon ¢e prikazati
vrijeme preostalo do nove kalibracije.

Napomena: Odaberete li 0 dana, podsjetnik za kalibraciju ¢e se iskljuciti.

1. Na glavnom izborniku pritisnite |£, a zatim pritiS¢ite ¥ sve dok se na
zaslonu ne prikaze ucestalost kalibracije.

2. Pomocu tipke 4 ili ¥ promijenite vrijednost.
Mjerac€ ¢e se nakon 3 sekunde automatski vratiti na zaslon mjerenja.

Mjerenja uzorka

Svaka sonda ima specifi¢ne korake za pripremu i postupke za obavljanje
mjerenja uzorka. Detaljne upute potrazite u dokumentima koji su
priloZzeni uz sondu.

Napomena: Otopine se trebaju mijesati tijekom mjerenja. Dodatne informacije o
postavkama mijeSanja potraZite pod Promjena postavki mijeSanja na stranici 245.
Napomena: Ako temperaturna sonda nije prikljucena, tijjekom mjerenja ORP (mV)
nece se prikazivati temperatura.

Za mjerenja uzorka pritisnite pH ili ORP (mV). Tijekom mjerenja,
parametar ¢e treperiti, a mjera¢ vremena prikazivat ¢e vrijeme
stabilizacije. Za promjenu parametara mjerenja (ako je primjenjivo),
pritisnite i drzite pritisnutim pH ili ORP (mV).

Za neprekidno mjerenje uzorka pritisnite pH ili ORP (mV) kako biste
zapoceli mjerenje i zatim opet pritisnite pH ili ORP (mV) tijekom
stabilizacije. Parametar ¢e zatreperiti kako bi oznacio nacin rada trajnog
mjerenja.
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Napredni rad

Promjena datuma i vremena

Datum i vrijeme mogu se promijeniti u izborniku Date and Time (Datum i
vrijeme).

1. Pomodu tipke ¥ prijedite na izbornik s datumom i vremenom. Format
datuma i vremena: dd-mm-gggg 24h.
Karakteristika za promjenu automatski ¢e se oznacditi i prijeci ¢e se
na sliedecu karakteristiku ako ne pritisnete & ili 7.

2. Za promjenu karakteristike pritisnite 4 ili ¥ nakon odabira oznacene
karakteristike.
Trenutacni datum i vrijeme prikazuju se na zaslonu.

Podesavanje kontrasta zaslona

1. Istovremeno pritisnite 4 i ¥ za otvaranje izbornika Display contrast
(Kontrast zaslona).

2. Pomocu tipke 4 ili ¥ podesite kontrast zaslona. Mjera¢ ¢e se nakon
3 sekunde automatski vratiti na zaslon mjerenja.

Promjena postavki mijeSanja

Brzinu mijeSanja mozete promijeniti tijekom kalibracije i tijekom mjerenja.

1. Za otvaranje izbornika mijeSanja pritisnite % tijekom kalibracije ili
tijekom mjerenja.

2. Pomocu tipke 4 ili ¥ promijenite brzinu mijeSanja u postocima.

Promjena jedinica za temperaturu

Jedinice za temperaturu mozete promijeniti u Celsius ili Fahrenheit.

1. Na glavnom zaslonu pritisnite %s.
2. Pritisnite % kako biste odabrali Celsius ili Fahrenheit.

Odrzavanje

AUPOZORENJE

ViSestruka opasnost. Ne rastavljajte instrument radi odrzavanja ili servisa. U
slu¢aju potrebe za ¢iSéenjem ili popravkom internih dijelova, obratite se
proizvodacu.

AOPREZ

Opasnost od ozljede. Zadatke opisane u ovom odjeljku uputa treba obavljati
samo kvalificirano osoblje.

Ciséenje instrumenta
OBAVIJEST

Za CiSéenje instrumenta, Sto ukljuéuje i zaslon te dodatnu opremu, nikad nemojte
koristiti sredstva za €iS¢enje poput terpentina, acetona i sli¢nih proizvoda.

Vanjsku povrsinu instrumenta ocistite pomoéu vlazne krpe i blage
otopine sapuna.

Ciséenje sonde
Prema potrebi ocistite sondu. Dodatne informacije o €iS¢enju potrazite

pod RjeSavanje problema na stranici 248. Informacije o odrzavanju
sonde potrazite u dokumentaciji sonde.

Necistoce na pH sondi ocistite pomocu sredstava za ¢iS¢enje koja su
navedena pod Tablica 1.

Tablica 1 Sredstva za ¢iSéenje za pH sondu

Oneciséenje Sredstvo za ¢iS¢enje

Proteini Otopina za ¢is¢enje s pepsinom

Maziva, ulja, masnoce Otopina za ¢i$¢enje elektrode

Kamenac 0.1 N otopina klorovodika (HCI)
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Zamjena magnetske mijesalice

Ako se magnetska mijeSalica ne pokrene, slijedite numerirane korake
kako biste je zamijenili.
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Rjesavanje problema

Pogledajte sljedecu tablicu za u€estale poruke o problemu ili simptome,

moguce uzroke i radnje za korekciju.

Tablica 2 Upozorenja i pogreske za kalibraciju

Tablica 2 Upozorenja i pogreske za kalibraciju (nastavak)

Pogreska/upozorenje

Rjesenje

Electrode in poor conditions.
(Elektroda u lo$em stanju.)

Pogreska/upozorenje

Rjesenje

Asymmetry > 58 mV
(Asimetrija > 58 mV)

Nagib izvan raspona (prihvacene vrijednosti +
58 mV).

Ponovite s Iﬁ
Prikljucite novu sondu.

Check the electrode
(Provjerite elektrodu)

Pregledajte sondu: O¢istite sondu (dodatne
informacije potraZite pod Cig¢enje sonde

na stranici 245); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; prikljucite drugu sondu kako biste
vidjeli je li problem u sondi ili mjeracu.

Buffer or electrode in poor
conditions. (Puferska
otopina ili elektroda u loSem
stanju.)

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED (PUFERSKA
OTOPINA NIJE
PREPOZNATA)

Ponovite s E

Pregledajte sondu: O¢istite sondu (dodatne
informacije potrazite pod Cigéenje sonde

na stranici 245); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; Prikljucite drugu sondu kako biste
provjerili je li problem u sondi ili mjeracu.

Provijerite pufersku otopinu: Provjerite odgovara
li koriStena puferska otopina onoj navedenoj u
konfiguraciji; provjerite temperaturne
specifikacije u konfiguraciji; koristite novu
pufersku otopinu.

SAME BUFFERS (ISTE
PUFERSKE OTOPINE)

Ponovite s Iﬁ

Pregledajte sondu: Ocistite sondu (dodatne
informacije potrazite pod Cigéenje sonde

na stranici 245); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; prikljucite drugu sondu kako biste
vidjeli je li problem u sondi ili mjeracu.

Provijerite pufersku otopinu: Upotrijebite novu
pufersku otopinu.

Tablica 3 Upozorenja i pogreske kod mjerenja

Pogreska/upozorenje

Rjesenje

pH 12.78 19°C

Ponovite s E

UNSTABLE READING
(NESTABILNA OCITANJA)

Time t> 100 s (Vrijeme t>
100 s)

Ponovite s M

Pregledajte sondu: O¢istite sondu (dodatne
informacije potrazite pod Ci§éenje sonde

na stranici 245); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; prikljucite drugu sondu kako biste
vidjeli je li problem u sondi ili mjeracu.

Membrana i dijafragma moraju biti ispravno
uronjene u vodu.

pH out of range (pH izvan
raspona)

Pregledajte sondu: O¢istite sondu (dodatne
informacije potrazite pod Cigéenje sonde

na stranici 245); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; prikljuite drugu sondu kako biste
vidjeli je li problem u sondi ili mjeracu.
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Tablica 3 Upozorenja i pogresSke kod mjerenja (nastavak)

Zamjenski dijelovi i dodaci (nastavak)

Pogreska/upozorenje Rjesenje

Temp out of range °C
(Temperatura izvan raspona °C)

Provjerite temperaturni senzor.

Prikljucite drugu sondu kako biste utvrdili je li
problem u sondi ili mjeracu.

Time > 150 s (Vrijeme > 150 s) | Membrana i dijafragma moraju biti ispravno

uronjene u vodu.
Provjerite temperaturu.

Pregledajte sondu: OCistite sondu (dodatne
informacije potrazite pod Cis¢enje sonde

na stranici 245); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; prikljucite drugu sondu kako biste
vidjeli je li problem u sondi ili mjeracu.

dodacima, bez sonde

senslON+ MM374, 2-kanalni laboratorijski mjera¢, GLP,
dodaci, bez sonda

. Broj
Opis proizvoda
senslON+ EC71 laboratorijski mjera¢ vodljivosti, GLP, s LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Potrosni materijal

Zamjenski dijelovi i dodaci

Napomena: Brojevi proizvoda i artikla mogu varirati za neke regije prodaje.
Obratite se odgovaraju¢em distributeru ili pogledajte web stranicu tvrtke za
kontaktne podatke.

Zamjenski dijelovi

Broj

Opis proizvoda

senslON+ PH3 laboratorijski mjera¢ pH s dodacima, bez

LPV2000.98.0002
sonde

senslON+ PH31 laboratorijski mjera¢ pH, GLP, s

dodacima, bez sonde LPV2100.98.0002

sensION+ MM340 laboratorijski mjera¢ pH & iona, GLP,

2 kanala, s dodacima, bez sonde [CPV2200:9810002

sensION+ EC7 laboratorijski mjera¢ vodljivosti, s

dodacima, bez sonde LPV3010.98.0002

Opis pro?zr\?:)da
pH puferska otopina 4,01; 125 mL LZW9460.99
pH puferska otopina 7,00; 125 mL LZW9461.98
pH puferska otopina 10,01; 125 mL LZW9470.99
pH puferska otopina 4,01; 250 mL LZW9463.99
pH puferska otopina 7,00; 250 mL LZW9464.98
pH puferska otopina 10,01; 250 mL LZW9471.99
pH puferska otopina 4,01; 1000 mL LZW9466.99
pH puferska otopina 7,00; 1000 mL LZW9467.98
pH puferska otopina 10,01; 1000 mL LZW9472.99
Otopina elektrolita (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Otopina elektrolita (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Otopina elektrolita (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Otopina elektrolita 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Enzimska otopina 2964349

Otopina za ¢iS¢enje s pepsinom 2964349

Otopina za Ci$¢enje elektrode 2965249

0,1 N otopina klorovodika (HCI) 1481253
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Dodaci

Tablica 4 pH, ORP (mV) i temperaturne vrijednosti (nastavak)

Opis pro?z?éda
gllee:]gsr;gt;l:aMm’\Hesallca s drzacem senzora, za sustav LZW9319.99
3x50 mL gravirane posude za stolnu pH kalibraciju LZW9110.98
Drzag za tri senzora, za stolne instrumente sensION+ LZW9321.99
Drzag i hvataljka za tri senzora LZW9155.99
Pregrada od jenskog stakla, mjerenja trajnog protoka LZW9118.99
PP zastita, pohrana elektrode LZW9161.99

Temperatura pH mV
OC OF

80 176 2.01 4.22 7.04 8.83 —

90 194 2.01 4.30 7.09 8.79 —

Standardne otopine
Tehnicke puferske otopine (DIN 19267)

Pogledajte Tablica 4 za pH i ORP (mV) vrijednosti skupova specifi¢nih

puferskih otopina pri raznim temperaturama.

Tablica 4 pH, ORP (mV) i temperaturne vrijednosti

Temperatura pH mV

°C °F
0 32 2.01 4.01 712 9.52 10.30 —
10 50 2.01 4.00 7.06 9.38 10.17 245
20 68 2.00 4.00 7.02 9.26 10.06 228
25 77 2.00 4.01 7.00 9.21 10.01 220
30 86 2.00 4.01 6.99 9.16 9.96 212
40 104 2.00 4.03 6.97 9.06 9.88 195
50 122 2.00 4.06 6.97 8.99 9.82 178
60 140 2.00 4.10 6.98 8.93 9.76 160
70 158 2.01 4.16 7.00 8.88 — —

250 Hrvatski



Mpodiaypagég

O1 Trpodiaypagég ptropolv va aAAdgouv, xwpig TpoeidoTtroinan.

MNpodiaypaen AemrTopépeieg
AlooTtdoeig 35x20x11cm (13,78 x 7,87 x 4,33 in.)
Bapog 1100 g (2,43 Ib)

MepiBAnpa petpntn

IP 42

ATaITAoEIg TPOPodoTiag
(e§wTtepIkn)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Karnyopia mpooTaciag
peTpnTA

Kartnyopia Il

Ogppokpaoia aTTobrRKeuang

—15 £wg +65 °C (5 éwg 149 ° F)

O¢gppokpaaia AeItoupyiag 0 éwg 40 °C (41 éwg 104 °F)
Yypaaoia Aeitoupyiag < 80% (Xwpig oupTTUKVWGON)
AvdaAuon pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,

Beppuokpaaia: 0,1 °C (0,18 °F)

Zahpa pétpnong (+ 1 yngio)

pH: 0,002, ORP: < 0,2 mV, Bepuokpaaia:
0,2 °C (< 0,36 °F)

IA

EmavaAngiyétnTa (x 1 yneio)

pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, Bepuokpaoia: +
0,1°C (£ 0,18 °F)

Zuvdéoelg

Zuvduaopévo aigbntipio i aiIodnTrpIo
evOeikTn: Z0vdeopog BNC (Z0vBetn avriotaon
>10'2Q), HAekTpBI0 QvaQOpPAS: ZUVEECHOG
TUTTOU "pTTavava", A.T.C. tutrou Pt 1000:
ZUvdeopog TUTTOU "uTravava” ] TNAeewvou,
payvnTikeg avadeuTrpag: Uvdeopog RCA

A16pBwan Bepuokpaaiag

Xelpokivntn, ailodnTrpio Beppokpaaiag Pt
1000 (A.T.C.), NTC 10 aigbntrpio kQ

KAgidwpa 08évng pétpnong

Tuvexng pétpnon, Bdoel atabepdTNTAG

0086vn

Yypwv kpuoTadAAwyv, oTrioBiou ewTiopou, 128 x
64 dot

Mpodiaypaen AemrTopépeieg
MANKTPOAGYIO PET pe TpooTaTeuTIKA £TTESEPYQTia
MaoTotoinon CE

Fevikég TTAnpO@OpPiEg

AvaBewpnuéveg ekddoelg diaTiBevTal aTTd TOV IOTOXWPO TOU
KOTOOKEUAOTH.

MAnpo@opieg OXETIKA e TRV AC@AAEIQ

O kaTaokeuaoTAg Oev Pépel euBUVN yia TUXOV {nuIEG egaitiag TNG AavBaapévng
£QAPUOYNG f XPAONG TOU TTAPOVTOG TTPOIGVTOG, CUMTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG
TTEPIOPITHUO, TWV GUECWY, CUUTITWHATIKWY KOl TTAPETTOUEVWY {NUIWYV, KOl
aTTOTTOIEITal TETOIEG {NUIEG OTN PEYIOTN €KTACT TTOU ETTITPETTEI TO EQAPHOCTED
dikalo. O xpnoTng eival aTTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV avayvwpIion Twv
ONUAVTIKWY KIVOUVWY EQAPHOYNG KAl TNV EYKATAGTAGN TwV KATAAANAWY
UNXAVIOPWY JE GTOXO TNV TTPOOTACIA TWV JIEPYATIWV KOTA T SIGPKEIQ HIOG
mOavig duoAeiToupyiag Tou £OTTAIGHOU.

MapakaAoUpe diaBdoTe 0AGKANPO auTd TO €yXEIPIDIO TTPOTOU
QATTOOUOKEUAOETE, EYKATOOTHOETE 1} AEITOUPYNOETE QUTOV TOV EEOTTAIOUO.
MpooégTe OAeG TIG UTTOBEIEEIG KIVOUVOU Kal TTPOTOXAG. H TTapaAeiyn
pTTOpEi VO 08NnyAoEl o€ ooBapous TPAUPATIGHOUG TOU XEIPIOTA ) O€
{NMIEG TNG OUOKEUNG.

Alao@alioTe 611 dev Ba TTpokAnBei kapia BAGRN oTig diaTdgelg
TpooTaciag autol Tou e€OoTTAIoHOU. Mnv XpNGIPOTIOIEITE KAl PNV
EYKOBIOTATE TOV OUYKEKPIPEVO EEOTTAIOUO PE KavEvav AAAoV TPATTO, EKTOG
atré auToug TTou TTPOCdIoPIfovVTal OTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

Xpnon Twv TAnpo@opiwyv TTpoeIdotroinong Kivéuvou
AKINAYNOZX

YmrodeikvUel KATTola evOeXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTAON, N OTTOId, £GV
dev atrotpaTrei, Ba odnyrioel o Bavaro rj coBapd TPAUPATIONO.
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ANPOEIAONOIHZH

YmrodeikvUel evOeXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTAON, N OTToid, av Ogv
armoTpartei, 6a yropoloe va TTpokaAéoel BGvaTo 1) goBapd TPAUPATICHO.

ATNMPOZOXH

YmodeikvUel Katrola evoexOuEVn ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTTOi0 UTTOPEi va
KATOANEEl o€ EAAPPO A JETPIO TPAUUATIOUO.

EIAOIIOIHZH

YmodeikvUel KatdoTaan TTou, v Oev ATTOTPATTE, UTTOPET va TTpokANBei BAGRN
aTo 6pyavo. MNMAnpo@opieg TTou aTTaITOUV €IDIKA £UPacr.

ETikéreg rposidotroinong

AlaBaoTe OAEG TIG ETIKETEG KAl TIG TIIVAKIOEG TTOU €ival ETTIKOAANUEVEG GTO
6pyavo. H un tipnor Toug ptropei va TTpokaAéael TpaupaTiousd f BAGRN
oT1o 6pyavo. ‘Eva oUupolo, epdoov uttdpxel oTo Opyavo, Ba
oupTrepIAauBaveral ge pia utrddeIgn KivOUvou 1 TTpOCOXNG GTO
EYXEIPIDIO.

TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV ATPAAEIa rY/Kal TO XEIPIOPO, OTO

To oupBoAo auTd, €4V UTTAPXE! ETTAVW OTO OPYAVO, TTAPATTEUTTEI OE
A EYXEIPIDIO AEITOUPYIaC.

O nAekTPIKOG £EOTTAICPOG TTOU ETTIONUAiVETAI PE AuTS TO OUPBOAO Sev
TIPETTEl VO ATTOPPITITETAI OE EUPWTTAIKE dNUOCIa GUCTAPATA
améppiyng amo Tig 12 AuyouaTou 2005. Ze cupudpPWaON PE TOUG
EupwTraikoUg To1mikoUg kal €8vikoUg kavoviagpoug (Odnyia EE
e | 2002/98/EK), 01 Xpi0TEG NAEKTPIKOU EEOTTAIOHOU OTNV EupwTin
TrPETTel va atrooTéAAOUV Tov TTaAaId €OTTAICO A Tov §OTTAIOUG TOU
otroiou n diGpkela {wng €xel ARgel aTov TTapaywyd yia aTréppiyn,
XWPIg xpéwan Tou XpAOTN.

Znueiwon: Kard tnv emoTpon yia avakUKAwaT, EMIKOIVWVAOTE UE TOV
KaraokeuaoTh i Tov mpounBeutr Tou £€0TTAIOLIOU yia 0ONYieS OXETIKG g TOV
TPOTTO EMOTPOPAS EE0TTAIOUOU, NAEKTPIKWY £EQPTNUATWY TTOU €XEl TTAPEOXE! O
KQraokeuaoTng Kar 6Awv Twv Bonbntikwv oToixeiwv Tou, Abyw Anéng e
diGpkelag {wng Toug, yia KardAAnAn amréppiyn.

Emiokémnon mwpoidévrog
O1 petpntég senslON™+ xpnaiuoTrololvTal e algBNTAPES yia TN PETPNON
S1aPOPwWYV TTAPAPETPWY OTO VEPO.

O petpnmg senslON™+ PH3 petpd 10 pH, 10 ORP (MmV) 1 T
Bepuokpaaia.

ESapTApaTta TpoiovTog

Avatpégte ato Eikéva 1 yia va BeBaiwbeite 0TI OAa Ta e€apTAUATA €XOUV
TapaAn@Oei. Eav katolo avTikeigevo AgiTTel A gival xaAaouévo,
ETTIKOIVWVAOTE QUECWG PE TOV KATAOKEUATTA 1 KE évav avTITTPOOWTTO
TTWAACEWV.
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Eikéva 1 E§aptApara petpnti

1 HAekTpOAUTNG YIa TO NAEKTPADI0

Tpo@odoTikd

2 PuBuioTika diaAvpata (pH 4,01, pH
7,00 ka1 pH 10,01)

Pd&Bd0g e dakTUAIO KUKAIKAG
dI0TOoNG

3 MotApia féoewg BaBuovopunong (ue
payvnTikA papdo 0TO EOWTEPIKO)

HAekTpddIo (TrepihapBaveTal povo
aTa KIT)

4 Bdon nAektpodiou

(-]

Metpnig

EykardoTaon

ZuvappoAoynon Tng Baong aiolnTnpiou

AkoAouBnaTe Ta apiBunuéva BAPATA yia va CUVOPUOAOYACETE TN BAcn

aiodnTNEIoU Kal va oUVOECETE TO JayVNTIKO avadeuThpa.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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20vdeon o€ pevua AC

AKINAYNOZ

Kivduvog nAektpotrAngiag. Eav autdg o §0TTAIONGG XpNOIUOTIOIETal O
€CWTEPIKO XWPO i duvnTiKd Uypr) TOTTOBETIa, TTPETTEN VO
XPNOIPOTIOINBE YIa CUOKEUR BIAKOTIHG KUKAWUOTOG AOYw GQAAPATOG
yeiwang (GFCI/GFI) yia Tn oUvdeon Tou e€oTAIcoU oTnv KUpIa TTNyr
TPOPOdOaiag Tou.

O peTpnTAG pTTOpPEi va Tpo@odoTnBei atrd pelpa AC e TO YEVIKO
TTPOCapuoyEa PEUPATOG.

1. EmA£ETe TO oWOTO BUOpa TIpocappoyéa yia TNy £§0d0 TPoPodoaiag
a1ré TO KIT TTPOCAPHOYEQD.
2. XuvdéoTe TO YEVIKO TTPOCOPHOYEQ peUPaTOG aTO PeTPNTA (Eikdva 2).

3. ZuvdéoTe TO yeVIKO TTPOCAPHOYEQ peUUATOG O€ Jia uttodoxr AC
(Eikéva 3).

4. EvepyOoTroInOTE TO PETPNTH.

Eikéva 2 Mivakag ouvdéouwv

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

@ @@Q@ ©®
® @@b@b@b ®

1 Z0vdeopog payvnTikou avadeutripa | 4 XUvdeopog alodnTnpiou

Bepuokpaaciag
2 Y0vdeONOG OUVOUOOUEVOU 5 ZUvdeopog EexwpioTol aiodnTnpiou
nAekTpodiou pH (rj evdeikTn) Beppokpaaciag

3 ZUvdeopog nAekTpodiou avagopds | 6 Tpo@odoTiko
(EexwpioTd NAEKTPOBIA)

Eikova 3 Zuvdeon peuparog AC
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AieTra@ni kai TAoORynon XpRoTn

Aieragn xeipioTn
Mepiypaen wAnkTpoAoyiou

o)

o

1 TMAfikTpo BAOMONOMHZHZ:
‘Evapén Babuovépunong, TpoBoAn
Sedopévwy Babpovéunong, kai
ahhayr) TNG ouxvoeTnTag
Badpovounong

5 MAAkTpo KATQ: KUAion og dAAeg
€TTIAoYEG, aAAayr| TIUAG

2 NAMktpa TEMPERATURE
(GEPMOKPAZIA) kai STIRRER
(ANAAEYTHPAZ): ANayn TG
Beppokpaaiag (°C, °F) f TNg
TaxuTnTag avadeuong

6 ON/OFF:
Evepyotroinon/atrevepyoTtroinon
TOU PETPNTA

emmAoy£g, ahhayn TIMAG

3 TAAkTpo EMANQ: KUAion og GAAeg

4 TIAAkTpo péTpnong pH: ‘Evapén
pérpnong pH

7 TAAkTpo pérpnong mV: ‘Evapén
pérpnong ORP (mV)

Mepiypapn 006vng

H 08évn petpnt epavidel Tn cuykEVTPWON, TIG MOVADEG, TN
Beppokpaaoia, Tnv KatdoTaon Babuovounaong, TNV NUEPOMNVia Kal TNV

wpa.

Eikéva 4 Epgavion piag 086vng

MEASURE STABLE T

l Time: 10 s+

25 °C

boe

1 Movdada pétpnong kai Tipn (pH,
ORP (mV))

2 Kardotaon pérpnong A nuepopnvia | 4 OTITIKGG XPOVOBIOKOTITNG PETPNONG
Kal wpa

3 Oegppokpaaia deiypatog (°C A °F)

MAonynon

XpnoipoTroifaTe To TARKTPo Baduovéunong L yia va BaBuovourioete 10
ai00nTAPIO. XpNOIMOTIOINCTE TO TTAAKTPO TTAPANETPOU YIa va
TTPAYMATOTTOINCETE PETPNON BEiyHATOG. XPNOIYOTIOINGTE TA TTAAKTPO
TEMPERATURE (OEPMOKPAZIA) kai STIRRER (ANAAEYTHPAY) S
yla va aAAageTe Tn Beppokpacia (°C, °F) | Tnv TaxUtnTa avadeuong.
XpnoipoTroioTe Ta TTARKTPA PE Ta BEAN A ¥ via va TTPayUATOTTOINCETE
KUAIGN o€ GAAEG €TTIAOYEG 1 yia va aAAGEeTe pia Tipr. BeBaiwBeite 6m
KOITAgeTe TNV 006VN KaTd TN SIGPKEIA TWV EPYACIWV KABWG Ol TTPOBOAEG
aAAdgouv ypriyopa. AvaTpéXETE O€ KABE EpyAnia yIa CUYKEKPIUEVEG
oonyieg.

Ekkivnon

EvepyoTroinon Kal arEVEPYOTToinon ToU UETPNTH

BeBaiwOeite 0TI TO NAeKTPOBIO €ival ouvOedePEVO GTO PETPNTH TTPOTOU
EVEPYOTTOINOETE TO METPNTH.

Méote 10 © VIO VO EVEPYOTTOINCETE 1| VO ATTEVEPYOTTOINCETE TO JETPNTH).
Edv d¢ev gival duvath n evepyoTroinon Tou YeTPNTH, BeBaiwbeite OTI TO
TPoPodoTIKO AC gival cwoTd cuvdedeuévo O€ NAEKTPIKA TTPICA.
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AAAayn YAwooag

H yAwooa 08dévng emAéyeTal 6Tav 0 HETPNTAG EVEPYOTTOIEITAI YIO TTPWTN
@opda.

XpnoipoTroioTe To TTARKTPO 4 ] ¥ yia va €TTIAEEETE YAWooa aTrd Jia
AioTa. O peTPNTAG EMOTPEPEI AUTOPATWG OTNV 006VN PETPNONG YETA aTTO
3 deuTepOAeTITa.

Znueiwon: MNa va aAAdéete n yAwooa amrd 1o KUpIo pevoU, TaTiaTe 10 TANKTPO
o

TumikA AsiIToupyia

BaBuovéunon

ANPOEIAONOIHZH

Kivuvog ékBeong o€ xnuIKd. TnpeiTe TIG EpyaoTnPIakég dIadIKaoieg ao@aAeiag
KOl QOPATE OAA TA HEOQ ATOMIKAG TTPOOTACIAG TTOU €ival KATAAANAQ yia Ta XNHIK&
TTou XelpifeaTe. AvaTpégTe aTa utTdpxovTa @UAANa dedouévwy ao@aAeiag UAIKOU
(MSDS) yia Ta TTpwTOKOAAG aoPAAEIDG.

Aiadikacia Babuovéounong

AuTti n d1adikagia TTPoopIfeTal yia YEVIKA XpPAoN UE uypd diaAluaTa
BaBuovépunaong. MNa TpéoBeTeG TTANPOPOPIES avaTpéETe aTa Eyypaga
TTO0U oUVodeUoUV KABe aiaBnTrpIo.

Znueiwon: Ta diaAUuara mpémel va avadevovral Kard 1 SIGPKEIa TNG
Babuoviéunong. lNa mepioodTEPES TTANPOPOPIES OXETIKA UE TIS PUBUITEIS avadeuong,
avarpéére atnv evornta ANayn Twv pubpicewv avadeuong orn ogAida 258.

1. TMpooBéoTe Ta pubuIoTIKG diaAUpaTa A Ta diaAUpaTta Baduovounong
oTa TToTAPIa (E0EwG BaBuovdunong TTOU PEPOUV ETIKETEG.

2. AT6 1O KUpIO PEVOU, TTOTACTE TO TTANKTPO [ yla va eTTIAEEETE
BaBuovounon pH A mV.

3. =emAlveTe TO AIOONTAPIO PE ATTIOVIOUEVO VEPS KAl TOTTOBETAOTE TO
péoa oTo TIPWTO TTOTAPI (Eocwg Babuovopnong. BeBaiwbeite 611 dev
UTTAPYOUV QUOAAIDES aépa OTN YEPPBPAVN.

4. MMatAoTe 1o TTAAKTPO K yia va TTpaypaTtoTroioeTe yérpnon oTo
TPWTO dIGAUpa Babuovounaong.

Epeavicetal To emépevo didAupa Baduovéunong.

5. =emAUveTE TO QIOONTAPIO PE OTTIOVICPEVO VEPO Kal TOTTOBETHOTE TO
uéoa oTo delTePO TTOTAPI (E0Ewg BaBuovounong. BeBaiwbeite 6T
Oev UTTAPXOUV QUOOAIBEG aEpa aTn MEPBPAvN.

6. lNatrioTe T0 TTARKTPO e YIO VO TTPAYMATOTTOINCETE HETPNON OTO
0euTEPO dIGAuUPa Babuovounong.

Epoavidetal To eTopevo didAupa Baduovéunong.

7. =emAUVETE TO QUIOONTAPIO PE OTTIOVICPEVO VEPO Kal TOTTOBETHOTE TO
uéoa oTo TpiTo TTOTAPI (E0Ewg Babuovounong. BeBaiwBeite 6T dev
UTTAPYOUV QUOAAIDEG aépa OTN PEPPBPAVN.

8. MMatoTe TO TTAAKTPO e yIO va TIPAYMATOTTIOINCETE HETPNON OTO TPITO
diGAupa Babuovounong.

Ortav n Babuovoéunan ival IKAVOTToINTIKA, 0TV 006vn euavigeTal
ouvTopa 1o pAvupa 3rd Buffer OK (30 puBuioTikd SidAupa OK) kai
KOTOTIV peTaBaivel 0To KUPIO Pevou.

MpofoAn Twv dedopévwv Babuovounong
MrropouUv va TTpofBAnBouv dedopéva atd Tnv 1o TTPOCPATH
BaBuovéunon.

1. A6 10 KUPIO pEVOU TTATACTE TO e

2. Xpnoigotoiote 10 ¥, yia va O¢ite Ta 0edouéva TngG TEAEUTaIOG
BaBuovounong. O PeTPNTAG ETTIOTPEPEI AUTOUATWG OTNV 006vn
METPNONG WETA aTTO 3 OeUTEPOAETITA.

PUBpiIoN TG utrevlUpIong BaBuovounong

H utrevBupion BaBuovéunong ptropei va opioTei PeTagu 0 kal 23 wpwv A
1-7 nuepwv (TrpoemmAoyn: 1 nuépa). H 086vn epgavidel To xpdvo TTou
atropével uéxpl Tn véa Babuovounan.

Znueiwon: Orav emiAsyolv 0 nuépeg, n utrevluuion Babuovounons
GWSVEpYOITOISiTGI.

1. AT6 10 KUpPIO pEVOU TTATAOTE TO TTARKTPO L kai karémv To TTAAKTPO
¥ uéxpl aTnv 086vn va eygaviaTei To prjvupa Cal. frequency
(Zuyvotnra BaBuovoéunong).

2. XpnoipoTroinoTe Ta TTANKTPG 4 i} ¥ yia va aAAGEETE TNV TIPn.

O PETPNTAG ETMOTPEPEI AUTOPATWG OTNV 086vN PETPNONG PETE aTTd
3 deuTepOAeTITA.
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MeTpARosig delypdTwy

Kd&Be aigBntApIo £xel ouykekpipéva BrpaTa kal SiadiKaaoieg
TTPOETOINACIOG YIa TN AfWn PETPAOEWY delyuaTwy. INa odnyieg Brua-
Brua, avatpéTe oTa £yypaga TTou cuvodeUouv kaBe aigBnTApIO.
Znueiwon: Ta diaAUuara mpémel va avadevovral Katd 1n SIGPKEIA TNS UETPNONS.
Ta TepIcOOTEPES TTANPOYOPIES TXETIKA UE TIS PUBUIOEIS avadeuang, avatpéére otnv
evornTa ANayn Twv puBpicewv avadeuong orn ogdida 258.

Znueiwon: H Bepuokpaaia dev eupavileral kard 1n didpkeia piag pérpnons ORP
(mV), érav dev givar ouvdedeuévos o aiobntipag Bepuokpaciag.

MatAhoTe 1o pH 1} To ORP (MV), yia va AdBeTe pia pétpnon Seiyuatog.
Katd 1n SIdpKEIa TwV PETPAOEWY, N TTOPAUETPOG avaoaBrVel Kal TO
XPOVOUETPO ep@avilel TO xpdvo aTabepotroinong. MNa va aAAagere TNV
TTapAuETPO PETPNONG (E@OTOV gival BUVATOV), TTATAOTE TTOPATETAPEVA TO
pH A To ORP (mV).

MNa ouvexduevn pérpnon Tou deiypatog, rarnaTe 7o pH A 10 ORP (mV),
yla va &ekiviael pia gétpnan, kai matioTe avda 1o pH R To ORP (mV),
KaT@ TN oTaBepoTroinon. H mapduerpog avaBoofrvel yia va uTrodeiel
TNV KATAOTACN OUVEXOUG PETPNONG.

Mponyuévn Asitoupyia
AAAaynf nuepopnviag Kol wpag

Mrropeite va aAA&EeTE TNV NUEPONVia Kal TNV WPa aTrd To pevou Date
and Time (Huepopnvia kai wpa).

1. XpnoiyotroiaTe 10 TTANKTPO ¥ yia va peTafeite aTo pevou Date and
Time (Huepounvia kai wpa). Mop@r) nuepoUNViag Kal WPAg: Nn-Pu-
geeg 24wpo.

To xapakTnpioTikG TTPog aAAayn Ba emmionuaveei autopdTwg Kai Ba
TIPOXWPAOEI OTO ETTOUEVO XAPAKTNPIOTIKO, EAQV dEV TTATACETE TO
TAAKTPO 4 [ 7.

2. TMa va aAAGEeTe éva XapakTNPIOTIKG, TTATHAOTE TO TTAAKTPO 4 4 ¥
MOANIG ETTIAEYET TO ETTIONUACHEVO XAPAKTNPIOTIKO.

H 1péxouca nuepounvia kal wpa Ba eueavioTouv oTnv 08o6vn.

Mpocapuoyn TG avrtifeong 006vng

1. TMarAoTe Tautdxpova Ta TTARKTPA 4 Kal ¥ yia va JETAREITE OTO Pevou
Display contrast (AvtiBean 086vng).

2. XpnoIPoOTIoIROTE Ta TTANKTPA 4 Kal ¥ yId va TTPOCAPUOCETE TV
avTiBean TG 086vng. O PETPNTAG EMOTPEPEI AUTOPATWG OTNV 006vN
pETPNONG PETA aTTO 3 BEUTEPOAETTTA.

AAAayn Twv pubBpicewv avadeuong

Mrropeite va aAAGgeTe TNV TaxUTNTa avadeuang Katd Tn SIAPKEIQ TNG
BaBuovéunong kai TG HETPNONG.

1. TMarAoTe T0 TTANKTPO s kara TN didpkela Tng Babuovounong A NG
METPNONG VI va YEeTAREITE OTO pEVOU avadeuong.
2. XpnolhoToIoTe Ta TTANKTPA 4 4 ¥ yia va aAAGgeTe TV TaxuTnTa

avadeuong o€ %.
AAAayn TwV povadwyv Bepuokpaciag

Mtropeite va aAAdgeTe TIG povadeg Bepuokpaaiag o Celsius (KeAaiou) i
Fahrenheit (Qapevair).

1. A6 TV KUpIa 086vn, TTATAOTE TO TTARKTPO s,

2. MoatAoTe TO TTAAKTPO % yia va emmAégeTe Celsius (Kehaiou) A
Fahrenheit (®apevair).

Zuvthpnon

ANPOEIAONOIHZH

MoAAatTAoi Kiviuvol. Mnv atroouvapuoAoyEiTeE TO Gpyavo yia cuvTipnon n
€tmokeur). Eav pémel va kaBapioTouv i va €TTIOKEUAOTOUV TA ECWTEPIKA
€€OPTAMATA, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KOTAOKEUATTH.
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ANPOXOXH

Kivduvog Tpaupatiopol. Mévo €I8IKEUPEVO TIPOCWTTIKO TTPETTEI VO EKTEAET TIG
£pyaaieg EAEyXOU TTOU TTEPIYPAPOVTAI O QUTO TO KEPAAQIO TOU EYXEIPIDIOU.

KaBapiopég Tou opydvou

Moté pnv xpnoiyoTrolgite KaBapPIOTIKA, OTTWG VEPTI, aKeTOVN i TTapduoia
TIPOIGVTA, YIa TOV KaBapIopd Tou opydvou, cupTrepIAapBavopévng Tng 08évng kai
TWV €§OPTNUATWV.

KaBapilete 10 €EWTEPIKO HEPOG TOU OPYAVOU HE €va Uypo TTavi Kai ATTIo
OldAupa oaTTouviou.
KaBapiopoég Tou aicbnrtnpiou

KaBapioTe To aigBntrpio 6TTwg atraiTeital. AvaTpéETe oTnv evoTnTa
AvTipeTwrion TTpoBANpaTWY 0T GeAida 261 yia TTEPICOOTEPES

TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TOV KABAPIoPS. AvaTpéETe 0TO UNIKO
TEKUNPIWONG TOU aIoONTNPIOU yIa TTANPOPOPIEG OXETIKA WE TN OUVTAPNON
TOU aioBnTnpiou.

Xpno1PoTToInoTe Toug KaBapIoTIKoUG TTAPAYOVTEG TTOU TTaPATiBevTal oToV
Mivakag 1 yia Tov KaBapiopd poAlvoewv aT1o aicbnTtrpio pH.

MNivakag 1 KaBapioTikoi TrapdyovTeg yia 1o aicdnrtripio pH

MoAuvon KaBapioTik6g Tapdyovrag

Mpwrteiveg AidAupa kaBapiopou Tewivng

NiTrn Kai éAaia AidAupa kaBapiopoU NAEKTPOdIWY

Alata aoBeaTiou AidAupa 0,1 N HCI

AVTIKATAOTAOT TOU HOYVNTIKOU avadeuThpa

Edv o payvntikdg avadeutripag Sev ekkivnBei, akoAouBnoTe Ta
apiBunuéva BrpaTa yia va Tov avTIKATAOTHOETE.
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AvTipeTwtion TpoBAnudaTwyY

Avatpéte oTov ak6AouBo TTivaka yia unvipaTa cuvnBiouévwy
TPOBANUATWY ) CUUTITWUATWY, TOAVWY AITIWV Kal S10pBwTIKWV

EVEPYEIWV.

Mivakag 2 Mposgidotroinoeig kai o@dApara Baduovounong

Mivakag 2 MposgidoTtroifoeig Kai o@dAparta Baduovopunong

(ouvéxeia)

Z@dApal/llpogidomoinon

Auon

Z@daApal/lposgidoTtroinon

Auon

Asymmetry > 58 mV
(Aouppetpia > 58 mV)

KAion ekT16G €0pOUG (OTTODEKTEG TIUEG £
58 mV).

EmavaAnyn pe E
ZuvdéaTe éva KaivoUuplo aiodnTrplo.

Buffer or electrode in poor
conditions. (PuBuioTiké
B1GAupa i NAeKTPSBIO O€ un
IKQVOTTOINTIKEG GUVONKEG.)

Sens. (a) < 70% (Aioéntipio
(a) <70%)

BUFFER NOT RECOGNIZED
(TO PYOMIZTIKO AIAAYMA
AEN ANAIFNQPIZETAI)

EmravaAnyn pe M

Egerdote 1o aioOntripIo: KabapioTe 10
aio0nTrpIo (avaTpEéETe OTNV EVOTNTA
KaBapiopdg Tou aiobntnpiou otn ogAida 259
yla TepIoadTeEPEG TTANPOPOPIES). BeBaiwBeite
AT BEV UTTAPXOUV QUOCAIDEG aEpa TN
JeUBPAvN. AvakivioTe TO aloONTAPIO OTTWG
€va BepUOUETPO. ZUVOEDTE £va SIOPOPETIKO
aio0nTrpIo yia va eTTaAnBeloeTe Qv TO
TPORANUa ogeileTal aTO AIOBNTAPIO ) TO
pETPNTA.

EgetdoTe 1O pUBMIOTIKG BidAupa: BeBaiwbeite
671 To pUBNIOTIKSG SIGAUPA TTOU XPNOIYOTIOIEITal
QavTIOTOIXEI GTO PUBUIOTIKS dIGAUPA TTOU EXEI
kaBopioTei 0T dlapdpewaon. EraAndeloTe TNV
TIpodiaypagr Bepyokpaciog aTn dlapdpewon.
XPNOIYOTTOINATE KAIVOUPIO PUBUIOTIKG
SiGAupa.

UNSTABLE READING
(AXTAGHZ ENAEI=H)

Time t> 100 s (Qpa t> 100 s)

EmravaAnyn pe Iﬁ

E&etdote To aioBnTrpio: KaBapioTe To
aiobnTrpIo (avaTpégTe TNV evoTNTa
KaBapiopdg Tou aiobntnpiou atn ogAida 259
yia TTEPIooOTEPES TTANPOPOPIES). BeBaiwBeite
OTI BEV UTTAPXOUV QUOOAIDEG aEPa OTN
uepBPAvn. AvakiviaTe ToV aigBNnTAPIO OTTWG
€va BepUOPETPO. ZUVOEDTE £va SIOPOPETIKO
alodnTAPIo yia va eTTaAnBelaeTE Qv TO
TPORANUa ogeileTal aTO AIOBNTAPIO 1) TO
pETENTA.

BeBaiwBeite 611 n pepBpdvn kai 1o did@payua
gival owoTd eyBubiopéva oTo deiyua.
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Mivakag 2 Mpoegidotroifoeig kai o@dApara Baduovounong

(ouvéxeia)

Z@dApal/lpogidomoinon

Noon

Electrode in poor conditions.
(HAekTpOdI0 O€ PN
IKOVOTTOINTIKEG TUVONKEG.)

Check the electrode (EAéygTe
TO NAEKTPADIO0)

E&etdoTe To aigBntripio: KabapioTte 1o
aio0nTrpIo (avaTpégTe TNV EVOTNTA
KaBapiopdg Tou aigBnTnpiou atn aeAida 259
yla TIEPIooOTEPEG TTANPOYOPIES). BeBaiwbeite
OTI Sev UTTAPXOUV PUOTAIdEG aépa aTn
peuBpavn. AvakiviioTe To aloBnTApPIO OTTWG éva
OepUOPETPO. ZUVOEDTE Eva DIAPOPETIKO
aioONnTAPIo yia va eTTaAnBeloETE GV TO
TPOBANUa oeileTal aTO AIGONTAPIO 1) TO
petpnT.

SAME BUFFERS (IAIA
PYOMIZTIKA AIAAYMATA)

EmavaAnyn pe M

Egerdote To aioOnTripIo: KabBapioTe Tov
aioBnTrpIo (avaTpEéETe OTNV EVOTNTA
KaBapiopdg Tou aiobntnpiou otn oeAida 259
yla TepIoadTEPEG TTANPOPOPIES). BeBaiwbeite
OTI BEV UTTAPXOUV QUOCAIDEG aEpa aTn
pepBpPAvn. AvakiviioTe To aioBnTrplio 6TTwg
£€va BepUOPETPO. ZUVOEDTE Eva SIOPOPETIKO
aioBnTrpIo yia va eTTaAnBeloeTe Gv TO
TPORANUa ogeileTal aTO AIOBNTAPIO ) TO
eTpNT.

EgetdoTe TO pUBMIOTIKG BIGAUpQ:
XPNOIYOTTOINATE KAIVOUPIO PUBUIOTIKG
Si1GAupa.

Mivakag 3 MpogIdoTroIRoeIg Kol O@AApaTa HETPNONG

ZpaApal/lposgidotroinon

Auon

pH 12,78 19°C

EmavaAnwn pe E

pH out of range (pH ekT6g
€Upoug)

EgetdoTe T0 aio00ntrpIo: KabapioTe 10
aioOnTAPIO (AvaTPELTE OTNV EVOTNTA
KaBapiopdg Tou aigbntnpiou otn ogAida 259
yla ePIoodTEPEG TTANPOPOPIES). BeBalwbeite
OTI OEV UTTAPYOUV PUOAAIdEG a€pa OTN
pepBpavn. AvakiviioTe To aloBnTApPIO OTTWG
£va BeppOPETPO. TUVOEDTE Eva DIOPOPETIKO
aio0nTAPIOo yia va eTTaANBEUTETE EGV TO
TPOBAnUa opeileTal oTO AIGONTAPIO 1} TO
peTPNTH.

Temp out of range °C
(©eppokpaacia ekTég eUpoug °C)

E&etdoTe 10 aioBnTrpIo Beppokpaaiag.
2uvdEoTe éva dIaPOPETIKO aIaBNTAPIO yia va
emaAnBeloeTe €dv 10 TTPORANUO o@eileTal aTO
aioONTAPIO A} TO YETPNTHA.

Time > 150 s (Qpa > 150 s)

BeBaiwBeite 611 n pepBpdvn kai 1o didepayua
gival owoTd eypubioyéva oTo deiypa.

E&etdoTe Tn Beppokpacia.

E&etdote 1o aioBnTrpio: KaBapioTe To
a100nTAPIO (avaTPESTE GTNV EVOTNTA
KaBapiopdg Tou aigBntnpiou atn oeAida 259
yia TTEPIOOOTEPES TIANPOPOPIES). BeBaiwBeite
0TI Bev UTTAPXOUV PUOTAIdES aspa aTn
pepBpPavn. AvokivioTe To aloBnThipIo OTTWG
€va BepPUOPETPO. ZUVOEDTE £va OIAPOPETIKO
a1I00NTAPIO YIa va eTTAANBEUCETE GV TO
TPOBANUa opeileTal oTO AIGONTAPIO 1 TO
pEeTPNTH.

AVTAAAOKTIKG Kol €SapTAHATA

Znueiwon: O1 KwdIKoi TTPOIGVTOS Kai o1 apiBuoi KataAdyou pTropei va diIapépouv o€
OPICLEVES TTEPIOXES TTWANONG. ETTIKOIVWVAOTE g Tov KardAAnAo diavouéa ny
avarpéére atn SIKTUQKN TOTTOBEaia TNG ETAIPEIRS yIa Ta OTOIXEIR ETTIKOIVWVIAG.
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AVTOAAOKTIKA

Mepiypaegn

Ap.
TPOIdVTOg

EpyaoTnpiakdg perpntg senslON+ PH3 yia Tn pétpnon
Tou pH pe e§apTApaTa, Xwpig NAekTPAdIo

EpyaoTnpiakdg perpntg senslON+ PH31 yia 1n pérpnon
Tou pH, GLP, pe e€aptripaTta, xwpig NAekTpddio

lovtépeTpo senslON+ MM340, GLP, 2 kavdAia, pe
eCapTApaTa, Xwpig NAekTpAdIo

Epyaotnpiakédg petpntg senslON+ EC7 yia Tn pétpnon
NG AYWYIPOTNTAG, PE EGAPTANATA, XWPIG NAEKTPODIO

EpyaoTnpiakdg perpntng senslON+ EC71 yia n pérpnon
NG aywyiuétntag, Tou GLP, ye e§aptipara, xwpig
nAekTP6dI0

EpyaoTnpiakdg petpng senslON+ MM374, 2 kavdaAia,
GLP, e€aptipara, Xwpig NAEKTPOdIA

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

AvaAwoipa
Nepiypaen np(ﬁg\'nog
PuBpioTiké didAupa pH 4,01, 125 mL LZW9460.99
PuBpioTiké Sidhupa pH 7,00, 125 mL LZW9461.98
PuBpioTiké didAupa pH 10,01, 125 mL LZW9470.99
PuBpioTiké didAupa pH 4,01, 250 mL LZW9463.99
PuBpioTiké SidAupa pH 7,00, 250 mL LZW9464.98
PuBpioTiké Sighupa pH 10,01, 250 mL LZW9471.99
PuBpioTiké didAupa pH 4,01, 1000 mL LZW9466.99
PuBpioTiké Sidhupa pH 7,00, 1000 mL LZW9467.98
PuBpioTiké didAupa pH 10,01, 1000 mL LZW9472.99
HAekTpoAuTIKG didAupa (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99

AVTAaAAOGKTIKA Kol €§apTApaTa (CUVEXEIQ)

. Ap.
Meprypaen TPOIOVTOG
HAekTpoAuTIKO didAupa (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
HAekTpoAuTikd didAupa (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
HAekTpoAuTIKG didAupa 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Evqupiké didAupa 2964349
AidAupa kaBapiopol TTewivng 2964349
AldAupa kaBapiopol NAEKTPOdIWY 2965249
AidAupa 0,1 N HCI 1481253

NapeAképeva

. Ap.
Neprypaen TPOIOVTOg
MGYVF!TIKéQ avadeutipag pe Baon nAekTpodiou, yia TTAYKO LZW9319.99
epyaaiag senslON+ MM
Tum{)uévc 'ITOTr']PI(X Céoewg 3x50 mL yia Babuovopunon pH LZW9110.98
o€ TIAYKO £PYOOiag
Bdon 1piwv nAekTpodiwy, yia dpyava TTAyKou £pyaaciag LZW9321.99
sens|ON+
Bdon kai opiyktApag yia Tpia nAekTpodia LZW9155.99
©dAapog até yuaAi pyrex, JETPrOEIG OUVEXOUG PONG LZW9118.99
MpooTateuTikd PP, xWwpog @UAagng nAekTpodiou LZW9161.99

MpoéTutra diaAvpara
Texvikd puBpioTikd SiaAvpara (DIN 19267)

Avatpégte aTtov lNivakag 4 yia 1ig Tipég pH kar ORP (mV) Twv
TUYKEKPIPEVWY OPABdWY PUBUICTIKWY SIGAUPATWY € TTOIKIAEG

Bepuokpaaieg.
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Mivakag 4 Tipég pH, ORP (mV) ka1 Bgppokpaciag

O¢eppokpacia pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse muuta eelneva etteteatamiseta.

Tehniline naitaja

Vaértused

Mo6dtmed

35x20x11cm (13,78 x 7,87 x 4,33 tolli)

Kaal

1100 g (2,43 naela)

M&6turi imbris

1P42

Energiatarve (véline)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Ma6turi kaitseklass

2. klass

Sailitustemperatuur

—15 kuni +65 °C (-5 kuni +149 °F)

Toé6temperatuur

0 kuni 40 °C (41 kuni 104 °F)

Tooniiskus

< 80% (mittekondenseeruv)

Eraldusvdime

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,
temperatuur: 0,1 °C (0,18 °F)

Mdbteviga (+ 1 number)

IN

pH: £0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatuur:
0,2 °C (= 0,36 °F)

Reprodutseeritavus (+
1 number)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, temperatuur:
0,1°C (£ 0,18 °F)

Uhendused

Kombineeritud voi indikaatoriga médtepea: BNC
pistik (Imp. >10'2Q); Vérdluselektrood:
banaanpistik; A.T.C. titp Pt 1000: banaanpistik
voi telefonipistik; magnetsegaja: RCA pistik

Temperatuuri korrigeerimine

Kasitsi, Pt 1000 temperatuuri mddtepea (A.T.C.)
NTC 10 kQ mddtepea

Mbdbtekuva lukustus

Pidev médtmine, stabiilsuse jargi

Naidikupaneel

Vedelkristall, taustvalgustusega, 128 x 64 punkti

Klaviatuur

Kaitsetootlusega PET

Sertifikaadid

CE

Uldteave

Uuendatud valjaanded on kattesaadavad tootja veebilehel.

Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine,
sealhulgas kuid mitte ainult otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest johtuvad
kahjud, ning Utleb sellistest kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud
taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt oluliste kasutusohtude
tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, hdalestamist v6i kasutamist I&bi kogu
kaesolev juhend. Jargige koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel
juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi vib seade vigasta
saada.

Tagage, et seadmega tarnitud ohutusseadised ei ole vigastatud. Arge
kasutage voi paigaldage seadet mingil muul viisil kui kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud.

Ohutusteabe kasutamine

AOHT

Naitab potentsiaalselt vdi otseselt ohtlikku olukorda, mis selle mittevaltimisel
pdhjustab surma vdi raskeid vigastusi.

AHOIATUS

Naitab potentsiaalselt vdi otseselt ohtlikku olukorda, mis selle mittevaltimisel voib
pbhjustada surma voi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab potentsiaalselt voi otseselt ohtlikku olukorda, mis selle mittevaltimisel voib
pbhjustada surma voi raskeid vigastusi.

TEADE

Tahistab olukorda, mis selle mittevaltimisel voib seadet kahjustada. Eriti tahtis
teave.
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Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja méargised. Juhiste eiramise
korral vdite saada kehavigastusi vdi vib seade kahjustada saada.
Seadmel olevatele simbolitele on kasutusjuhendis lisajuhised, mis
viitavad ohutus- voi ettevaatusmeetmetele.

See modteriistal olev slimbol viitab kasutusjuhendile ja/voi
ohutuseeskirjadele.

A

Selle simboliga margistatud elektriseadmeid ei tohi alates 12.
augustist 2005. a. Euroopa riikides kaidelda tavakaitlusviisidega.
Vastavalt Euroopa Liidu ja likmesriikide seadustega (EU direktiiv
2002/98/EU) peab Euroopa kasutaja saama tasuta tagastada vana
e | VOi kasutatud seadme tootjale utiliseerimiseks.

Mérkus. Kasutatud seadme tagastamiseks votke (ihendust seadme tootjaga voi
tarnijaga, et teada saada kasutatud seadmete ning tarnitud elektriseadmete ja
lisatarvikute tagastamise ning nduetekohase utiliseerimise kord.

Tootekirjeldus

senslON™+ mdétureid kasutatakse koos médtepeadega, et mdodta vee
erinevaid parameetreid.

senslON™+ PH3 médtur mdddab pH-d, ORP-i (mV) vai temperatuuri.

Toote osad

Vaadake Joonis 1 veendumaks, et kdik osad on katte saadud. Kui
mdned esemed puuduvad vdi on kahjustatud, siis péérduge kohe tootja
voi mlugiesindaja poole.

Joonis 1 Mo6turi osad

1 Mobotepea elektrolitdilahus 5 Toide
2 Puhverlahused (pH 4,01, pH 7,00 ja | 6 Statiiv
pH 10,01)
3 Kalibreerimise keeduklaasid 7 Moodtepea (kaasas ainult
(sisaldavad magnetpulka) komplektidega)
4 Mdotepea hoidik 8 Moodtur
Paigaldamine

Pange mootepea hoidik kokku

Méobtepea hoidiku kokku panemisel ja magnetsegaja ihendamisel
jargige nummerdatud etappe.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Vahelduvvoolutoite iihendamine

voib olla marg, tuleb seadme toiteallikaga thendamisel kasutada

ﬁ Elektril66gi oht. Kui seadet kasutatakse valistingimustes véi kohas, kus

maandusahela rikke kaitselulitit (GFCI/GFI).

Mddtur kasutab universaalse toiteadapteri abil vahelduvvoolutoidet.

1.

3.

4.

Valige adapterikomplektist pistikupesaga sobiv adapteri pistik.
Uhendage universaalne toiteadapter mééturiga (Joonis 2).

Uhendage universaalne toiteadapter pistikupesa kaudu vooluvérku
(Joonis 3).

Lulitage mootur sisse.

Joonis 2 Uhenduspaneel

pH/mV  REFERENCE Pt 1000 Pt 1000
STIRRER ELECTRODE ELECTRODE PROBE PROBE POWER IN

9 |@

5o &

1 Magnetsegaja pistik 4 Temperatuuri médtepea pistik

2 Kombineeritud pH elektroodi (voi 5 Eraldatud temperatuuri mddtepea
indikaatori) pistik pistik

3 Vérdluselektroodi (eraldatud 6 Toide
elektroodid) pistik

Joonis 3 Vahelduvvoolutoite ihendamine
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Kasutajaliides ja navigeerimine Joonis 4 Uhe ekraani kuva

Klahv CALIBRATION
(Kalibreerimine): kalibreerimise
alustamine, kalibreerimisandmete
vaatamine ja kalibreerimise
sageduse muutmine

5 klahv DOWN (alla): teiste valikute

juurde kerimine, vaartuste
muutmine

Klahvid TEMPERATURE
(Temperatuur) ja STIRRER
(segaja): temperatuuri (°C, °F) voi
segamiskiiruse muutmine

6 ON/OFF (sisse/valja): lilitab

modturi sisse voi valja

Klahv UP (ules): teiste valikute
juurde kerimine, vaartuste
muutmine

Klahv pH measurement (pH
modtmine): pH mddtmise
alustamine

7 Klahv mV measurement (mV

modtmine): ORP (mV) mddtmise
alustamine

Ekraani kirjeldus

M®o6turi ekraanil kuvatakse kontsentratsioon, Ghikud, temperatuur,
kalibreerimisolek, kuupaev ja kellaaeg.

Kasutajaliides MEASURE STABLE L—@
Klahvistiku kirjeldus » H 12.20 2590
| | |
1 Toe1—2
O E /§ ®/| Time: 10 s-—@
A — (5
\ 1 Mootelhik ja vaartus (pH, ORP 3 Proovi temperatuur (°C voi °F)
@7 mV pH —@ (mv))
/ 2 Mbbtereziim voi kuupéeyv ja 4 Visuaalse mdotmise taimer
v (:) kellaaeg
@7@ Navigeerimine

Kasutage kalibreerimisklahvi lZ, et métepea kalibreerida. Kasutage
parameetriklahvi, et labi viia proovimddtmine. Kasutage klahve
TEMPERATURE (temperatuur) ja STIRRER (segaja) T/§s et muuta

temperatuuri (°C, °F) v6i segamiskiirust. Kasutage nooleklahve 4 ¥ et
kerida teiste valikute vahel v6i muuta vaartusi. Protseduuride 13bi
viimisel tuleb kindlasti jalgida ekraani, sest kuvad muutuvad kiiresti. Iga
protseduuri labi viimiseks tutvuge vastava juhendmaterjaliga.
Kaivitamine

Lulitage mootur sisse ja vilja

Veenduge enne modturi sisse lUlitamist, et mddtepea on Ghendatud.

Vajutage O©, et ma6turit sisse voi valja lilitada. Kui mo6tur ei lllitu sisse,
veenduge, et vahelduvvooluadapter on korralikult pistikupessa
Ghendatud.

Keele muutmine

Naidikupaneeli keel valitakse parast mooturi esmakordset sisselllitamist.
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Keele valimiseks nimekirjast vajutage 4 vdi ¥. Kolem sekundi
modédumisel taastub médturi médtekuva.
Mirkus. Keele muutmiseks peamentilist vajutage .

Tavatoimingud

Kalibreerimine

AHOIATUS

Kemikaalidega kokkupuuteoht. Jargige labori ohutusprotseduure ja kasutage
kaideldavatele kemikaalidele vastavat kaitsevarustust. Ohutuseeskirjad leiate
kaesolevatelt ohutuskaartidelt (MSDS).

Kalibreerimine

Seda t6okaiku kasutatakse Uldiselt vedelate kalibreerimislahustega.
Lisainfot leiate iga mddtepeaga kaasas olevatelt dokumentidelt.
Mérkus. Kalibreerimise ajal peaks lahuseid segama. Lisainfo segamise sétete
kohta leiate Segamissatete muutmine lehekdiljel 271.

1. Valage puhverlahused vdi kalibreerimislahused sildistatud
kalibreerimise keeduklaasidesse.

2. Vajutage peamenuus olles E, et valida pH vbi mV kalibreerimine.

3. Loputage mdoétepead deioniseeritud veega ja asetage mootepea
esimesse kalibreerimise keeduklaasi. Veenduge, et membraani pole
jaanud dhumulle.

4. Vajutage |£, et moota esimest kalibreerimislahust.

Kuvatakse jargmine kalibreerimislahus.

5. Loputage modtepead deioniseeritud veega ja asetage mddtepea
teise kalibreerimise keeduklaasi. Veenduge, et membraani pole
jaanud dhumulle.

6. Vajutage Iﬁ, et moota teist kalibreerimislahust.

Kuvatakse jargmine kalibreerimislahus.

7. Loputage mddtepead deioniseeritud veega ja asetage mootepea
kolmandasse kalibreerimise keeduklaasi. Veenduge, et membraani
pole jadnud dhumulle.

8. Vajutage |£, et moota kolmandat kalibreerimislahust.

Kui kalibreerimine dnnestus, kuvatakse hetkeks 3rd Buffer OK
(Kolmas puhverlahus korras) ja seejarel kuvatakse taas peamendii.

Kalibreerimise andmete vaatamine
Vaadata saab viimase kalibreerimise andmed.

1. Vajutage peameniils L~

2. Viimaste kalibreerimisandmete vaatamiseks kasutage ¥. Kolme
sekundi méddumisel taastub mooturil automaatselt mddtekuva.

Kalibreerimise meelespea maaramine

Kalibreerimise meelespeaks saab maarata 0 kuni 23 tundi vdi 1 kuni
7 paeva (vaikimisi 1 paev). Naidikupaneelil kuvatakse uue
kalibreerimiseni jadnud aega.

Markus. Kui valitud on 0 pdeva, on kalibreerimise meelspea vélja liilitatud.

1. Peamenlus olles vajutage Eja seejarel vajutage ¥ kuni
naidikupaneelil kuvatakse Cal. frequency (Kalibreerimise sagedus).

2. Kasutage vaartuse muutmiseks 4 voi 7.
Kolme sekundi méddumisel taastub mooturil automaatselt
mddtekuva.

Proovide mootmine

Igal mddtepeal on spetsiifilised ettevalmistavad sammud ja proovi
votmise toimingud. Sammhaaval juhiste saamiseks lugege
mdbtepeadega kaasas olevaid dokumente.

Mérkus. Méétmise ajal peaks lahuseid segama. Lisainfo segamise sétete kohta
leiate Segamissatete muutmine lehekdiljel 271.

Mérkus. Temperatuuri ei ndidata ORP (mV) mé6tmise ajal, kui temperatuuri
mbbtepea ei ole lihendatud.

Proovi vdtmiseks vajutage pH-d vdi ORP-d (mV). M66tmiste ajal vilgub
mdddetav parameeter ja taimer naitab stabiliseerumisaega. M6dtmise
parameetri muutmiseks (kui see on asjakohane), vajutage ja hoidke all
pH-d véi ORP-d (mV).

Et proovi pidevalt m&éta, vajutage pH-d véi ORP-d (mV) mddtmise
alustamiseks ja seejarel vajutage pH-d v6i ORP-d (mV) stabiliseerumise
ajal uuesti. Parameeter vilgub, andes marku pidevast mddtereziimist.
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Keerukamad toimingud

Kuupéeva ja kellaaja muutmine

Kuupéeva ja kellaaega saab muuta meniust Date and Time (Kuupaev ja
kellaaeg).

1. Kasutage klahvi ¥, et siseneda menilsse Date and Time (kuupaev
ja kellaaeg). Kuupaeva ja kellaaja formaat: pp-kk-aaaa 24h.
Muudetav vaartus tostetakse automaatselt esile ja kui 4 voi ¥ ei
vajutata, liigutakse edasi jargmise vaartuse juurde.

2. Vaartuse muutmiseks vajutage 4 vdi ¥ ajal, kui valitud on esile
téstetud vaartus.
Sisestatud kuupaev ja kellaaeg kuvatakse ekraanil.

Naidikupaneeli kontrastsuse reguleerimine.

1. Vajutage korraga alla 4 ja ¥, et siseneda menuusse Display
contrast (Naidikupaneeli kontrastsus).

2. Kasutage klahve 4 v6i ¥, et reguleerida naidikupaneeli kontrastsust.
Kolme sekundi méédumisel taastub mdaturil automaatselt
mobtekuva.

Segamissatete muutmine
Segamiskiirust saab muuta kalibreerimise ja m&dtmise ajal.

. Tha. . . ~ ~ . . . .
1. Vajutage % kalibreerimise v&i modtmise ajal, et siseneda segamise
menudsse.

2. Kasutage klahvi 4 v6i ¥, et muuta segamiskiirust (%).

Temperatuuriiihikute muutmine

Temperatuurilihikutest saab valida Celsiuse ja Fahrenheiti vahel.

1. Peakuval olles vajutage .
2. Vajutage V&, et valida kas Celsius vdi Fahrenheit.

Hooldus

AHOIATUS

Erinevad ohud. Arge votke seadet hooldamiseks v6i parandamiseks lahti. Kui
seadme sees olevad osad vajavad puhastamist voi remonti, votke Ghendust
tootjaga.

AETTEVAATUST

Kehavigastuse oht. Selles juhendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid
padevad to6tajad.

Mo66diku puhastamine

Moddiku, sh ekraani ja tarvikute, puhastamiseks ei tohi kunagi kasutada
puhastuFsvahendeid nagu tarpentiin, atsetoon voi sarnaseid vahendeid.

Kasutage seadme valispinna puhastamiseks niisket lappi ja 6rna
seebilahust.

Mootepea puhastamine

Puhastage modtepea vastavalt vajadusele. Vaadake Veaotsing
lehekdljel 274, et leida lisainformatsiooni puhastamise kohta. M&6tepea
hoolduse kohta leiate informatsiooni méétepea dokumentstsioonist.

Kasutage pH mdotepealt mustuse eemaldadamiseks Tabel 1 loetletud
puhastusvahendeid.

Tabel 1 pH moodtepea puhastusvahendid

Saasteaine Puhastusvahend

Valgud Pepsiiniga puhastusvahend

Maarded, 6ilid, rasvad Elektroodide puhastusvahend

0,1 N HCl lahus

Lubjakivi
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Magnetsegaja asendamine

Kui magnetsegaja ei hakka tdole, 1abige magnetsegaja vélja vahetamisel
nummerdatud etapid.
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Veaotsing

Sellest tabelist leiate tavaparased veateated voi siimptomid, véimalikud

pdhjused ja korrigeerivad tegevused.

Tabel 2 Kalibreerimishoiatused ja -vead

Tabel 2 Kalibreerimishoiatused ja -vead (jargneb)

Viga/hoiatus

Lahendus

Viga/hoiatus

Lahendus

Electrode in poor
conditions (Elektroodi
seisund on kehv).

Asymmetry > 58 mV
(Aslimmeetria >
58 mV)

Tous on piiridest valjas (aktsepteeritud vahemik +
58 mV).

Korrake vajutades Iﬁ
Uhendage uus méétepea.

Check the electrode
(Kontrollige elektroodi)

Kontrollige m&dtepead: Puhastage moodtepea
(Lisateavet leiate Mdotepea puhastamine

lehekiiljel 271). Veenduge, et membraanis ei oleks
o6humulle. Raputage mddtepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage méni teine mddtepea et selgitada vélja, kas
probleem on seotud mddtepea véi mddturiga.

Buffer or electrode in
poor conditions
(Puhverlahuse véi
elektroodi seisund on
kehv).

Sens. (a) < 70%
(Tundlikkus (a) < 70%)

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(Puhverlahust ei
suudetud tuvastada)

Korrake vajutades E

Kontrollige m&dtepead: Puhastage mdotepea
(lisainformatsiooni leiate Md&tepea puhastamine
lehekiljel 271). Veenduge, et membraanis ei oleks
o6humulle. Raputage mddtepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage méni teine madtepea, et selgitada vélja,
kas viga on mdodtepeas véi modturis.

Kontrollige puhverlahust: Veenduge, et kasutatav
puhverlahus vastab konfiguratsioonis maaratud
puhverlahusele. Veenduge, et konfiguratsioonis on
maaratud dige temperatuur. Kasutage uut
puhverlahust.

SAME BUFFERS
(Samad
puhverlahused)

Korrake vajutades E

Kontrollige m&bdtepead: Puhastage mdotepea
(Lisateavet leiate Mdotepea puhastamine

lehekiiljel 271). Veenduge, et membraanis ei oleks
o6humulle. Raputage médtepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage méni teine madtepea et selgitada vélja, kas
probleem on seotud mdbdtepea véi modturiga.

Kontrollige puhverlahust: kasutage uut puhverlahust.

Tabel 3 Méo6tehoiatused ja -vead

Viga/hoiatus

Lahendus

pH 12,78 19°C

Korrake vajutades E

UNSTABLE READING
(Ebastabiilne nait)
Time t> 100 s (Aeg t>
100 s)

Korrake vajutades M

Kontrollige m&dtepead: Puhastage mdotepea
(Lisateavet leiate Modtepea puhastamine

lehekiljel 271). Veenduge, et membraanis ei oleks
ohumulle. Raputage médtepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage méni teine mddtepea et selgitada vélja, kas
probleem on seotud modtepea véi médturiga.

Veenduge, et membraan ja diafragma on korralikult
proovi sukeldatud.

pH out of range (pH
vaartus ei mahu
piiridesse)

Kontrollige mddtepead: Puhastage mddtepea
(Lisateavet leiate Md6tepea puhastamine
lehekiiljel 271). Veenduge et membraanis ei oleks
Shumulle. Raputage mddtepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage m&ni muu méétepea, et selgitada vilja,
kas probleem on seotud mddtepea voi mddturiga.
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Tabel 3 Mootehoiatused ja -vead (jargneb)

Viga/hoiatus Lahendus

Kulumaterjalid

(Temperatuuri vaartus ei
mahu piiridesse)

Temp out of range °C Kontrollige temperatuuriandurit.

Uhendage méni teine md6étepea, et selgitada valja,
kas viga on mddtepeas voi modturis.

150 s) proovi sukeldatud.
Kontrollige temperatuuri.

Time > 150 s (Aeg > Veenduge, et membraan ja diafragma on korralikult

Kontrollige mdétepead: Puhastage mdodtepea
(Lisateavet leiate Md6tepea puhastamine
lehekiiljel 271). Veenduge et membraanis ei oleks
Shumulle. Raputage mddtepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage m&ni muu mébtepea, et selgitada valja,
kas probleem on seotud mddtepea voi mddturiga.

Varuosad ja tarvikud

Maérkus. Toote- ja artiklinumbrid véivad miiligipiirkondades erineda. Lisainfot saate

edasimditijatelt voi firma veebilehelt.

Varuosad

Kirjeldus

Osa nr.

modtepeata

koos tarvikutega ja ilma modtepeata

(GLP), 2 kanalit, koos tarvikutega ja iima modtepeata

sensION+ EC7 labori elektrijuhtivuse mdétur, koos
tarvikutega ja ilma médtepeata

senslON+ EC71 labori elektrijuhtivuse mddtur, hea
laboritava (GLP), koos tarvikutega ja ilma modtepeata

senslON+ MM374, 2 kanaliga labori md6tur, hea
laboritava (GLP), koos tarvikutega ja iima modtepeata

sensION+ PH3 labori pH-meeter koos tarvikutega ja ilma

sensION+ PH31 labori pH-meeter,hea laboritava (GLP),

senslON+ MM340 labori pH ja ioon-meeter, hea laboritava

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

laboris

Kirjeldus Osa nr.
4,01 pH puhverlahus, 125 ml LZW9460.99
7,00 pH puhverlahus, 125 ml LZW9461.98
10,01 pH puhverlahus, 125 mi LZW9470.99
4,01 pH puhverlahus, 250 ml LZW9463.99
7,00 pH puhverlahus, 250 ml LZW9464.98
10,01 pH puhverlahus, 250 mi LZW9471.99
4,01 pH puhverlahus, 1000 ml LZW9466.99
7,00 pH puhverlahus, 1000 ml LZW9467.98
10,01 pH puhverlahus, 1000 ml LZW9472.99
Elektrolutidilahus (KCI 3 M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolutdilahus (KCI 3 M), 250 ml LZW9500.99
Elektroliitidilahus (KCI 3 M), 50 mi LZW9509.99
Elektroliitidilahus 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Ensuiimilahus 2964349
Pepsiiniga puhastusvahend 2964349
Elektroodide puhastusvahend 2965249
0,1 N HClI lahus 1481253
Tarvikud
Kirjeldus Osa nr.
mingjr:ztlisegaja anduri hoidikuga, labori té6laua sens|ION+ LZW9319.99
3x50 ml pealetriikiga keeduklaasid pH kalibreerimiseks LZW9110.98
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Varuosad ja tarvikud (jargneb)

Kirjeldus Osa nr.

:g;rpaetuaur:ﬁgri hoidik, sensION+-i labori té6laua LZW9321.99
Anduri hoidik ja klamber LZW9155.99
Pyrex kellaklaas, pidevvoo médtmised LZW9118.99
PP kate, elektroodi hoiustamine LZW9161.99

Standardlahused

Tehnilised puhverlahused (DIN 19267)
Vaadake Tabel 4, et leida kindlate puhvrikombinatsioonidele pH ja ORP-i
(mV) vaartusi erinevatel temperatuuridel.

Tabel 4 pH, ORP-i (mV) ja temperatuuri vaartused

Temperatuur pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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